Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for gcncrations on library shclvcs bcforc it was carcfully scannod by Google as part of a projcct 

to make the worlďs books discoverablc onlinc. 

It has survived long enough for the copyright to cxpirc and thc book to cntcr thc public domain. A public domain book is one that was nevěr subjcct 

to copyright oř whose legal copyright term has expircd. Whcthcr a book is in thc public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, cultuie and knowledge thaťs often difficult to discovcr. 

Marks, notations and other maiginalia present in the originál volume will appear in this flle - a reminder of this book's long journcy from thc 

publishcr to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we háve taken stcps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing lechnical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use ofthefiles We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personál, non-commercial purposes. 

+ Refrainfivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's systém: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition oř other areas where access to a laige amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each flle is essential for informingpeopleabout this projcct and helping them lind 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are lesponsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can'l offer guidance on whether any speciflc use of 
any speciflc book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be ušed in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the worlďs information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps rcaders 
discovcr the worlďs books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through thc full icxi of this book on the web 

at |http: //books. google .com/l 



/ 

Comcnius Csllecbon / 




JltlIiilliiilliilIlL. 
(026647892 



^ 



Bohuslava Balbína 



ioiprava 



na obranu jazyka slovanského, 
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Velectěným pánům 
měšfanům a všem obyvatelům 

starosl. král. věnného města 

překlad nadšené obrany jazyka slovanského, ne- 
smrtelným jich rodákem sepsané 



pnpisuje 



překladatel. 
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Velectění pánové a přátelé ! 



Ohlížeje se, komu bych připsal překlad vý- 
tečné rozpravy, Bohuslavem Balbínem sepsané 
na obranu jazyka slovanského, zvláště pak če- 
ského, nemohl jsem býti dlouho na rozpacích, že 
připsáni takové nikomu více nepřísluší, než Vám, 
Pánové velectění, stateční měšťané a obyvatelé 
staroslavného Hradce Králové, kteréžto město po- 
vždy věrně stálo k svaté naší věci národní a 
kromě tolika jiných mužův znamenitých vlasti 
naší vydalo také výtečného syna toho, jenž v době 
nejsmutnější tak nadšeně a neohroženě ujímal se 
potlačovaného jazyka mateřského. 

Již tedy, velectění pánové a přátelé, připisuje 
Vám skrovnou práci svou, netoliko mám oumysl, 
abych Vám a městu Vašemu podal jakýs takýs 
důkaz vážnosti své, nýbrž chci také, ať tak dím, 
útokem hnáti na vlastenecké srdce Vaše, snažnou 
k Vám vznášeje prosbu, abyste na to pomýšleti 
ráčili, by ve slavném městě Vašem postaven byl 
pomník důstojný muži, tomu, jenž přes všecka 
protivenství nepřestával sloužiti vlasti a národu. 
— Budeť pomník takový vzácnou ozdobou města 
Vašeho, budeť, na nemalou vlastní Vaši památku 
čestnou, důkazem výmluvným, že Hradečtí trvají 
šlechetném smýšlení Balbínově, budeť syn&m 
Vašim, ano potomstvu až nejpozdějšímu napomi- 
natelem stálým, aby řídíce se dle vznešeného vzoru 
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velikého rodáka svého, horlivě bránili nejdražší 
po předcích odkaz a přispívali k tomu, aby se i 
na dále splnila vroucí prosba a modlitba Balbí- 
nova: „Svatý Vácslave! Nedej zahynouti nám a 
budoucím!^ 

Jsa přesvědčen, že mi nezazlíte prosby této, 
k jejímuž uskutečnění přispívati budou & radostí 
zajisté všickni Čechové zdární, zůstávám 



upřímný ctitel a přítel Váš 



Emanuel Tonner. 



V Praze, dne 25. května r. 1869. 



Připomenutí překladatele. 



Neznám spisu, kterýž, pocházeje z časův, pro 
vlasf naši nejsmutnějších, z časův totiž zui^yého 
utlačování a pronásledování národa českoslovan- 
ského po bitvě na Bílé Hoře, ujímal by se na 
záhubu odsouzené národnosti naší zřejměji, po- 
ctivěji, vymluvněji a srdnatěji, než tento spisek 
výtečného Balbína našeho. Jestif spis tento jadrnou 
a nadšenou obranou národnosti naší proti všem 
utrhačům a hanobitelům, jestit těžkou avšak spra- 
vedlivou žalobou na vládu tehdejší, kteráž národ- 
nost naši vydávala v psanství, jestif bohatou 
snůškou velemoudrých, dosud pravdivých a vždy 
užitečných rad a napomenutí vládám, jestiC spra- 
vedlivým ortelem zatracujícím všecku tu chátru 
hanebníkův aneb zaslepencův, kteříž, národu svému 
se odcizivše, pomáhali jej hubiti nezřídka zuři- 
vostí až sběsilou, jestif jako na poušti se roz- 
léhajícím hlasem prosebným ku všem krajanům, 
aby procitli z netečnosti a po příkladu slavných 
někdys předkův hájili nejdražšího po nich odkazu 
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totiž jazyka starodávného, jestiť konečně, ano 
srdces pisovatelovo, nanejvýš skormoucené, odnikud 
nevidělo pomoci a spásy, nejvřelejším vzýváním 
pomoci nebeské, nejvroucnější za národ modlitbou 
k přednímu patronu a dědici země České, k sv. 
Yácslavu, modlitbou, kteráž mnohého k slzám po- 
hne a rozechvěje i ty, kdož modliti se již dávno 
zapomněli. — Celým pak spisem vane takový 
duch slovanský, takové vědomí o příbuznosti, bra- 
trství a potřebném dorozumění se národův slo- 
vanských, Čechův, Polákův, Eusův, Jihoslovanův, 
že již pouhá okolnost tato spisu Balbínovu dodává 
důležitost největší. 

Proto spis ten, jenž v ouplné souvislosti dosud 
v celku nemnohým jest znám, neváhal jsem pře- 
ložiti z původní řeči latinské a vydati beze změny, 
ačkoli vím, že některá místa (ovšem jich málo) 
již neobstojí před vědou nynější. 

Než podám překlad ten, vidí se mi potřebí 
promluviti o tom, za jakých.okolností, kdy a kterak 
spis ten povstal a jaké měl osudy. 

Známo vůbec, že r. 1618. v Čechách a na 
Moravě vypuklo veliké povstání proti vládě, proti 
panujícímu rodu rakouskému, proti němuž zvláště 
nekatoličtí stavové (panstvo, rytířstvo a města) 
vedli stížnosť, že podkopává dosavadní jich práva 
a svobody jak v ohledu politickém tak i nábožen- 
ském. Povstání ono brzy skončilo se neslavně; 
neboť král Ferdinand 11. zvítězil v bitvě na Bílé ^ 
Hoře (v neděli dne 8. listopadu r. 1620.) a nyní 
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na celý národ náš svezlo se utrpení takové, že 
snad není národa, jehož by se byly dotkly strasti 
takové. Všecky svobody a práva naše jsou zni- 
čeny; množství lidí naších zahynulo rukou katovou 
neb umořeno v žalářích, všickni nekatolíci museli 
se vystěhovati z vlasti neb na víru katolickou 
obracováni násilím krutým; všem pánům, rytířům 
a městům, kteříž se jak buď účastnili povstání 
onoho, pobráno statky, jež pak bud darováno neb 
za laciný peníz prodáno nejvíce cizincům, kteříž 
se ve vlasti naší velice vzmohli na újmu národ- 
nosti české. 

Avšak není zapotřebí šířiti slov mnoho; ne- 
bot kdož neznal by onoho utrpení národa našeho 
po osudné bitvě bělohorské, jejížto následky, jak 
Balbín slušně a spravedlivě naříká, snášeti museli 
i také katolíci, ačkoli králi byli zachovali věrnost. 
Neminulo padesáte let a již nelze bylo poznati 
země české. Jak to tam vypadalo, dovídáme se 
právě z tohoto spisu Balbínova, tedy z pramene 
nejhodnověrnějšího, poněvadž spisovatel sám na 
všecko hleděl očima vlastníma- Jestif pak svě- 
dectví jeho tím závažnějším, poněvadž byl kato- 
líkem nad jiné horlivým i též proti yládě neměl 
smýšlení nepřátelského. Tím větší váhy nabývají 
slova jeho, tím pádnější jsou nářky a žalpby jeho- 
Že nepřátelé naší vítězství bělohorského snažili 
se využíti na ouplné vyhubení národa českého^ 
na ouplné vyhlazení národnosti naší, bylo na bíle- 
dni; toho neviděli jen sjepí a viděti nechtěli od« 
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rodilci podlí, ktefiž sproneyěřívSe 8e TŠemn, co 
poctivého, sami ochotně pomáhali dobíjeti národ 
svfij, na kříž přibitý. 

Kolik asi nad titňto počínáíiím nelidským vy- 
roněno sLí hořkých, kolik asi ozývalo se steskův 
a nářkův žalných, kolik kleteb sesíláno na ty katy 
cizí a ochotně jim pomáhající holomky, národa 
svému nevěrné? To však všecko jen ve skrytu 
díti se mohlo ; veřejnř< nikdo ozvati se nesměl — 
tížilat nad celou zemí bezlítostná ruka železná, 
jež ihned každého byla by zdrtila, kdož byl by 
dal na jevo, že to srdce české ještě nepře- 
stalo bíti. 

V tomto hloučku synův vlasti věrných, kteříž 
co se děje, rozuměli a žasnouce nad nebezpečen- 
stvím, národnosti naší hrozícím, za svatou povin- 
nost měli, úsilně přiložiti ruku pomocnou, zajisté 
málo kdo tak srdečně uboléval nad úpadkem ná- 
roda, jako kněží dva, totiž právě náě Bohuslav 
Balbín a Tomáš Pěšina z Čechorodu. 

Šlechetný Balbín — nastojte! — byl knězem 
řádu onoho, jenž u nás tolik zlého natropil, totiž 
jezovitou, výtečný Pěšina pak kanovníkem u sv. 
Víta na hradě pražském. Oba téměř téhož věku 
(Balbín o osm let starší) a schopnostmi, vědo- 
mostmi i smýšlením stejně výborní, ode dávna 
byli přátelé; znalif se již ze studií v Praze, kdež 
spojeni láskou k vlasti, rozdělili se o úlohy a práci 
ve prospěch národa, Balbín totiž ustanoviv se na 
tom, že pracovati bude ve věcech českých, vybídl 
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Pěšinu^ ftby tftktéj činil ve věcech maray^ch, 
iemi^ on svidomitě dosjtál- Po letech opit oba 
&t^e přebýv ali v P^^ a přátelsky pbcovali 
8 sebou. Edo nám poví, jaké asi mívali rozmlou- 
vání, kdo nám poví, kolikráte asi slze utírali, 
koUkráte za pomoc k nebesům zraky povznášeli, 
kolikráte zlořečili a pčsti malomocné zatíngJi, vi- 
douce, co se děje ve vlasti, kterak po národě jicb, 
hnusně spoutaném, drze šlapou nepřátelé, jimž po- 
máhají mnozí lidé domácí? V takovéto chvíli ro^:- 
jímání trpkého Pěšina vybídl přítele Balbína, aby 
sepsal obranu národnosti utlačované, tento, jak 
dočítáme se na začátku spisu saujiého , otálel s prací 
choulostivou, až konečně, když přítel nepřestával 
naléhati a bezbožnost hubitelův vlasti přesaho- 
vala všecky meze, ozbrojil pravici zbraní převy- 
datnou a nad ocel trvalou, totiž pérem a sepsal 
obranu mistrovskou, kteráž hnouti musí každým 
srdcem českým, jež není nahnilo některou vášní 
podlou. 

Kdy Balbín obranu tu sepsal, dá se na určito 
postaviti ze spisu ^mého. Že to bylo po roce 
1670., vysvítá z několika narážek, když ku př. 
praví) že před padesátí let v Čechách všude se 
užívalo jazyka českého (na str. 28.), že od pade- 
sáti let vojska téměř bez ustání v cechách pře- 
zimují (na str. 54.), dále když touží na Husity, že 
před dvěma sty a padesátí let zničili tolik věcí 
památných (ňa sir. 122.) atp. Avšak ve skrytu 
vězí tam poukázky ještě jasnější, že se dovtí^fiti 
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možno roku pravého. Tak Balbln zmiňuje se již 
o úmrtí velikého Komenského v Hollandsku (na 
str. 141.) a zas slavného Vácslava Eusebia z Lob- 
kovic jmenuje ještě skutečným nejvyšším hof- 
mistrem dvoru císařského (na str. 104.) ; poněvadž 
pak Komenský v Amsterodame zemřel dne 15. 
listopadu r. 1671., Lobkovic pak, v nemilosf upadna, 
s úřadu svržen byl dne 17. října r. 1674., tedy 
máme již hranice přísně vytknuty. Poněvadž pak 
Balbín (na str. 144.) zmíiiuje se dále o tom, že 
dva jezovité pustili se do překládání písma sva- 
tého, totiž Jiří Konstanc a Matěj Vácsláv Šteyer, 
a netoliko nic o tom nepraví, že jeden z nich 
zemřel, nýbrž vyjadřuje naději, že dílo šfastně 
bude dokonáno, tedy za to míti musíme, že to 
psal před úmrtím Jiřího Konstance, kterýž skonal 
v Praze již dne 24. března r. 1673. Tak tedy na 
jisto máme postaveno, že Balbín nadšenou obranu 
jazyka svého a slovanského vůbec sepsal r. 1672. 
anebo nejdéle hned na začátku r. 1673. a pak 
také na jisto můžeme se domýšleti, kde ji sepsal, 
totiž v Klatovech, kdež tehdáž žil jako u vyhnán- 
štvi, těžce jsa pronásledován od vlády pro národní 
smýšleni, j^ vypravovati budeme v životopisu jeho. 

Snadno pochopiti možno, že na vydáni tiskem 
spisu takového, jenž pln byl narážek a výčitek, 
za poměrův tehdejších nebylo pomýšleti ; tudíž jen 
asi skrovnému počtu osvědčilých přátel Balbino- 
vých a Pešinových dopřáno bylo, čísti nadšenou 
obranu jazyka našeho. Ostatně Balbín netajil se 



XIII 



8 tíití, ie sepsal obriiiia takovoa, jakož na ntto- 
lika míst ve spisech svých se jí dovolává, z čehož 
patrně vysvítá přání, aby se kdysi dostala do Ve- 
řejnosti. 

O tom, co se s rukopisem samým dálo, víme 
ovšem jen velmi málo; nenít ani známo, zdali 
ješté za živobytí Pešinova čili teprv po smrti jeho 
(r. 1680.) dostal se do jiných mkon a kterak ko- 
nečně stal se majetkem knihovny kláštera Augu- 
stiniánův u sv. Vácslava na Novém Městě Pražském. 
Jakéž to štěstí, že se nám drahocenný rukopis ten 
zachoval přes všecku tu dobu dlouhou, tak zá- 
hubnou všem spisům vlasteneckými 

y knihovně řečené* dostal se rukopis konečně 
do rukou velezasloužilého Frant. Mart. Pelcla, 
jenž znamenaje důležitost jeho, ihned jej tiskem 
vydal v jazyku původním (r. 1775.) spoléhaje na 
to, že přičiněním císaře Josefa n. censura*) ne- 
byla tak přísná, jako dříve. Ale chudías Pekl 
špatně pochodil ; kniha sice od čtenářstva uvítána 
byla s nadšením, vláda však, národnosti české ne- 
příznivá, knihu ihned zapověděla a výtisky, které 
ještě nebyly rozprodány, pobrala tak, že v celku 



*) Poněvadž vlády brzy torna porozuměly, jak diUežité 
jest kněhtíacitelBtyí, záhy učinily opatf eni takové, aby 
se nemohly tisknouti spisy, kteréž by jim nebyly po 
chuti; ustanovily totiž censoru t. j. nařídily, aby vše, 
co se tiskem uveřejniti mělo, odevzdáno bylo jistým 
uředníkAm, censoři jmenovaným, a teprv co censoři 
schválili, smělo se tisknouti, nikoli však to, co zamítli. 
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jen ne? ^11^ pečet jich ^ národě se rozgfřii, pročež 
taliha ta hnj stala ee vz&cnostL Mimo to eensor, 
kterýž knihu propustil, 6 úřada svého složen, 
Pelcl pak sám co vydavatel pokutován . b;l tří- 
denním vězením. 

Když .r. 1785. svrchu psaný klášter Augusti* 
niánAv byl zrušen, rukopis náš b ostatními kni- 
hami kláštera toho dostal se do veřejné knihovny 
vysokých škol pražských, kdež se dosud nachází 
znamenán jsa ,2. G. 22.^ 

Psán jest na dosti silném papíře ve formáte 
archovém. Původně bylo 29 listfiv, nyní však jest 
jich jen 28, ponévadž list 13. vytrží byl, ne^me 
kým, kdy a proč. Jen dva první listy a tolikéž 
posledních zvetšely a od molův jsou prožrány, 
vše ostatní dobře zachováno a dá se výborně čísti. 
Cizí rukou připsáno jest na první straně, že 
rukopis jest majetkem knihovny kláštera u sv. 
Vácslava na Novém Městě. Tamtéž čteme: „Est 
propria manus authoris P. Bohuslai Balbíni.** (t. j. 
Jest to vlastní ruka spisovatele kn. Bohuslava 
Balbína). 

V jazyku českém, jejž Balbín tak vroucně 
miloval a jehož hájil tak horlivě, tato obrana jeho 
dosud nebyla vydána v ouplnosti, než toliko (po- 
kud víme) částečně a sice r. 1850. ve y^Slovanu*", 
kdež Havlíček vedlé přehledu celého spisu podal 
některé úryvky v překladu a pak v „Národě," 
kdež za redakce Šimáčka pp. Gebauer a černý 
uveřejnili též některé výňatky. 
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Překlad můj zdělán jest podlé vydáni Peldova, 
pak ale dopídiv se rukopisu, bedlivé jsem vše 
porovnal, aby vše podáno bylo tak, jak to Balbin 
sepsal. Přihlížeje k tomu, že spisy Matice lidu 
hlavně ustanoveny jsou pro čteiu&řstvo nestudo- 
vané, doufám, že nedostane se mi hany za to, že 
jsem překlad svůj opatřil tolikem vysvětlivek a 
poznamenání. 

Jižf pak nyní odevzdávaje knihu do veřej- 
ností, přeji, aby každému působila tolik radosti, 
aby každému tolik ochoty ku práci na národní 
roU dědičné přičiňovala a nade všecko aby kaž- 
dému Balbínovu lásku k vlastí a nezlomnou jeho 
víru a naději v budoucnost národa našeho do srdce 
vlévala, jako sám toho na sobě jsem doznával, 
kdykoli téměř již od dvaceti let nadšená slova 
velikého vlastence toho čítal jáem a dosud čítám 
s největší rozkoší. 

V Praze, dne 21. května 1869. 



Emanuel Tatmer. 



Bohuslav Balbín, 



ctihodný a veleučený muž tento, jedna z nej- 
ygtších ozdob vlasti naší, pocházel z rytířského 
rodu českého, jemuž druhdy patiívaly Ov&ry bMže 
Hory Kutné. Prapraděd Bohuslava našeho Jan 
Balbin byl právník' času svého znamenitý a poží- 
vaje přÍ2mě krále Ferdinanda I. stal se sekretářem 
soudu appellaČniho. Také náležel do kruhu tehdej- 
šich básníkův našith, kteříž se shromažďovali okolo 
štědrého přítele svého, veleučeného pana Jana 
Hodějovského z Hodéjova a na Řepici, místosudí 
království českého, b&né své však bohužel spiso- 
vali jen v jazyku latinském. Některé básně Jana 
Balbína zachovaly se ve sbírce, kteráž pod jmé- 
nem „Farragines" (směsice) tiskem vydána a Ho- 
dějovskému připsána byla. Mimo to vydal básně 
latinské ^žalobu spravedlnosti, že musela do vy- 
hnanství^ (r. 1566.) a ^^ chvalozpěv na příjezd krále 
Ferdinanda L**. V rukopise zůstalo dílo jeho české 
připsané nejvyššímu kancléři Vratislavovi z Pern- 
štejna ;,Registnim z desíti truhlic s privilegiemi 
zemskými.** Jan Balbin zemřel r. 1570. dne 16. 
února. — Praděd našeho Bohuslava Jiří Skomice 
Balbin z Vorlicné, pán naDře^či Hořejším a Lhotě, 
byl primátorem a kr. rychtářem v Hradci Králové, 
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r. 1584. povýSen byl do stava rytířského*) a 
zemřel r. 1589. dne 15. března. Téhož roku dne 
6. září zemřel také syn jeho Jan, zanechav dvé 
synův Lukáše a Jiřího. 

Tento Lukáš Škornice Balbín z Yorličné, pán 
na Petrovicich, byl purkrabím královským na Par- 
dubicku; v čas povstání stavovského z&stal králi 
véren a hájil zámku Pardubického proti povstalcům. 
Usadiv se pak v Hradci Králové, zemřel tam již 
r. 1622. maje teprv vékufivdbKi 87 íet Chotí jeho 
byla Zuzanna Vodičkovna. 

Z manželství tohoto narodilo se 7 détí (pět 
synův a dvě dcery), jichž, posledním bprl Bohuslav 
Ludvik (čili Álojzt jak 9e sám pozdi^ psával."*^) 
Náš Bohuslav narodil se rok po bitvé bělohorské, 
tedy r. 1621. a sice staroslavný Hradec Králové 
může se honositi, že uvnitř hradeb jeho spatřil 
světlo tento veliký syn vlasti naší. Zdá se, že 
slavný vojevůdce Vojtěch (Albrechty) Vácslav Euse- 
bius z Yaldštej na byl kmotrem jeho; jinak alespoň 
nemohu rozuměti slovům Bohuslava našeho, když 
r. 1682. tehdejšímu i^.rcibiskupa pražskému hrab. 
Janu Bedřichovi z Valďštejna připisuje čtvrtou 
knihu svých Miscellanei a mluvě o vděčnosti své 
k rodu pánův z Valdátejna, praví : ^ Jsem£ Váš od 
samého dětinství, když od nejstatečnějšího boha- 
týrá a potomního vévody ze slavného rodu Vašeho 



"*) Erb Balfaínfiv z Voriičné jest štít « hora na átí tc 
dvé rozdélený, v jehož levé polovid vidétí jest pul čer- 
ného orla dsařsltého v poli zlatém, y pravé pt^ polo- 
vici prnhj bílé a éerrené s bóra na dOl. 

**) Žo se náS Bobtrtlay nikdy nepod^hóvaá Jako pocliá- 
z^ící z xodiny rytířské, Yygvéliiúe se tím, že bgrl ře- 
holnikem ; zato Tsak nezřídka prí podpisu jeho <teme 
jinf ))řídavek, totiž .Bohemus Reginohradecensis^ (t. 
j. Cech z Hradce KrMoré), z čehož YTwftá, jakoa lás- 
kou a ohlombou bml k aultTané vlasti stš. 
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na lokleclr jsa cbržňíi) YCMLoa po8¥^ei]|lď \ifjl jdem 
umyt a k životu yifkkéim i k dádictví^ synfty^ bo» 
žích vzkřlSen." 

Již r pnmím^ roee BolNidavoi^ smrt otee vy- 
rvala a taít ubohlí^ vdova zé nejtrudn^šicH časttv 
tehdejších sama gfliááMi musela nemalé bilme sta^* 
roští o děti nedospělé. ZvláStě těžkými kontribu- 
cemi váleěnýmí, několikráte se opakvUjleínút stále 
ubývalo^ jMění tak, že' ubohá pani, druhdy zíámož- 
nosti uvykli^ schudla, až r. 1^36. dům svfij v Hradel 
prodati muselia a úcé jezointům) kteHž tam téhož 
roku založili kolej. ^Zdá , s^ že paní ta potom 
přestěhovala se do Častolovic, kdež zemřelia dne 
28. dubrá r. 1644. v 52. roce v4kti sv^o.*) Jako 
manžel jejf, pochována byla blíže Hradce Králové 



"^ Balbín; ve spiseelr svých n^olikrátie zmřň!]^^'^^ o dn^ 
matce* své, htíěréé prý/ li^la. ženou velmi rosiahiov a 
nazývtoci vůbec jen ),paní Zusannoa*' v Hradci vše- 
obecné vážnosti a. lásky, požívala. Bftkladně prý se 
znala v rostlinách, z nichž uměla děliiti všelijaké sva- 
řeniny. Také o ni (^ IMSscdlaneích kn. llf. str. 1^0.) 
zvláštní příběh vypravtaje:, Isterýž svědčí,, jak Balbín 

Sřea všecku tzdélaB4)i< svoub nebyl prost pověrěivostí 
oby své. Kávsi prý matka jeho vyslala složku svou, 
abv časně z táúa na' zbořeništi zámku Hrad6<^kého hle- 
(lala jisté byliny; tu prý se* pak služce objevilb děv- 
čátko bílé a otázavfil se j(^ je-U ve sJužbé u pani Zu- 
. zanny, vedlo ji zHce^inami až ku dvcirím sklepu, jež 
otevřelo,, počemž viděti bylo, že sklop ti^rl pla peněz a 
kovu drahého. Edyž služka strachem nechtěla vejiti, 
vyneslo děvčátko< peněz, co do sukně nahrabati mohlo 
a davši je služce pro paní Zuzannu pravilo, že, kdyby 
beze strachu, byla vem dé sklepa, w^^Ia by mohla od- 
nestiy coby byio stačilo na eelý žířveti paní i slažce 
STdyž pak služeitoá odcházela, volalo za ní děviSátko. 
9Ř^Y opět přišla> a£ paní butle t potřebě; Doma peníze 
shledány byly nejlepšími, jichž paní Zuzanna pa spla- 
cení dtuhftv užila na potřeby déni^. J^ště ndteblikráte 
potom matka Balbínova služku db- hradu vysýlStiSGt; tato 
však strachem již nikdy tam nechtěla* 







a 8v. Jakoba i:a louce, kterýžto kostel zbořeu byl, 
když se stayéla pevnost Hradecká. 

Náš Bohuslav za pryích let nemocmi téměř 
ustavičnými tak sesláQí^že mu již ani netu- 
šíno. Tu mezi 3. a 4< rokem neduživého, hošíčka 
před oltářem obětovali Panně Marii a sice nejprve 
v Erupce a pak ve Staré Boleslavi, při čemž ob- 
řady vykonával Jan Sixt z Lerchenfel^o^ potomní 
probošt Litoměřický^ jenž zůstal pak příznivcem 
Balbina i též v odkazu svém ho nezapomněl. Zá* 
zračné pomoci P, Marie -přisuzováno, že hošík 
skutečně se pozdravil a pak všecku svou bratr 
přečkal. 

V domě pečlivé ma^ře své . yzrfistal Bohuslav 
na chlapce a tamtéž nabývá vzdělání prvního. 
Babička jeho Dorota Vilemovská z Petrovic, kte- 
ráž se dočkala 80. roku, jak Bálbin sám vypra- 
vuje (Mise. kn. L str* 100.) vnuka chápavého 
učila znáti rozmanité byliny, čímž záhy pro- 
bouzel se v něm smysl pro přírodu. Rovněž záhy 
oblíbil si dějepis domácí, nevíme však, zdali vnuk- 
nutím vlastním čili návodem něčím; taková pak 
ve směru tom dychtivosf jeho byla horoucí, že 
dle vlastního svědectví (Mise. kn. YII. v poznámce 
ku Karlu IV.) kroniku Hájkovu pročetl tři- či čtyry- 
kráte, ještě než mu bylo sedm let. 

V chlapci tak čilém, znajícím již slavnou vlastí 
minulost a co den dívajícím še na pustošení země 
drahé i na tisíceronásobné utrpení národa*), za- 



*) Yidělt, co rodiště jeho, Hradec Eráloyé snášeti moselo 

50 bitvě bělohcrské, a co hoch sedmiletý s yěže Hra- 
ecké díval se na to, kdjž r. 1628. nešťastní poddaní 
na panstvích Smiřickém, Novoměstském a Opočenském, 
krutým utíačováním jsoace dohnáni, učinili vzbouření 
a spustošivse majetek vrchností svých, v četném zá- 
stupu táhli na Hradec, pak ale rozprášeni a nemilo- 
srdně potrestáni byli. 
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jisté Telmi brzy roznítila se horoucí láska k vlasti 
neštastné, cit, kterýž ho nikdy neopouStěl, nýbrž 
éím dále mohutněl a hlavním byl podnětem váeho 
snaženi, vší práce jeho, jemu pak samému zjednal 
slávu, kteráž potrvá s národem, jejž miloval 
nade všecko. 

Edo ví, co by se bylo stalo z hocha nad^'- 
ného, jehož matka sotva, byla by mohla vynaklá- 
dati na studie, kdyby se ho nebyli ujali příznivci 
zámožní, z nichž zejména vytknouti sluší pana 
Mikuláše staršího z Schónfeldtu, nade všecky pak 
pana Otu z Oppersdorffu, pána na Častolovicích, 
přísedícího soudův komorního a manského, hejt- 
mana kraje Hradeckého. U něho na Častolovicích 
Balbín ztrávil značnou čásf věku chlapeckého. 
O něm, jaký byl, dovídáme ze spisův vděčného 
Balbína (Mise. 1. 161.); „vedle pobožnosti a ctnosti 
největší nic v celém světě nebylo mu milejšího, 
než honba, lovení ryb a čížba. Dle toho byl život 
jeho; v pracích těch trávil celý den, nezřídka i 
noc, já pak (slova jsou Bohuslavova), jejž velmi 
nuloval a stále na očích niěl, často jsem jej do- 
provázíval «... Pamatuji se z let chlapeckých, že 
na bedra má (jež hrdina ten vzácný jmenoval 
šťastnými) vkládal pušku svou, když stříleti chtěl, 
a tak přes ramena má u velikém počtu pobiti jsou 
to jeleni, to smečci, co se v&kol nich děje, nevě- 
douc a s pozdviženou hlavou hledající jen matku, 
to jiná zvěř, zvláště ptáci, jako koroptve, bažanti 
a mnoho jiného." Týž pán měl oboru velikou, 
nmoho psův atd. S ním tedy Balbín náš, když u 
něho se vychovával a též později za studií prá- 
zdniny trávíval, toulal se po lesích a po polích, 
čímž netoliko tužilo se zdraví, přibývalo síly, 
vzrůstala odvaha, nýbrž také množily se vědo- 
mosti v oboru piírody, což vše později výborně 
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se ma hodilo. Na prázdniny přicházíval nikdy t^ž' 
k panu lítikuláši ze SchOnfeldtn, s nimž také 
mnoho chodil na honba a čížbu. Obé pak ptt)yó- 
zoTával se zalíbením i v dospélejším veka. Vedl^ 
toho ale všímal si též hned záhy velmi pilně váeho 
památného tak, že okolo Častolovic nebylo místečka, 
jehož bv co hoch nebyl prolezl. Dokud n^tka 
žila v Hradci, ovšem i ji nav^voval za doby 
prázdiiin školních. 

Na školy l«rtingké Balbín (r. 1631.) nejprve 
dán' ^ byl k benediktinům do Broumova; ostatní 
školy odbyl u jei^ovitův a sice grammatiku čili 
tehdejší třídu druhou studoval v Jičíně, kdež ně- 
kdy vídal nejbohatšího tehdáž velinože českého 
Albrechta z Valdštejoa, syntaksi čili tHdu třetf 
odbyl v Praze, kdež pamětihodnosti hlavního měst® 
královského a okolí jeho velice zajímaly jinocha, 
přlběhův domácích již důkladně povědomého. Po- 
slední dvě třídy škol latinských, poesii a rheto- 
ríkn, studoval v Olomouci, kdež velmi mnohému 
se přiučil u výtečného učitele, Čecha Jiřího Fran- 
cisciho. Již tehdáž tak důkladně znal se v latině, 
že psával básně v řeči té, jichž některé po- 
zději vydal. 

Pobyt v Olomouci měl vliv rozhodný na všecek 
jeho život další. Právě když Balbín studoval po- 
slední třídu gymnasia čih škol latinských dosazen 
byl na prefekta čih představeného duchovního 
Olomúcké kolleje jezovitské Mikuláš li^czycki*), 

*) Dle zp.ftsobu tehdejšího, příjmení překládati do latíny 
neb řečtiny aneb alespoň dávati jim zakončeni latin- 
ské, L^czycki nazýval se Lancicius a pod tím jménem 
znám jest ve svité uc' ném. Z víry kalvínské, v níž se 
narodil a vychován byl, přestoupiv, stal se katolíkem 
nejborlivéjsím a působil v rozmanitých hodnostecjh 
v Polska, na Litvé, v Říme a u nás. Narozen r. 1574. 
10. prosince, zemřel y Eovné na litvé r. 1652. 



rodem Polák, jezoňta ¥ ř$,da svém i té| n svět- 
ských vysoce vážeoý. 

Poněvadž jezovité, nad jícbž cbytrost a ro^um 
nebylo, dobře védéli, že řádu jich nic tolik nepří- 
činí moci a slávy, než kd^ž bude se moci hono- 
siti co největším počtem muž&v slavných a vyni- 
kajicich ve všech oborech, tudíž co nejbedlivěji se 
vynasnažovali, aby z nejnadanějších a nejn^dčj- 
neiších fQladíkův, kteříž na školách jejich studo- 
vali, pro řád svůj získali čili ulovili počet co nej- 
větší. Jsouce bystrými pozorovateli a znateli 
mládeže, rychle vyrozumívali, kteř| jinoši nelépe 
« by se jim hodili a pak přiměřenými prostředky 
- na ně účii^ovali, až byli jejich. Toho všeho pře- 
výbomým mistrem byl L^czycki, jenž, když 1. pro- 
since r. 1635. nastoupil úřad svůj v kolleji Olo- 
moucké, byl již starcem bez mála 71 letým a tudíž 
oplýval zkušenostmi, kterak s mládeží zacházeti. 
Bvstrýoi zrakem svým ihned pozual, co v 3albínu 
vězí, a tudíž vyhlídl si jej, aby řádu získal nej- 
prve jej, jim pak i jiné ještě ulovil. Laskavostí a 
přívětivostí snadno dosáhl cíle; po celé hodiny 
obcoval s mladíkem, jehož zachytiti dovedl za 
pravé stránky, totiž za pobožnost a vědychtivosl 
Brzy stal se L§czycki zpovědníkem Balbíná, jenž 
takovou úctou a láskou zahořel k starci zname- 
nitému, že v něj pak po celý život věřil jako 
v nejitou bytost nadpozemskou.*) 



*) E TÍře nepodobno, jak Balbfn, ostatně tak osvícen;^, 
y tohoto mistra svého věřil. Tak y pobožné pověrči- 
vosti vj^ravuj^ p něm v nejlepší víře věci zázračné 
ku př. ^e dobrodinci Balbínovu Otě z OppersdorSú, 
jenž fi mf^nželliiy své Anny Rabenhanptovny neměl po- 
tomstvii ];ni^'/ Šikého, pře<)povéděl » že se mu narodí ava 
^vnové. a na Zdh^eni zázr^ka dal mi^ uživati bylinT 
jisté; dále že předpoTldaly kdy kdo z^mře^ že Yeděl> 
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Balbín tehdáž neměl jeSté ncjmenSf chuti a 
náMonnosti ystoupiti do řádu jezovitův a upřímně 
to pověděl důvěrníkovi svému nade všecko milo- 
vanému. Tento však, jist jsa vítězství svého, usmál 
se upiímnému jinochu řftaje: ^^Brzy budeš zpi* 
Ýati jinou, jakmile zaslechneš hlasu božího!* a 
naréžejenavědychtivos<Balbínovu, dokládal: „Jen 
se oddej studiím a všecek do nich se zahrab, 
jistě pak z Tebe jezovita bude.* VěděU zajisté 
jezovita zkušený, že mladíka již drží na udici tak 
pevně, že nevyvážné. Když pak Balbín po pftl- 
letním boji vnitřním ustanovil se na tom, že vstoupí 
do řádu, a nejprve oumysl svfij oznámil dílvěmí- 
kovi svému, pravil mu tento, jásaje : „Již pak nyní 
Ty budeš mi udicí!* a hned jmenoval některé 
mladíky, kteréž Balbín získati měl pro řád, coŽ se 
pak skutečně podařilo. Toto všecko vypravuje 
sám Balbín v životopisu L§czyckého na straně 72. 

Nebude od místa ani nezajímavo, když tuto 
z téhož spisu (str. 161. a 162.) položíme, jak starý 
L^czycki mladého přítele, řádu získaného, časem 
drsně cvičil, aby se náležitě přiučil vlastnostem u 
řeholníkův vůbec, u jezovitův pak zvláště ne- 
zbytně potřebným, totiž poslušnosti, pokoře a sebe- 
zapření. „Častěji mi poručil (praví Balbín), abych 
šel k chrámu a co se mi zdálo býti velice obtíž- 
ným, abych ruku na ústa klada, lidi mimojdoucí 
pozdravoval s hlavou obnaženou a jinými zevněj- 
šími známkami pocty, z čehož tak jsem se styděl, 
že hanbou sotva jsem věděl, co činím, domnívaje 



co 86 y témž okamžiku udalo na jistém místě mnoho 
mil Tzdáleném, ^ že téhož okamžiku yidín byl od lidí 
na dvou místech, od sebe velmi dalekých atd. Jsouť to 
zi^ímavé známky času tehdejšího. Balbínoyi také něco 
předpověděl, totiž že, ačkoli byl těla tehdáž slabého, 
dočká se fitíM vysokého, což se poněkud uskutečnilo. 
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^e, že ode T^ech jibin budu potrhlým.*^ Dále pak 
čteme:. ^Když se koUej bílila, poručil mi, abych 
T nejdólějSi eh<>db9 bUže yrat řemeslnikům po- 
máhal ; sám pláštík mi držel, já pak, ani yšichni 
studenti ňa mne se dívali, smáčey v korbeli štětku, 
bílil jsem zdi, jak jsem uměl, za velikého chechtotu 
spolužákův a s nemenším stydem vlastním, od 
Meťéžto práce titokráte byl bych utekl, kdybych 
nebyl měl po boku starce, jenž mne stále napo- 
mínal a pobízel.^ Ejhle I takto se vychovávali je- 
zovité ! Nedivme se pak, že řád ten oplýval mtfži, 
kteří dovedli poslouchati a zas poroučeti, kořiti se 
a zas se Vypínati. Co se našeho Balbína týká, 
naučil se i on poslouchati a pokorným býti, všeho 
však,, čemu se naučil, užíval povždy jen ve pro- 
spěch věci dobré. 

L§czycki sám Balbína zavezl do Brna, kdež 
v noviciátu čili v přípravě ztrávil dvě léta, pilně 
se zanášeje studiemi, v čemž požíval návodu zna- 
menitého učitele Františka Lupia. Z Brna na pod- 
zim n 1638. poslán do Kladska na opakování 
studií humanitních. Zde liboval si zvláště ve spo- 
lečnosti jezovity Jana Meagh-a, rodem Irčana, vy- 
nikajícího důkladnou známostí literatur klasických, 
zvláště latinské, jakož i přívětivostí k mládeží stu- 
dující, na niž znamenitě oučinkoval. Ještě v po- 
kročilém věku Balbín v paměti vděčné choval 
onoho učitele svého.. 

Na podzim r. 1639. odebral se Balbín do 
Prahy na studia filosofická, kteráž v koUeji kle- 
mentinské skončil r. 1642. Z tehdejších učitelův 
jeho zmiňujeme se tuto jen o slavném Theodoru 
Moretu, rodilém z města Antwerpenu v nynější 
Belgii, jenž jyučoval mathematice čili počtářství 
vyššímu.*) Že Balbín i ve vědě této důkladných 

*) Theodor (Bohdan) Moret naroz. r. 1602.^ naúóil se 
Telmi dobře jazyku našemu tak, že t Praze i na venka^ 
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nabyl Tidomoistí, yelmi příímifě '«y$dči o achop^ 
nostecb a pUiu>8ti jéím, 

V Prase Balbin nemalé poKTal fQ^fii« že 
opět obcovati mobl s milovaným přítdem a mistrem 
svým, se starým L^czyckým, j^ pjr^vč (ehdáž 
byl dttchovnim správcem prpfessftv čiU skatečných 
již členův řádu iezovitského u sv;. Mikuláše na 
Malé Strančp Balbín % Klementina často k němn 
docházel a mnohou hodinu od studií prázdnou ve 
společnosti jeho ztrávil, až r. 1641. ni^ vždy ^e 
rozloučili, když Lgcsycki ubíral se do vlasti své, 
kdež pak r. 1652. zemřel v Kovně i|a Litvě. 

Za studií filosofických Balbín mimo filosofii, 
literatury klassické a matbematiku se zvláštní hor- 
livostí pěstoval dějiny, nade vdecko pak dějiny 
domácí, k nimž, jak již řečeno, od dětinství cho* 
val náklonnost největší. 

Právě když Balbín odbyl studií filosofických, 
učený jezovita Rodrigo Arriaga*), nevíme za jakým 
oučelem, vybírá} se na cestu po veliké čá^ti země 
české. Představení poručili Balbínovi, aby uče- 
ného muže doprovázel, jednak aby mu nektare 
služby prokazoval, jednak aby se zotavil na zdraví 



zrliátě ^Y okoU Březoickém často kfeával po ^Bka. 
U nás yyačoval v Klatovech, nejvíce pak v Praze, kdež 
také byl ředitelem škol jezovitských, áž r. 1660. dán 
do Vratislavi, kdež zemřel r. 166t. 'E^m na cestách 
svých shledal se s ním opět v4ěčaý žák jeho BalMín, 
jejž stále doprovázel, když. 8 povolením rady městské 
INTohlížel pamětihodnosti města toho, zvláště chrámy, 
knihovny a listovny. Moret mimo 6 spisftv nábožen- 
ských mnoho sepsal v oboru mathematickém. 
*) Rodrigo Arriaga národ, se r. 1692. v méstě španěl- 
ském Loeronna. Vyučoval nejprve ve vlasti své na vy- 
sokých školách ve Valladolidu a Salamanc^, pak bo-^ 
hesloví v Praze, kdež stal se dozorcem studií; až ze- 
mřel' r. 1667. 7. června. Sepsal některé spisy nejvíce 
obsahu náboženského. 
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po^^ stiiďích nftmábáyých. S prayoa rozkoší na^ 
stont^l BalblQ cestu tuto ; neboť eož mohlo mn 
bffi yitatiéjSfni, něž tato přOežitose, aby Doznat 
tofik dosud mu iiežnám:^h končin vlasti nulované 
a tQ ve^ společnosti muže tak znamenitélio, jakým 
byl Aci&ga, jraž mimo jiné i tím Tynikal^ že se 
výbdmé smál r jazyku našem, pročež Yšude u 
paastfft českého byl hostem vdevítaným. 

Ceátá tato Bi^Mnovi velice prospěla a jíž ode 
dávila maje oumysl pracovati v oberu dčjepku 
vlasti své i za tím oučelem pilně snáSeje látku, 
navtátii se z cesty s kořistí přebohatou, vdice 
rozhojniv zápisky své, jež si dělal již od několika 
let VypravujeC sám (Miscell. Dec. II. lib. I. p. 111.), 
že na této ceisté, pokud dovolovala společnost, 
navítivoval chrámy všech měst a vsí netoliko pro 
vykonáni pobožnosti, nýbrž aby ohledal náhrobky, 
nápjáy a vSecky jiné památnosti. Rovněž prohlížel 
i knihovny, archívy čili listovny. Kdykoli pak 
později konal cestn nějakou, vždy počínal si touž 
horlivostí neúnavnou u vyhledávání! a. sbírání po< 
můeek pro příští práce svéw 

Vrátiv se z cesty té Balbín, dle zřízení jezo* 
vitského, néž vstoupil do učení theologického čili 
bohosloveckého, několik let vyučovati musel ve 
školách nižších, jeiby se ukázalo, má-li nadání 
k úřadu učiteli^éinu, by pak podlé toho předsta* 
venl mohli vytknonti směr další činnosti jeho. 
Brzy se ukázalo, že Balbín zvláště výborně hodí 
se k povolání učitelskému a skutečně mimo učené 
práce v oboru věcí domácích v ničem si neliboval 
tak, jako ve vyučování mládfeže, na niž co nej- 
prospěšněji oučinkoval netoliko výkladem srozu- 
mitelným a dle potřeby nadšeným, nýbrž také 
piívětivostí a laiskavostí, že jakoby outokem trvalé 
dobyl si lásky a důvěry všech žákův. Též i této 



xxvm 

čmooalá Ball^ínovy původa ap^ram^n^ nikde jinde, 
nebe hledati, než ve vroucí l^sce jeho k vlasU } 
nebot věděl, jakou má důlečitost náležité vycho- 
vání mládce, této naděje a budoucí podpor; vlasti. 

Již tehdáž bylo se co obdivovati ohromné pil- 
nosti jeho ; neboC přes to, že Vzorně vyhovoval 
školslr^m povinnostem svým, nepřestával horlivě 
pracovati v oboru, jejž si byl vytknuly čerpaje sse 
všech pramenův, jichž se v Praze dopíditi mohl 
a vyjížděje tytýz na venek za týmž účelem. Tak 
ku př< r. 1645. shledáváme* se s ním v Třeboní, 
kdež v knihovně kláštera Augustiniánův prCdilížd 
všecky rukopisy a z nich výpisy dělal pilností ta- 
kovou, že (jak sám vypravuje v Epitom. rer. bo- 
hem, str. 66.) práci, kteráž vyžadovala několik 
neděl, vykonal jen za několik dní, v čemž mu 
ovšem všeho pohodlí a pomoci poskytoval před*- 
stavený kláštera Norbert Heerman. Bylť Balbín 
povahy takové, že si chováním svým všude ihned 
získati dovedl srdce všech lidí poctivých. 

Když r. 1646. odbývalo se korunování Fer 
dinanda IV., díval se Balbín náš na slavnost tuto, 
kteráž velice roznítila vlastenecké srdce jeho ; za- 
létaK v duchu do starých plavných dob vlasti své 
a čerpal dobré naděje v budoucnost. Nesmírnou 
radost měl, že mu dopřáno bylo, docela z blízka 
ohledati korunu svatovácslavskou a jiné klenoty 
korunní a ihned shotovil si popis důkladný, jejž 
pak ve spisech svých položil na místě vhodném. 
Ještě ve věku pokročilém s nadšením zmiňuje se 
o koruně té, její kráse, drahocennosti a památ- 
nosti. — Tehdáž u veřejnost vystoupil s prvním 
spisem svým totiž básní latinskou „Legatio Appo- 
linis coelestis ad universitatem Pragensem" (t. j. 
Appolinovo posláni nebeské, vysokým školám 
pražským). 
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Nedlouho po této podív^é^ proň tak radostné, 
dočkal se y Praze, jsa také ještě na studiích boho- 
sloveckých, výjey&v jinýeh, smutných a nebezpeč* 
ných. Když totiž vojevůdce švédský EOnigsmarck 
I. 1648. zn^dou dobyl hradu pražského a Malé 
Strany i jal se pak obléhati Mést Starého a No- 
vého, ježto se mu šfastně ubránila, až došla zpráva 
o uzavřeni mim Vestfálského, jímžto se skončila 
válka tificetiletá, ktedlž tolik zlého byla uvalila na 
vlast naši« Za uhájení Prahy hlavně děkovati bylo 
udatnosti měšfánův, kteříž ochotné chopili se 
zbraně, rovněž i srdnatosti studentův, kteříž ve- 
dením slavného j^zovity Jiřího Plachého neohro- 
ženě a vytrvale účastnili se obrany* Tak i Balbín 
zakusil hrůzy válečné. 

Jaké již tehdáž důvěry požíval u všech, kdož 
jej znali, vysvítá z toho, že (jak mimochodem vy- 
pravuje v Miscellaneích (kn. III. str. 178.) mnozí 
měšíané hned na počátku onoho obležení všecky 
své poklady k němu do Klementina přinesli, dů- 
věrně jej prosíce, aby jim je někde ukryl před 
nepřítelan, kdyby se předce do města dostel, kte- 
réžto prosbě jejich &dbin, poradiv se s předsta- 
venými, vyhoviti nesměl. 

R. 1650. na kněze byl vysvěcen. Jedním 
z nejprvnějších jeho výkonův duchovních bylo, že 
když zázračný obraz P. Marie Staroboleslavské, 
jemuž uzdravení své za let dětských přisuzoval 
a kterýž za časův válečných od njpřátel do ci- 
ziny byv odnesen, teprv po dlouhém namáhání byl 
vykoupen, na místo své se odvážel, účastnil se 
průvodu přeslavného a v Boleslavi celé odpůldne 
a téměř celou noc v zpovědnici ztráviv, několik 
set lidí vyzpovídal {na začátku záři r. 1650.) 

Nyní s Balbínem učiněno zkoušku, jak by si 
počínal ve správě duchovní, aby pak představení 
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▼édfili, Me by ráda ^€é jMrosttfval, zda V léčitel- 
ství čiU: na kazatelně. Geft zemé^ Seská ttehd^ 
již ód mnoha let, byvši k tůnm jpfímieena dilenr 
násilím nkťntným, ^evnč musela^ se přissnávati 
k víře katolické, ve sIoTtu vSak jt^fitS celé ves^ 
nice, ba celé krtiny Inniy fc víře i^ředeSlé, tajnS 
se shi-omaždujfice k pobožnostem. O tom vláda 
duchovní dobře věděla a tudíž blavnS rftečné 
kazatele a řečníky z řádu jezovitskébo vysýlala 
do krajin takových, aby zlomili od^or ten a hou- 
ževnaté „kacíře" převáděli v lůno církve katolické. 
Takovému poslání říkalo se missie. Na takovéto 
missii tedy také s Balbfnem uSiněnó zkoušku; 
hned totiž r. 1650. nedlbubo po^ yysvěcení poslán 
byl do Rychnova y Hradeckíi, kdež do té doby 
Jednota Bratří Geskýth mnoho čítala přívrženc&v 
tajných. Tam Balbín byl jen kratičký čas*) ; ne- 
bof ještě téhož roku poslán byl do Krumlova^ aby 
tam na gymnasium učil rhetorice. Po roce však 
opět s ním učiněno zkoušku ve správě duchovní; 
posláni totiž zase do Hradecka a sice do Kostelce 
nad Orlicí, kteréžto panství tehdáž z odkazu cí^ 
sařského plukovníka Eašp. Orama dbržela pražská 
koUej jezovitův u sv. Klimenta. V okolí tamějším 
opět se s ním shledáváme, na missii katolické a 
sice poručeno mu, aby v ;horáe]i Žámberských, 
zvláště pak te všech KuňvaldS a Klášterci vy- 
mýtil' zbytky víry předešlé. Tam již před lety ve 
smyslu tom pracoval jezovita Adam Kravarský, 
kterýž v horlivosti neměl sobě rovna, neboť hono- 



*) Tam přihodilo se mu, že když na kázaní uváděje 
jakýsi výrok ze svatého pfsma, zmýlil se v místě, kde 
výrok on«n'psáii jest, povstala babička jistá, vynikající 
jeátě starou husitskou znalostí bible a- dpravuJMi ka- 
zatele, pravila : „Velebný pane, to není psáno tam, 
kde pravíte, nýbrž ...."•- 



fltvftl se, ie M několik let (od n 1622.) t rozma- 
mtých koiičiaéch Ylaatí české 3604Q lidí iia ytra 
katolickou převedl. AvM přesv&ecku boilivosf 
a obratnpcuC Ktavaj?ského v kr«jinč Žamberské, 
nade Tšecko pak y okolí Kunvaldakém plno zť 
stávalo . tojfiýďi ďeaŮT Jednoty bratrské, kteráž 
skoro před dvěma stoma let pravě v oněch kra- 
jinách řádně fie bjla ntvoiSla, proěež Bratří Čeští 
z počátku nazývaU se Kunvaldskými. 

tomto drobem poslání svém zmiňuje se 
Balbíu několikráte a v Mificellaneídi kn. I. str. 123. 
mimochodem praví, že prý se mu tam dílo dosti 
dobře daHk), utíbot prý 1500 mužftv církvi kato- 
lické získal a ince, jak ihned dokládá (zajisté po- 
znamenáni to veimi význapmé) neužívaje .žádného 
násiU« ba ani hroseb,^ což rádi věříme muži šle- 
chetnému a dobrosrdečA^^nu.*) 

Zdá se však, že přes tento výsledek příznivý 
představení řádu nabyli přesvědčení, že s Balbíoem 
lépe pochodí, když ho nechají na katedře učitelské, 
než aby mu svařovali správu duchovní, začež mu- 
síme jim býti velice vděčni, nebot kdyby byl zfi- 
stal pfí spiávě duchovní, přebývaje nejvíce v ne- 
patrných místech venkovských, i při nejlepší viiji 
a pilnosti sotva byl by xočl času a příležitosti 
s dostatek, aby vykonal učené práce, na něž se 



*) ie laikavostí atov í lam dovedl si získati lásku lidí, 
o tom nvddčí aa oko sice nepatrná avšak dosti vý- 
znamná okolnost, že mládež k němn lnula. Tak ku př. 
(jak xnimochodem vypravuje v Mise. 1. str. 145.) hoši 
éasto mu pHnáSeU dárky, mesi nimi též těžké pytlíky, 
oplná ořeenfiv výborných, kteréž byli vybrali z děr a 
skrýái veverkám a syslftm. Jako svláltnosť podotýká 
též, že po celý čas pobytu jeho horalé tamějSí ne- 
mohli mu pHnáSeti jiné potravy, než ryby (pstruhy, 
lipany, nureny a p.) — dflkai to, jak tehcí&ž krajiny 
naáe byly scnudly. 
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připravoval tak horlivě. BalUn Bám také nikdy 
toho nelitoval, žé s miBsiemi dáváno mu již po- 
koj; hýlt sice katohkem op nejhorlivějším, avšak 
plané hádl^ věroučné s jinověrci nebyly po jeho 
chuti ; aby pak proti jinověrcům přísně nastupoval, 
k tomu již dokonce neměl náklonnosti esu nej- 
menší. 

Od té doby oucinkoval Balbín v fádu nejvíce 
co učitel, a to mimo práce učené nejvíce bylo 
po chuti jeho. Vyučoval ve vyšších třídách gymna- 
siálních a na tom přestávflJ, nehledaje žádného 
důstojenství vyššího. Ctižádosti a vládychtivosti, 
B nimiž tak číasto shledáváme se zvláště u jezo*- 
vitův, Balbín náš byl prost; vedle pobožnosti ne- 
znal povinnosti světější, než sloužiti vlasti, jížto 
náležel všecek. To< jedinou bylo snahou, tof je- 
dinou bylo i blažeností jeho. 

R. 1654. vyučoval v Kladsku. Času svobod- 
ného užíval na důkladné poznání celého hrabst^ 
Kladského i na snášeni pomůcek k sepsání knihy 
o zázračné P. Marii ve Vartě (Divá Vartensis), 
kterouž pak vydal v Praze r. 1655. připsav ji 
opatu kláštera cisterciáckého v Kamenci Slezském 
Šim. Bůdigerovi, jehož přízně a lásky požíval. 
Ačkoli tento spis jeho, jako i pozdější dva jiné 
(o P. Marii v Tuřanech blíže Brna na Moravě a 
na Svaté Hoře u Příbrami v Čechách) vypravují 
hlavně dějiny oněch míst poutnických a oplývají 
samými zázraky, v něž pobožný Balbín pevně 
věřil, předce nejsou bez dUežitosti, poněvadž se 
z nich dovídáme mnoho okolnosti a podrobností, 
kteréž slouží k důkladnějšímu poznání doby 
tehdejší. V Kladsku žalozpěvem opěval úmrtí krále 
Ferdinanda IV., při jehož korunování byl před 
osmi lety. 

Po roce povolán byl do Prahy, aby na gymna- 
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Bimu v Slemonthké yyii6a¥id rbetoríce. Tu y červnu 
r. 1655^ upadl v nemoc přetěžkou. Zpovídaje totiž 
žáka umírajícího, od ngbo prý se nakazil, že sám 
dostal tak zvané peteie, kteréž jej uvedly na po* 
kraj hrobu« Avgak átastné vyvázl z nebezpečenství 
a brzy ouplně se uzdravil'^). Léčil jej nejslavnější 
tehdáž lékař a spisovatel lékařský náš Marcus 
Marci (Marek Marků), muž znamenitý, jedna z před- 
ních ozdob vlastí naší, jqímžto byl synem věr- 
ným. E muži tomu (o 26 let staršímu) náš Balbín 
celým srdcem biul, že málo lidí tak si vážil a tak 
horoucně miloval, jako jej. Také Marcus Marci 
poznav brzy cenu Balbínovu, vroucné jej miloval 
a rád s ním obcoval ; jsa lékařem též koUeje je- 
zovitské u sv. Elimenta, kdež Balbín přebýval, 
přicházíval tam skoro každý den i tu{ Bohuslav 
náš ihned vítal přítele učeného a neodstupuje od 
boku jeho, doprovázel k nemocným, dychtivě po- 
učovati se dávaje tak, že Gak sám vděčně připo- 
míná v Mise. m. str. 215.) po každé návštěvě 
rozcházel se s nim obohacen vědomostmi novými 
Kdykoli Balbín někam na cest? "fie vybíral, vždy 
přítel pečlivý o zdraví jeho pra příhodu zásoboval 
jej léky některými. Marcus Marci, byl též věrným 
přítelem slavného Pavla Stránského, jednoho z nej- 
znamenitějších učencův našich, kterýž ale, protože 
nechtěl odstoupiti od Jednoty Bratří Českých, 



*} B»lbÍDoya mysl zbožoá toto uzdravení připisovala hla- 
vně. zázračnému přispěni P. Marie; nebóx prý právě, 
když mu bylo nejhůře^ udal se k ní s prosboti vroucí, 
aby mu dala dokončiti dílo jeho o zázračném obrazu 
jejím ve Vartě; na něž zrovna přikládal poslední ruku, 
kovž jej neinoQ zacLvátila. Ostatně také vděčně uzná- 
val lékařskou ppmoe přítele Marka Marci, jak o tom 
svědčí básně jeho, jež uveřejnil ve sbírce JExamen 
Melísaaeum'* (t. j. včelí roj) ť, 1663. vydané. 
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z Tlft&ti mnsel se vjrstéboyati a delfif fias v dzmé 
se toulá}, až kemečné V mésté polském Toruni 
stal se ředitelem gymnasia. Marcas Maťd dopíso- 
vával si se Stránským, v dopisech těch nejednou 
horlivý katolík Balbín pozdraTotati dával českého 
bratra Stránského, jehož výtečného díla o státu 
českém (Respublica Bohemise) vysoko si vážil, 
jakož zas Stránský v listeeh svých přátelské po- 
zdravy zasýlal jezovité Balbínovi, do jehož nadání 
a pilnosti veliké naděje skládal. 

Tentokráte Balbín nepobyl dlouho v Praze; 
nebof na nový rok školní poslán do Hradce Jin* 
dřichova, aby na tamější koUeji jezovitské vyučoval 
rhetorice a sice také scholastiky approbované čili 
řádné žáky řádu jezovitského, mezi nimi bylo též 

Íedenáct Polákův, kteříž pro tehdejší vojnu se 
Švédy z vlasti své utekli.*) V Hradd Jindřichově 
zůstal Balbín několik let pilností obvyklou skoro 
všecek čas, od povinností školských prázdný, vy* 
nakládaje na učené práce své a jiné zaměstnání 
prospěšné. Bohatá sbírka listin a rukopisův ještě 
z doby velemocných pánův z flíradce velmi mnoho 
mu prospěla v sebírání pomůcek pro práce děje- 
pisné. Dále v Hradci spořádal básně své a novými 
sbírku rozhojnil, což pak tiskem vydal v Praze 
r. 1663. (Examen Mellissaeum) a připsal hrab. 
Ferd. Vilémovi Slavatovi. Témuž hraběti důkladně 
spořádal knihovnu a též ná zámku Hradeckém dle 



*) že Balbín polsky mněly dovídáme se od něho samého ; 
snad již od L§czyckého něčemu se přiaěil a pak zdo- 
konalil se v tom bez pochyby n žákftv svých v Hradci 
Jindřichově, kteříž mu vděčDě dopisovali z vlasti své, 
kdež mnohý dosáhl hodnosti značné. Známosti tyto, 
jak se zdá, hlavním bvly pramenem, že Balbín, jenž 
sice všecky Slovany miloval jako bratry Čechův, zvlá- 
štní náklonností Innl k Polákům, což se nkajsnje i 
v rozpravě, kteráž tuto nasledcge v překladu. 
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podoupaostí Beřadil Teliké podobúsy Tšech panov- 
iiíkfty če^ýeh. Nemálo napíoaly pozornost jeho 
hqjoé pověsti o tak z^vnné ^bílé pwí", kteráž prý 
se objevovala na zámku Hradeckém a zvěstovala 
úmrtí některého člena rodiny pán&v Hradeckých, 
jakož prý za pobytu jeho též se objevila, . načež 
prý hrab. Adam Pavel Slavata zemřel 2. července 
r. 1657. Balbín, jenž dle ducha doby tehdejší také 
bředl v pověrách, všem pověstem takovým věřil, 
jak vysvitá z důkladné rozpravy jeho „o bílé paní 
a kaši medové^ kterouž čteme v Miseellaneích. 
Kezbylo pamětihodnosti v celém zámku, v celém 
městě a okolí, kteréž nebyl spozoroval, ohledal, 
prit^žkoomal a popsal, jako ku př. s několikem 
žákův podzemní jakous chodbu pod kostelem sv. 
Jakuba prolezl, až pro nebezpečenství musel za- 
nechati dalšího výskumu podzemního. 

Vedle toho ale nezapomínal všímati si pří- 
rody a v ni okřívati zábavami, jimž se byl naučil 
a přivykl v letech chlapeckých u pana z Oppers- 
dorffu na Častolovicich ; chodil na honbu, na ryby, 
na ptáky, na raky atd. 

Za učenými pracemi svými vyjížděl nezřídka 
také do sousedství zvláště ale do Třeboně, kdež 
nacházel kořisti nejhojnější v archivu čili v listovně, 
kteťáž se tam dosud chová ještě z časův starých 
pánův z Rožmberka a dějepisci poskytuje pramene 
nejhojnějšího. Tuť byla pravá pastva pro muže 
takového, jakým byl Baibín. Tudíž často vážil 
této cesty půldenní z Hradce a to tím více, že 
v přátelství žil s tehdejším správcem panem Janem 
z Eckersdorfu, jenž původně byv z Jednoty bra- 
trské, hlavně přičiněním jezovitův na víru kato- 
lickou přestoupil a pak vysoce postoupil ve služ- 
bách arciknížete Leopolda Viléma, bratra císaře 
Ferdinanda III^ jemuž tehdáž panstvy Třeboňské 
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patřilo.*) Za týmž účelem, jako do Třeboně jezdil 
nSkdy též do Eramlova, kdež t. 1655. odkryl jisté 
rukopisy, kteréž by jistě byly přišly na zmar ^bez 
příjezdu jeho, k némvÁ jálrfmsi vnitínim pudem a 
|>ředt3xchou nutkán byl. 

Školského roku 1657^58. shledáyáme se 
s Balbínem v Bmé, kdež opět vyučoval rhetorice 
řádné žáky řádu svého. Jaké vážnosti a důvěry 
požíval u představených pro učenost a učitelskou 
zkušenost svou, dosvědčuje nám okolnost, že mladý 
Vácslav Kolovrat, syn hraběte Zdeňka Lva Libštejn- 
ského z Kolovrat, kterýž ničím nedada se držeti, 
do řádu jezovitského vstoupil a tehdáž právě 
v Brně vyučoval v nejnižší třídě latinské, odevzdán 
byl Balbínovi pod dozor, jak co se týká vlastního 
pokroku ve vědách, tak i poslušenství. Mladičký 
muž, jenž k vůli řádu povrhl jměním ohromným 
a nejrozsáhlejšími do budoucnosti nadějemi, tak 
přilnul k staršímu dozorci svému, že tento zcela 
jím vládl a jediným pohledem neb slovíčkem v use- 
davý pláč uváděl.**) 

*) Tuto opět na svědectví o pověrčivosti Balbína iminíme 
se o pňhodě, kterouž sám vypravuje, kten& toti^ r. 
1657., když s krtgským kejtmanem Becbyňským, Spa- 
nělem Martinem de Paradis na Třeboň př(jed v po- 
kojích kned vedle archivu, kdež obyčejně jezovité by- 
dlívali, když pohostinsku tam přebývali, kterak pak 
v noci ze spaní byl vyburcován hrozným hlukem jako 
kdyby někdo v archive bedny strkal a knihy přehazo- 
val, což hosta tak polekalo, že sebrav peřiny do jiného 
pokoje utekl a tam na zemi se vyspal. Takových po- 
vídaček o strašidlech a zjeveních rozmanitých ještě 
mnoho dočistí se možno ve spisech Balbinových, což 
smutné svědectví vvdává o tehdejším vychováni a vftbec 
o celé době ; neboť když muž tak osvícený, jako Bal- 
bín, v takové míře byl pověrčivý, čehož se pak bylo 
nadíti do lidí nevzdělanýdi? 

**) Yácslav z Kolovrat brzy potom poslán byl na studie 
bohoslovecké do Říma, kdež ale zemřel již dne 9. října 
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Také po Moravě sem tam dle možností se 
projížděl a po pamětUiodnostedb pátral ; poněvadž 
ale tehdáž, z vlastního vybídnutí jeho, přítel Tomáš 
Pěšina sbíral pomůcky, aby věci moravské spra- 
coval tak, jako Balbin české, tedy tento již ne- 
pletl se mú do díla a přestával na vydání spisu 
o zázračné P. Marii v Tuřanech blíže Brna, kte- 
roužto knihu vydal r. 1658. připsav ji arciknížeti 
Leopoldovi YUémovi , biskupu Štrasburskému, 
Halberštadtskému, Pasovskému, Olomouckému a 
Vratislavskému. 

Z Moravy přestěhoval se r. 1658. opět do 
Čech za další činností učitelskou. Jsa nadšen 
zvláštní úctou k P. Marii, jejížto dvě místa zá- 
zračná (ve Vartě a v Tuřanech) již byl popsal, 
dbtěl nyní vykonati dílo podobné o některém místě 
v Čechách a k tomu obral si Svatou Horu u Pří- 
brami, kteráž od té doby, co ji jezovité za Ferdi- 
nanda m. 1647. v drženi dostali, rychle se vzmá- 
hala na vyhlášené místo poutnické. E vykonání 
oumyslu toho velice přispěla i okolnost ta, že 
Balbin, když právě před sv. Vácslavem r. 1658. 
Svatou Horu poprvé navštívil, trápen jsa nesmír- 
ným zubiiv bolením, čehož před tím nikdy ne- 
zkusil, mžikem na vždy sprostěn byl bolestí ne- 
snesitelných, jakmile v kostele před oltářem za 
oučelem popisu bedlivě prohlížel zázračnou 
sochu, korunkou Ježíškovou, puzen jsa k tomu 
jakýmsi vnuknutím, dotknul se rozbolených radův. 
Tak alespoň ve zbožné mysU sám vypravuje ve 
spisu „Divá Montis Sacri" (Zázračná P. Marie 
Svatoborská), kterouž pak vydsd v Praze r. 1665., 

r. 1659, jsa teprv 26 let stár. Již churaTěje upadl v ne- 
moc smrtelaoa, když za nesmírného parna vykonal 
pěsinr dosti dalekou cestu k pam:!ltných míst Tosculum 
a Tibur do Říma. 
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připsav ji Malovo^Bt, o jichž rodu připojil roz- 
pravu, jakož i popis kraje Podbrdského/v jaěinž 
teihdáž Příbram se nacházela. 

Tíjnácte let ztráviv t ouřadé učitelském, 
v Kladsku, v Ejrumlové, v Praze, v Hradci Jin- 
dřichově, v Brně a v Jičíně (r. 1661.), zanechal 
konečné škol r. 1662. a nepachtě se po žádných 
vyšších hodnostech v řádu, chtěl nyní vdecek čas 
vynaložiti na, vykonávání větších prací, na něž 
tak dlouho byl se připravoval. Než promluvíme 
o dalších jeho osudech, zmíním se Ještě několikem 
slov o jeho půspbení na stolici učitelské. Balbín 
byl učitelem tak výborným, jakých nemnoho bývá ; 
žáci od něho naučili se velmi mnohému, prospí- 
vajíce zároveň také v zdokonalení mravním a, co 
za "tehdejších časů v hlubokého úpadki^ našeho 
tím věláí bylo vzácností a zásluhou, Balbín v mla- 
distvých srdcích žákův svých hleděl roznítiti a 
utužovati cit pro vlasf a národ, aby až dospějí 
na muže, netoliko se jim neodcizovali, nýbrž 
sloužih. Se zvláštní horlivostí ve směru tom snažil 
se oučinkovati na mladou šlechtu, při každé pří- 
ležitosti uváděje jim v paměť, kterak se předkové 
jejich vyznamenávali a kterak rod jejich dosáhl 
slávy v národě. — Avšak nejlépe nám jej co učitele 
vylíčí vlastní slova jeho, jež napsal když 4. rok 
po odstoupení z učitelství (tedy r. 1666.) všem 
bývalým žákům svým V království českém připi- 
soval výborné dílo své: „Verisimilia hUmaňiorum 
disciplinarum atd." Pravíť, že vždy nejsladší mu 
upomínkou, když na mysl mu přicházejí doby, 
kdež je vyučoval a vychovával a kterak oni všickni 
s láskou a úctou k němu S3 hrnuli Jako kdyby 
se sletovali ne tak. k otci, jako spise. k matce," 
a kterak napnutě jej poslouchá váli, zvláště když 
jim něco vypravovával z dějin, což činíval, kdy- 
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koli 

z omjiia <ďitď udělati potfiieni ti66 zotaviti je 
^ dtoúí pracétAi Polskými ; ttt< ▼ tvářích je- 
ji Bkvél sé obiraz myslí mladistvých, ba odrá- 
žely se též i dějiny samy ; zminil-li se o vášních 
a vojně žalostné, viděl ihned, kterak vzr&slal 
mladistvý hněv, kdežto zas plí jiných událostech, 
ukazovaly se to nad^'e, to radost, to strach, to 
nadšení atd. vibec měl mysli jejich v moci své, 
jako mistr struny na harfě. Když pak nastaly 
prázdniny veliké, tu< radosC žákův, že s rodiči se 
shledají, nebyla větší, než žalost, že se rozloučiti 
musí s učitelem svým. Onf ale také uměl zjed- 
nati si lásky jejich; nikdy nikoho nedotknul se 
slovem špatným, nikdy nikoho neodstrčil ani ne- 
potrestal, jenž by se k vině neznal. Proto také 
všickni bývalí žáci i když dosáhli hodností vy- 
sokých, vděčně se k němu znali a tím se honosili, 
že byli kdysi žáky jeho. S potěšením připomíná 
dále, žé mnoho žákftv svých spatřuje v nejvyšších 
hodnostech světských a duchovních, z nichž mnozí 
pocházeli z nejpřednějších rodin šlechtických, jako 
hrabata Ychynští (Kinští) Černínové, Klenovští, 
Lažanšti, Eolovratové, Vratislavové, Slavatové, 
Galašové, atd. atd. Z bývalých žákův jeho 47 
(mezi nimi 11 Polákův) zdobili řád jezovitův. 
Nade všecky pak bývalé učně své, zdá se, miloval 
hrab. Éarla Maksimiliána Lažánského'*'), jemuž 
dílo to zvláště připsal; pravíť v připsání tom: 
„Kdož mnedle miloval mne něžněji? kdo o zdraví 
mé více se obával ? i abych si ušetřil zardění, tož 
raději pomlčím o Tvé ke mně laskavosti a dobro- 
činnosti.^ 

*) Tfi LažaňSký byl páadm na ttanétíiid, Litech, Oseku 
á MladějoYlcícb, od ř. 1685. zastával onřad presidenta 
nad ftppěllacemi a pak od r. 1688 nejvysiílio sudí dvor- 
ského. Zemřel dne 14. května r. 1695. On Balbina do- 
proTodil k hrobti. 
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Potom když Balbín ^přestal yyixčovati qa ško* 
lách, přebýval v Praze t kolleji Elementinské. 
První větši dílo, jež chtěl sepsati, byl život a pa- 
nování otce vlasti, Karla IV. a již nahromadil ve- 
liké zásoby pom&cek, ale kdyži dopisuje si s učeným 
jezovitou Janem Gramansem v Mohuči, od něho 
zvěděl, že tento sám chce psáti, dílo takové, upu- 
stil Balbín. náš od předsevzetí svého a v šlechetné 
horlivosti všecky pomůcky své mu zaslal.*) .Po- 
něvadž se ale již znamenitě byl zabral do časův 
Karla IV., tedy jal se psáti život prvního arci- 
biskupa pražského, výtečného Arnošta z Pardubic, 
kteréž dílo tiskem vydal v Praze r. 1664 a při- 
psal stavům hrabství Kladského. Znamenitá práce 
tato velice rozšířila sÍ9.vnou pověst Balbína ve 
světě učeném. 

Sotva : odbyl práce jedné a již přikován byl 
k druhé ; pravíioie přikován ; nebot k víře nepo- 
dobno, jaká byla piInQsf je]io neúnavná. Pracoválf 
stále, jednak v pokoji svém v Klementině, jednak 
v knihoWch, archivech takřka po celé vlasti.. 
Aby se dopátral něčeho všecko vynakládal, neli- 
toval cest a na všecky . gtrany psával, až byl u cíle. 
Ba i mimo vlast z^yížděl, jako ku př. do Vídně, 
kdež mu učený Petr Lambecius, knihovník císař- 
ský, 2;aQpatííl přístup zvláště do bohaté knihovny, 
kteráž se p&vodi^ě nacházela na zámku Ambras- 
ském blíže Inšpruku vTyrplsku, pak ale ďo Vídně 
byja převezena**). 



koda bylo té octiotnpsti Balbínoyy; ixebof Gamans 
odkládal věc po dvacet let, až jej smrť překvapila. 
**) Zdá se, že Balbín tehdáž podíval se také dáje, nebof 
dovídám^ se ze spisův jehp, že byl též ve Stýrsku a 
v tJhrácli. — Zvědavost odvlžná^ kteréž pfívytí již za 
let chlapeckých,, neopustila ho ani ve věku pokročilej- 
ším ; pudilať jej, aby prolezl a prošťoural vše, co po- 
zornosť jeho poutalo. Tak k. př, te Vídni vylezl na 
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Jako vůbec o zachování všech starožitností, 
tak zvláště pečoval o zachování starých rukopisňv, 
jichž mnoho bylo by přišlo na zmar bez této jeho 
péče. „Kolik já sám (praví v životopisu Arnošta) 
za^ánU jsem k^ih a rukopisův, kteréž již od- 
souzeny byly na pepř židovský? Mezi nimi ruko- 
pis o pánech z Rožmberka, jehož jsem jinde ne- 
vidél; 4ále kroniku Bartoše z Drahonic a jiné 
knihy zvláště zachování hodné. ^ Ve spisech svých 
n^ednou naříká na to, že se nešetrné zachází se 
starými památkami, zvláště pak s rukopisy; kde 
jen poněkud mohl, hned věcí takových se ujímal 
a postaral se o to, aby knihy a rukopisy z místa 
nebezpečného dostaly se v přístřeší jisté. Čtěmež, 
co napsal v díle „Bohemia docta" (Čechy učené) 
svaz. in. str. 150: „Kdysi vrazil jsem na zname- 
nitou hromadu rukopisův, kteréž se na půdě po- 
valovaly bez ladu a na pólo roztrhány. Několik 
knéh vzácných upoutalo pozornost mou. Ukázal 
jsem je majiteli učeného haraburdí toho a vy- 
chvaloval jsem jich cenu. 

„„Milý otče, byla odpověd! jeho, kdybyste sem 
byl přišel před třiceti let, byl byste celou půdu 
tuto shledal samými knihami naplněnou, více než 
kb^rou stodolu obilím. My však co den z knéh 
papír vytrhujeme na rozličné potřeby domácí. 
Drak, jejž loňského roku prachem do povětří jsme 
vyhodili^ slepen byl z třiceti svazkftv takovýchto.**" 
Zastenav nad ztrátou nenahraditelnou, prosil jdem 
alespoži o ty knihy, jež bych si vybral. „„Vlastní 
to vina Vaše (odpovědínó mi mužem nerozumným), 
že jste tak pozdě přišel; mohlť jste ode mne od- 
vézti celé vozy kněh pergamenových. Seberte si, 

Těž átěpánskoa li sice až do nejzaz^í výšky, kdež ne 
bez iiébei^ečenstfí dotknul se r&že JEamenné, jakéž 
tFohnýi závěrek věži gotiqkých. . 

C 
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které a kolik jich Vám libo."* — Rozumí se, že 
Balbín s radostí užil štědrosti muže tobo. Kdežto 
jiní jezovité po knihách a rukopisech našich pásli, 
aby je do ohně házeli, Balbín zas bedKvě je yy- 
hledával, aby zachovány byly. Kéž by duch jeho 
byl ovanul všecky tovaryše jehol 

Dalo by se očekávati, že spisovatel tak pilný 
a výtečný odevšad požíval podpory, aby tím víQe 
vykonati mohl. Pravda ovšem, že v učeném světě 
čítal mnoho přátel netoliko doma, nýbrž i v ze- 
mích vzdálených; pravda též. že všickni řádně 
smýšlející krajané jeho velice si ho vážili a ochotné 
mu byli nápomocni, jakož zejména někteří z panstva 
našeho, kteříž mu s radostí otvírali knihovny, 
listovny neb jiné sbírky své, zvouce jej na statky 
své, kdež vždy byl hostem velevítaným a ctěným, 
a kteříž také ochotně poskytovali podpory na pe- 
nězích, aby mohl míti písaře ku své pomoci a 
tiskem vydávati díla svá; avšak z jiné strany se- 
sypaly se naň překážky, ano dostalo se mu i pro* 
následování, kteréž by jej málem bylo uhnětlo. To 
vše pocházelo od vlády tehdejší, kteráž jsouc 
v rukou bud cizincův neb zpronevěřilých a od- 
národnělých Čechův, s nelibostí k tomu hleděla, 
kterak znamenitý kněz pilně pěstuje v|ci české, 
ze zřícenin vyhrabává a ve spisech svých velebí 
dávnou slávu vlasti české a rozpaluje cit pro 
národ potlačovaný, což vše vladfiřům solí bylo 
v očích, nebot domnívali se a doufali, ^e je veta 
po národě našem. Slyšmež tedy ^ kterak cháska 
ta Balbína našeho pronásledovala. 

R. 1669. dokončil veliké dílo své, kteréž po- 
jmenoval „Epitome rerum Bohemicarvm* (t j. vý- 
tah z dějin českých) ; jestit to kniha n^ká, plná 
podrobností zajímavých a dtležitýdi. Šfastně dílo 
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to Tyrázlo z obojí censury'") a již první tři knihy 
(až do časův krále Vácslava IV.) byly vytiStény, 
když tu náhle strhla se bonře ohromná^ kteráž 
málem byla by zničila dílo celé i se spisovatelem. 
Nejvydií purkrabí tehdejií hrabě Bemart Ignátius 
Bořita z Martinic, bezpochyby nějakým donašečem 
upoz(»mén byy na boiihTi v tisku se nacházející, 
sám pročetl část již vytištěnou, kteráž se mu 
zdála býti velice závadnou jak z přlčm politických 
tak i národních; horlil proti BalbMovi, že prý 
rodu Habsburskému upírá právo dědičné na trfin 
český, tvrdě, že Čechy byly královstvím volebníbí, 
a dále že Čechy štve proti Němcům, zvláště pak 
proti vládě německé. Ihned zastavil se tisk další 
a cely spis na novo musei pod censuru a sice 
netoliko v Praze, nýbrž poslán do Vídně až k cí- 
saři Leopoldovi I., ano až i do Říma k samému 
generálovi čili nejvyššímu představenému celého 
řádu jeaovitského. Nyní chuďas Bal^bín měl na 
krko celou smečku osočOfvatěfMív, závistníkův a 
nepřátel; všecko snášel tjrpělivě a neohroženě,, 
jen přátelům důvěrným někdy si zasteskl: „Lží 
psáti jsem neuvykl — a pravdy nesmím !** 

Ačkoli by velmi zajímavé bylo, podati dů- 
kladnou zprávu o pronásledování Balbína, předce 
aby knížka naše nevzrostlá příliš, zanechati toho 
musíme, přestávajíce jen na nejpotřebnějším. 



*) Fiavime oeiaiaiťa dvojí; néBoť nafpaal^-li jezoTíta spis 
jakýsii maiel jed dáti nejprve pod ^liOQfika řádu; pro- 
vinciál čili představený jezavitův celé zeiaitě, vj^znacil 
tři kněSří z rádu, kteříž spis pročísti a posouditi mu- 
seli. BjrMi siJis od nicll schválen, ndMil proY^ciál po-' 
volení, aby se vytiskl, načež spis opět musel býtir odé* 
vzdán do ouh^du arcibiskupského a teprv, když i tam 

'- doSM sokrál^fii, smé! bytí dán do tisku. BcMkiova„£pi- 
tMie^ již T. 16691 měla schválení "Obéjl. 

C* 
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Mezi tím, co spis po světě posýlán byl, musel 
Balbín sám také do vyhnanství; byl< totiž vele- 
mocný nepřítel jeho hrab. Bemart I^. z Martinic 
jezovitům cele oddán a štědře je podporoval, 
pročež není se čemu diviti, že mu ochotně sloužili. 
Balbín poslán do Klatov, aby v tamější kolleji 
přebýval, dokud se věc jeho nerozhodne. Tak vy- 
tržen byl z kruhu přátel, odloučen od bohatých 
prainenův učených, aby nemohl ani sám sebe há* 
jiti, ani přátel svých v Praze prositi za přímluvu 
a zastání. Vše bylo nastrojíno, aby netoliko dUo 
Balbínovo bylo zničeno, nýbrž sám spisovatel na^ 
vždy potlačen, aby již navždy přestati musel, slou- 
žiti vlasti vydatným pérem svým. Není' pochyb- 
ností, že by chuďas byl býval zničen, kdyby se 
ho nebyU ujali někteří mužové šlechetní a spa* 
nilomyslní, tak že po dlouhém boji věc spravedlivá 
předce slavila vítězství. Z muž&v oněch, kteříž 
Balbína neopouštěli a spravedlivosti zjednali pr&- 
chod, předně jmenujeme hraběte Jana Maksimi- 
liána z Lamberka, rytíře řádu , zlatého rouna a 
nejvyššího hofmistra dvoru císařského, tudíž pána 
velemocného, nade všecko ale tehdejšího presi- 
denta nad appellacemi v Praze hraběte Františka 
Oldřicha Einského (Ychynského), pána na Chlumci 
atd., kterýž Balbína velice si vážil a horlivě se 
ho ujímal i u samého Martinice, jak vysvítá z listu 
jeho, Balbínovi do Klatov psaného, jejž tuto v pře- 
kladu z latiny položíme: 

i^Že mi, velebný Otče v Kristu 1 list Tvflj, 
daný dne 2. ledna, jenž ukazuje, jak mi nakloněna' 
jest mysl Tvá, co nejpřijemnějS&n byl, tímto 4)sa- 
ním s^r^m musím Ti potvrditi .... Nedávno mi 

od Aristarcha*) poslán byl zapečetěný výtah 

— ■ ■ ■ «* 

*) PocUé Aristarcha^ Řeka. z ostroY^ San^f^rake, sla^ 
vného grammatika, jenž ▼ynikaJi .bystiým a přfaoýín po- 
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z knihy Tvé s řádky podtrhnutými ; vytýkáť TI, žes 
uveřejnil, co se . dávněji namítalo proti dědičné 
posloupnosti rodu vznešeného (totiž rakouského), 
což zakázáno jest dskami zemskými pod pokutu 
z uražení vrchnosti královské, dále že Čechové 
popuzují se proti Němcům, aby kjálové jich rady 
neužívali, což prý jest věcí velice záhubnou a za 
nynějších okolností velice nebezpečnou. Odpo* 
věděl jsem k tomu, jak ukazuje příloha B. Od 
zase dřívější své opakuje, namítal, že v knize Tvé 
sotva strana dá se najíti, kdež by se Čechové 
neštvali proti Němcům ; konečně dodal, že prý 
přes to všecko do Říma psal, že by bylo záhodno, 
aby kniha Tvá po opravení, kde čeho zapotřebí, 
na světlo vyšla* Když tedy, jak se zdá, již on 
sám trošíčku popouští v přísnosti a sám prý na- 
léhá na vytištění knihy, tedy nyní povinností Tvou^ 
abys v Ěímě přítelem (máš-li tam jakého) censory 
napomínal, aby již skončili prohlídku knihy Tvé. 
Bud zdráv a také miluj toho, jenž Tebe miluje. 
V Praze dne 18. února r. 1672. K službám nej- 
ochotnější František Oldřich hrabě Kinský.'' 

Balbín nepřestával děkovati za tak šlechetné 
zastání a prositi za podporu další. Nad míru za- 
jímavo jest čísti tyto listy jeho, z nichž tuto stůjž 
na ukázku úryvek z odpovědi psané v Klatovech 
dne 21. března r. 1672 : 

„Ačkoli psaní Excellence Vaší nepřineslo ještě, 
čeho si přejeme, předce nemalou útěchu mi po- 
dalo; neumímf a nemohu vyjádřiti, jak mi to 
mysl povznáší, vidím-li, že na straně mé stojí 
Lamberg a Kinský, mužové soudu nejbystřejšího 



sužováním spisův starých, Aristarchem dosnd jmenu- 
jeme posQ^OTatele přísného. — Není pochybnosti, že 
Kinský y listu svém naráží na Martinice. 
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a učenosti nejdokonalejší, ktd^íž nadějí dobrou 
podporují mne, jenž od svých*) jsem opuštén 
a od nepřítele mocn^o krutě na zemi povalen a 
týrán. Děkuji Excellenci Vaší a ssároveň přimlou- 
vám fte prosbami nqsnažnéjšími, abyste neopouštěl, 
jehož jste se již ujal. Sděluji. i Excellenci Yafií, 
co mi nedávno z Vidné bylo posláno i z čehož 
jajsně vysvítá, že Aristarch nemůže dáti pokoje a 
že tak jest tomu, co se o něm dávno říká, že 
totiž ouplně chce zničiti, koho kdysi pojal v ne- 
návist. Bože dobrotivý! již< tedy proti vědomi a 
zásluhám svým obviňován jsem ze spiknutí proti 
vrchnosti, brzy snad (nikoli pro svědomí své, nýbrž 
cizí) nazván budu kacířem neb dokonce po- 
hanem atd.** 

Za těchto protivenství a nesnází Balbín náš 
^ lOatovech r. 1672., jak v úvodu podali jsme 
•důkazy, sepsal horoucí obranu v psanství daného 
;jazyka českého. Tím též lépe porozumíme často 
se tam vyskytujícím nájezdům ostrým proti nej- 
vyššímu purkrabímu Bern. Ign. z Martinic, jenž 
%1 předním jeho nepřítelem a v pošetilé vášni 
nevlastenecké horlil a brojil i proti tomu, v čemž 
jiní posuzovatelé nejpřísnější (a sice cizinci) ne- 
shledali pak nic závadného. 

Ze spisu toho příteli věrnému a tudíž bez 
obalu psaného poznáváme nejlépe vzácnou povahu 
Balbína, jenž přes všecku nelíčenou a hlubokou 
horlivosť pro víru katolickou nepřestával býti Če- 
chem a z jehož výroku, že „kdo proti vlasti brojí 
a ji zrazuje, většího se dopouští hříchu, než kdyby 
zavraždil vlastní mater svou', jasné vysvítá, že 



'*') Zde Balbín naráží na jezovity, že ačkoli kniha od cen- 
sory ráda již byla schválena, předce pHné protí němu 
nastupovali, aby se zavdétíli mocnémn, bohatému a 
štědrému příznivci svému hraběti z Martinic. 
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všecky předpisy a pravidla řádu sv. Ignátia Loyol- 
ského neudusily y něm pravého ponětí o předních 
povinnostech. On budiž příkladem duchovenstvu 
našemu, příklad jeho poráží všecko rozumování 
některých, kteříž nevlastenecké počínání své snaží 
se omlouvati jalovou vytáčkou, že z povolání a 
povinncisti své napřed jsou kněžími katolickými a 
pak teprv Čechy. 

Nebezpečenství, kteréž se vznášelo nad Bal- 
binem a knihou jeho, vleklo se mnoho let, když 
nepřátelé neustávali od nájezd&v svých, zvláště 
když tehdejší provinciál, Němec Šimon Schůrer, 
horlivě pomáhal Martinicovi a sliboval, že dokud 
on spravovati bude provincii českou, nedopustí, 
aby dílo Balbínovo tiskem vyšlo. Na proti tomu 
zas přátelé Balbínovi všemožně se vynasnažovali, 
aby věc dobrá zvítězila. Censoři v Bimě neshle- 
dávali nic závadného, muž pak ten, jemuž císař 
Leopold ve Vídni knihu dal prohlednouti, vydal o 
ní svědectví takové, jež porazilo všecky námitky a 
žaloby i * (říci možno) hlavně rozhodlo vítězství 
Balbínovo. Mužem tím byl Petr Lambecius, kni- 
hovník císařský, učenec slavný, jenž u císaře sa- 
mého ppžíval vysoké vážnosti a důvěry a jehož 
soudu éalbín s radostí se podroboval jakožto 
soudu muže náležitě povolanéhis. NapsaK on dne 
19. září r. 1674. o díle Balbínově posudek ná- 
sledující : 

„N^milostivější císaři 1 

Důstojného kněze tov. Ježíšova Bohuslava 
Balbína dílo: ,Epitome rerum bohemicarum," kte- 
réž y. M. Cis. nejmilostivěji ráčila mi svěřiti na 
prohlídnutí, povinnou pilností a věrností jsem pře- 
četl, uvážil a kde se cos pochybného nahodilo, 
přísně jsem vzal na váhy a zkoušel, nahlížeje, 
pokud možno, v samé spisovatele, na doklad brané. 
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Nyní nejponíženěji .vzdávám zprávn, že dílo to 
shledal jsem sepsané nábožně, učeně, obezřele a 
pečlivě a oplývající takovou věcí učených, vůbec 
neznámých, rozmanitostí, že vším právem a dle 
zásluhy o něm výrok vydávám, že velice toho 
hodno, aby na světlo vyšlo, a co nejvíce radím, 
aby se s vydáním čili uveřejněním jeho neotálelo 
déle. Pročež i sám byl bych je odeslal mnohem 
dříve, kdyby mi, právě je dočítajícímu, mimo na- 
dání nebyly přišly do rukou úvahy jakéhosi ne- 
jmenovaného mudrocha, jenž dílo to haněti a od- 
suzovati se snaží. Pročež i tyto úvahy stejnou 
upřímností a vřelostí uvažovav, dostatečně jsem 
shledal, že všecky postonávají záhubným neduhem 
v malých i velkých městech stejným, totiž: nevě- 
domostí pravdy a závistí, jehož ani sebe větší a 
spanilejší duch nemůže poraziti a zniknouti ; jsouf 
pak řečené úvahy dílem jalové a titěrné, dílem 
převrácené a neslušné, dílem zlomyslné a urážlivé. ** 

Nelze zajisté pomysliti si skvělejší^ pochvaly 
práce Balbínovy, a ráznějšího zamítnutí všech 
oukladův celé té roty rýpalův proti němu. 

Mezi tím Balbín k rozkazu představenýck 
(nevíme proč ; snad aby dokonce jako vytržen byl 
z půdy domácí) v druhé polovici r. 1674. z Klatot 
přestěhoval se do Opavy, kdež ale v tamější koQeji 
jezovitské zacházelo se s ním velmi šetrně; tak 
ku př. rektor všecky listy, kteréž se mu. tam zsi- 
sýlaly od přátel, doručoval mu nerozpeěetěné a 
nečtené, což stávalo se jen osvědčilým členům 
řádu. Brzy potom Balbín nabyl též přesvědčem'', 
že představení jeho, shledavše nezávadnost knihy 
osočované, nic proti němu nemají. To dovídáme 
se z listův, jež nepřestával psávati vzácnétíni 
ochránci svému hrab. Frant. Oldř, Kinskému, 
jemuž ku př. z Opavy dne 3. pros. r. 1674. mimo 
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jiné toto napsal: „Ostatně Opava sama není mi 
odporná; nalezlť jsem přemnoho přátel, spolu- 
žákův a žákův bývalých; v domě pak vzneseno 
na mne hodnosti čestné tak, že dosáhl jsem, čeho 
dle napomenutí Tulliova starcům římským mělo 
se poskytovati, totiž prázdné s hodnostmi. Jsemť 
celé kolleje zpovědníkem, jsemť spirutúálem (kte- 
říž se ustanovují s vědomím generála), jsemť na- 
pominatelem rektora, zpovědníkem kostelním, ka- 
zatelem domácím a rozřešovatdem v těžkých pří- 
padech zpovědních." Ostatně nepřestával toužiti 
po vlasti české a tudíž prosil Kinsfcého, aby u 
Mik. Avanciniho, visitátora provincie, české, jenž 
také z poručení vyšších byl prohlížel jeho „Epi- 
tome", zaft se přimlouval, aby již povolán byl 
z toho vyhnanstvl a aby též kniha jeho mohla vy- 
jíti na světlo*). 

Konečně téměř po sedmiletém namáhání zví- 
tězila věc spravedlivá i Balbínova „Epitome* 
r. 1677. vyšla beze změny, připsána jsouc hraběti 
Janovi Maksimiliánovi z. Lamberka na důkaz vděč- 
nosti, že se tak šlechetně byl ujal spisovatele ne- 
spravedlivě pronásledovaného. 

Balbín vrátiv se do Prahy, přebýval opět stále 
v koUeji u sv. Klimenta. Na mnohého nesnáze a 
protivenství, jakých Balbín zakusil, byly by snad 
měly oučinek, že ode všech prací dalších byl by 
býval odstrašen; avšak na Balbína našeho, ačkoli 
jej to všecko velice bylo hnětlo a nemálo na 
zdraví mu uškodilo, mělo to účinek právě opačný ; 

^ *) Jak Bálbínovi na tom záleželo, aby se „Epitome** jeho 
zachovala, vysvítá z tobo, že (listem daným v Klato- 
vech, dne 14. ledna r. 1674.) ,hnib. Kinského prosil, 
aby dílo to načisto dal přepsati a pak někde nkrvl, 
aby, zahyne-li spis do Mma poslaný, alespoň druhý 
zachoval se ve vlasti pro dobu budoucí. 



nebo{ pracoval dále úsilím co možno ještě vétšim, 
než dříve. Mimo to, že některého šlechtice mla- 
dého v soukromí vyučoval (jako ku př. hned po 
návratu svém do Prahy Karla Arnošta, jediného 
syna hraběte Karla Ferdinanda z Valdětejna, pána 
na SvíjaAech a Loučeni)^ pracoval bez ustání a 
vydával spis za spisem, pospíchaje co nejvíce, jako 
kdyby se byl obával, že mu již ne na dlouho do- 
přáno bude, sloužiti vlasti. I skutečně již tehdáž 
setkáváme se u něho s předtuchou smrti blízké; 
nebof když svrchu jmenovanému učni hr. Karlovi 
Arnoštovi z Yaldštejna, jenž před tím co den do 
Klementina k němu docházel, připisoval spisek 
pro školy ustanovený, (totiž „Quaesita oratona*"), 
jejž již od dvaceti let choval v pulpite, tu vyja- 
dřuje tušeni „že snad již brzy za ostatními pfijde.* 
Obava tato ovSem byla předčasná ; neboC zemřel 
teprv po jedenáctí let, uhlídáme však, že dosti 
brzy zavítal k němu předchůdce smrti. 

Od 1. 1679. neminul skoro sni jeden rok, aby 
Balbin nebyl vydal al^poň jeden velký svazek 
díla svého největšího a nejdůležitějšího, „Miscel- 
lanea historica remi Bohemiae^ čili směs rozprav 
o dějinách českých. Ačkoli ho nedokončil v roz- 
měru, jejž si byl vytknul, předce to, co tiskem 
vyšlo, náleží mezi nejobšírnější spisy naše vůbec. 
Jestif to přebohatá snůSka důležitých a velezají- 
mavých zpráv o vlasti a národě českém v ohledu 
každém; nelzef pomysliti si oboru takřka žád- 
ného, jehož by nedotýkala Balbínova Miscellanea; 
najdemef tu rozpravy zeměpisnou, národopisnou, 
d^episnou, přírodopisnou atd. atd. místy důklad- 
nosti takové, že spisovatel zab^ do nejmenších 
podrobností, kteréž se tehdáž snad některým 
mohly zdáti malichernými, nyní však nám posí^- 
tují rukojeť k důkladnějšímu poznání poměrův 
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doby tehdejší. Práci celou vyměřil na dva dily, 
nazvané ^^dekády^ t. j. desítí^y, poněvadž každý 
díl skládati se měl z deseti kněh. Z první de- 
kády čili desítky vyšlo osm knéh, z druhé v&bJc 
jen dvě. Tři první knihy dekády první vyšly za 
sebou v létech 1679., 1680. a 1681. a obsahujíce 
čásť přírodopisnou, zeměpisnou a místopisnou^ 
jakož i ro2pravu o původu Čechův, připsány jsou 
samému císaři Leopoldovi I. ,,aby mu (jak Balbín 
praví v připsání) zjednal známosf, kterak země 
česká vypadala za starých časův.*" 

Hned zase r. 1682. vyšla kniha čtvrtá, na- 
zvaná vůbec „Bohemia sancta* (t. j. Čechy po- 
svátné) pojednávající o všech osobách v národě 
našem, kteréž vřaděny jsou do počtu bud svatých 
bud blahoslavených aneb vynikaly životem zvláště 
bohabojným. Kniha ta připsána jest arcibiskupovi 
pražskému Janu Bedřichovi hraběti z Yaldštejna, 
jejž Balbín jmenuje zvláštním příznivcem a pod- 
porovatelem svým a to vším piávem, nebot pán 
ten značně byl nápomocen učeným pracím jeho, 
poskytuje mu přístupu do přebohatého archivu 
čili listovny kapituly pražské a též uděluje mu 
podpory na vydávání spisův, jež někdy čítal ještě 
před vytištěním. 

Roku následujícího (totiž 1683.) vyšla pátá 
kniha první desítky Miscellaneí „liber parochialis 
et sacerdotalis^ t. j. kniha far a záduší, připsaná 
opět arcibiskupovi Janu Bedřichovi z Yaldštejna. 
Kniha tato dala práci ohronfnou, zvláště pak 
druhá čás(; nebot Balbín v ní podal výňatek z kněh, 
^libri erectionum^ zvaných t. j. z oněch třinácti 
ohromných, v knihovně kapituly pražské chova- 
ných svazkův, v nichž důkladně jest zapsáno, kde 
kým a jaká fuadace čili nadací záduší zřízena od 
r« 1358. až do polovice století patnáctého. Sku* 
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tečně jest se tomu co diviti, jak pilné a rychle 
Balbín pracovati uměl ; v úvodu sám praví : „k víře 
nepodobno, mnoho-li práce ztrávil jsem, abych ty 
knihy nadáni přečetl a z nich výtah udělal^ a 
opět na jiném místé (str. 41.) podotýká skromný 
nčenec: „aby čtenář posouditi dovedl práci a pil- 
nost inou, povím mu, že na pročtení těchto knéh 
nadání strávil jsem celičký rok a mimo to dva 
měsíce." 

Téhož roku (1683.) ubohého Balbína převe- 
liká zastihla pohroma; ranilafjej mrtvice po jedné 
straně, že ani psáti ani z. lůžka hnouti se nemoU. 
Y bídném položení tomto žil ještě celých pět let, 
snášeje strasti a nehody trpělivostí bohatýrskou, 
věren heslu svému: „In silentio et spe fortitudo 
mea!" (t. j. v mlčení a naáěji statečnost mojel) 
Vším utrpením tímto nedal se však zdržovati od 
práce další, nýbrž užívaje podpory od přátel ně- 
kterých, měl písaře, jimž diktoval;, čeho vlastní 
rukou sám již nemohl spisovati. 

Kniha šestá první desítky Miscellaneí, kterouž 
k tisku byl připravil bez pochyby ještě za lepšího 
zdraví svého, vyšla již r. 1684* a pojednávajíc o 
arcibiskupství pražském, opět připsána jest již 
často jmenovanému arcibiskupu Jaiiovi Bedřichovi 
z VáldStejna. 

Starci, bez vlády na lůžko poutanému, zajisté 
ohromnou práci dávalo pořádání přehojných zá- 
piskův, týkajících se rodokmenu šlechty české, na 
nfchž přes třicet let pilně byl sbíral. Díla toho, 
kteréž náleží již do druhé dekády čili desíti^ 
Miscellaneí, během roku 1687. vyšla kniha první, 
knihy pak druhé dvě části. 

Již svrchu byli jsme řekli, že Balbín zvláště 
si všímal šlechty a všemožně na ni hleděl oúčin- 
kovati spisy svými, čemuž tím lépe porozuqaíme, 
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uTedeme-li si na p^ěf, jakou důležitost tehdáž 
šlechta měla netoliko protO) že vládla statky roz- 
sáhlými, nýbrž také v životě politickém skoro je- 
diným byla činitelem. Jako di^ve na školách 
v mladých šlechtících snažil se probuzovati cit 
vlastenecký, tak ve spisech svých, jež vesměs při-* 
pisoval znamenitým osobám ze šlechty, nepřestával 
na srdce jim klásti vlast a národ, uvozuje jim na 
paměf záslUíhy a slávu předkův. Prvni knihu rodo- 
pisného díla o šlechtě české připsal, již jakoby 
umíraje (jam morientes scribimus) muii, s nímž 
se znal již přes čtyřicet let^ totiž hraběti Adolfu 
Vratislavovi ze Šternberka, jenž zastával úřad 
nevyššího purkrabí po hraběti Bern. Ign. z Mar- 
tinic, druhdy hlavním pronásledovateli Balbínovu, 
kterýž byl zemřel v Praze dne 7, ledna r. 1685. 
Díla rodopisného (Stemmatographia) druhé knihy 
část ^vni popsána jeaik hraběti Janu Frt. z VrbBa, 
sudímu dvorskému, , část pak druhá presidentovi 
komory hraběti Kríštofovi Frant. Vratislavovi 
z Mitrovic, jenž před třiceti let na školách býval 
žákem Balbínovým. V této druhé části několik, 
tabulí rodopisných po česku jest sepsáno. 

Skutečně až žasnouti musíme nad pilností 
nuuíiB nemocí těžce sklíčeného a již smrti bhzkého, 
vidouce, že mimo tyto jmenované tři svazky téhož 
roku 1687. do tisku vypravil ještě i jiný svazek 
himbý, totiž sedmou knihu první dekády Miscel- 
laael, ^liber regalis" čili knihu o panovnících če- 
ských (s podobizuami v dřevorytech)^ jižto při* 
P9al nejvyššímu sudímu království českého hrab. 
Janu Jiřímu Jáchymovi Slavatě. Ačkoli od té 
4Qby, co štantně byl vyhrál proti svým nepřátelům . 
již pro žádné dílo (alespoň pokud nám známo) 
neměl co snášeti oustrkův, předce chuďas všude 
jen š bázní (lo týkal časův bližších a jen j^si 
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z daleka narážel na to, ono, dávaje na srozuměnon, 
proč nemflže psáti zřejm^i. Tak (r. 1684.) v knize 
o arcibisknpíeh praví: „Čím blíže přicbázíme 
k dobám našim, tím víc^ vidí se nám zapotřebí 
psáti skrovněji; proč, snadno se domyslí roz- 
umní.'' Když pak v knize královské přichází 
k časům Ferdinanda U., tu teprv zřejmě praví 
že ma nelze probírati věci důldadněji, poněvadž 
by na sebe uvalil hněv a pomstu mnokých. 

R* 1688., jenž byl posledním života jeho, vy- 
šla osmá knihy první desítky Miscellaneí^, tak zvaný 
„liber epistolarís'' t. j. kniha, obsahující rozmanité 
listiny a psaní důležitá, což připsal tehdejšímu 
kancléři království českého hrab. Frant. Oldř. 
EiĎskému, kteréhož již známe jakožto mocného a 
šlechetného obránce jeho v čas pronásledování 
krutého. Také bratrovi téhož hrab. Vácslavu Nor- 
bertu Oktaviánovi Kinskému, pánu na Kamenici 
české, připsal apis, téhož roku vyšlý, totiž třetí 
čásť knihy druhé rodopisných tabulí šlechty, čtviřtou 
pak čá8< knihy tétéž připsal hraběti Arnoštovi 
Josefovi z Yaldštejna a z Vartembérka, pánu na 
Hradišti Mnichovu atd., z kteréhož připsáni na 
důkaz, že ani umíraje nepřestával přátelům a 
známým vlast na srdce Mastí, stůjtéž z^de slova 
tato : „Nuž, aby list můj nepřekročil meze, v Tobě, 
urozený hrabě, všem Yaldštejilům poctu vzdávaje, 
nepatrný a stařičké své j^aměti snad posMni plod 
Tobě připisuji a posvěÍGtQi. Zla přiklftdem starých, 
kteříž na dvéře své přibíjeli hla^vu lví; na tento 
spis svůj přibíjím lvy Valdštejnské*) s přáním a 
želáním : Dejž Velebnost Boží> aby rod ValdStejnův 
a Vártemberkův (j«oirt téhož původu), jako až 



*) Narážka na erb Yaldltejnftvi v néxusé spatřuji se čtyři 
lvové. . *^ 1 
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dosud po tÍBÍciletí ve vlasti kvetl avlasti hájil, 
po další tisíciletí potrval a kvetl." 

Ačkoli, jak vidíme, předvídal, že sečteni jsou 
již i dnové života jeho, ana smrt již naň sáhala, 
předee dokud nevypustil dchu posledního, stále 
zaměstnával písaře, maje ještě vykonati velmi 
mnoho z toho, co si byl vytknul a nač pomůcek 
byl nasbíral. Poslední, jak se zdá, prací, kterouž 
ještě dokončil a do tisku vypravil, jest ^Vita V. 
P. Nicolai Lancicii" t. j. životopis Mikuláše L§czy- 
ckého, jehož, jak dříve řečeno, vážil si a miloval 
jako nějakou bytost nadpozemskou. V předmluvě 
Balbín vyslovuje domnění, že snad jen proto ještě 
při živobytí ponechán byl aby vypsal život a 
oučinkování bývalého mistra svého, jemuž takto 
osvědčiti chtěl vděčnosť svou. Vytištění knihy té 
se ale již nedočkal ; nebof dne 28 listopadu roku 
1688. okolo 8. hodiny večerní v koUeji Klemen- 
tinské klidně zakončil příkladný život sv{^. Drahého 
dne po nešporách odbyl se pohřeb tichý, jehož 
mimo jezovity účastnil se toliko tehdejší president 
nad appellacemi, hrabě Jan Maksimilián Lažanský, 
jak svrchu řečeno, bývalý žák Baibína, jemu nad 
jiné zvláště milý.*) Když se čtlo poslední poří- 
zení jeho, nalezeno, že tisíc zlatých, celý to vý- 
těžek za spisy své, odkázal knihovně Klementinské, 
aby se z úrok&v ročních zakupovaly knihy. Balbín 
pochován jest v kryptě kofttela sv. Salvátora 
v pražské koUeji Klem^ntíneké, kdež marně by- 
chom hledali pomník jeho neb alespoň náhrobek 
skrovný. Snad proto nedáno inu zříditi žádného, 
peněvadž se vědiělo, že oučínkovájiím a spisy 



*) Na dftkaz lásky a vdéČDOSti žá¥a tohoto povíiňe tuto 

Í*eitě, že dnem a nocí z dlouhé cesty spěchal do Prahy 
[hývalénia učitéH Svému, aby mn Štědrý učinil dftr na 
▼ydání díla jeho „Verisimilia". 
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STými*) 8ám si postavil „mobumentum sere pjsrea* 
nius*' (t. j. pomník trvalejší nad kov). 

Přestávajíce na tomto stručném vypravováni 
života jeho, přesvědčeni jame, že laskavý čtenář 
oiiplně s námi srozuměn bude, že jsme Balbina 
nazvali jedním z nejznamenitějších a nejvěrněj- 
ších synův národa našeho, jednou z předních 
ozdob vlasti české. Kdyhy řád jezovitův 1^1 čítal 
mnoho Balbínův, v jiné žil by paměti u národa 
českého ! 

Již za svého živobytí Balbín mimo kruhy lidí 
podlých, národu spronevěřilých, požíval vážnosti 
všeobecné, což nejlépe vysvítá z předlouhého se- 
znamu přátel a příznivcův, jichž netoliko mezi 
krajany i v takzvaných stavech nejvyšších, nýbrž 
též za hranicemi vlasti tolik čítal, že se ani ne- 
spouštíme do jich vypočítávání a to tím méně, 
poněvadž u vypravování života zmínili jsme se o 
nejčelnějších**). Také nedáváme se do vyličování 



*) Ačkoli jame vypočetli dlouhou řadu spisův jeho vyda- 
ných, přeoce nevyčerpali jsme celého seznamu spisův 
jeho vůbec, jichž velmi mnoho zůstalo jen v rukopise. 
Některé po smrti jeho byly vydány, z nichž tn^ vy* 
tkneme jen výtečné dílo ,,Bohemia docta'' (t j. Cechy 
učené), kteréž s poznámkami vydal učený Bafael Ungar 
v letech 1776-80. 

**) Dodatkem musíme se ještě zmíniti ó zvláštním ctiteli 
jeho, totiž o komořím a vyslanci kurfírsta saského, hm- 
béti Janu Albrechtu Emeekém z Ronova a z Bibr- 
št^na, vystéhovalci českém, kterýž zachovav láska 
k bývalé vlasti své, óHně čítal spisy Balbina, jemuž 
kdysi toto napsal : „Kéžbych ve vlasti těšil se zámož- 
nosti dřívější: tutbymi pak nezcházelo ani ochotnosti 
ani ^rostředkův, oslavovati a odměňovati výtečnosť 
Tvoa. Tot Tobě jedinému vlasť naše povinna j^est, po^ 
něvadž nikdo ze starších spisovatelův národa našeho 
nevylíčil jí tak ozdobně á důkladně. Ty odnášíš oenn 
první a přede všemi Tobě náleží přednost'' 
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šlechetné povahy a vypisování výtečných vlast- 
ností jeho (jako jsou učenost, sečtělost, obratnost 
v péře, pamět ohromná atd. atd.), netoliko, po- 
něvadž váe vysvítá z toho, co jsme o něm svrchu 
napsali, nýbrž hlavně proto, že soudný čtenář o 
tom všem nabude ponětí důkladného, až si přečte 
jeho rozpravu na obranu jazyka mateřského, kte- 
ráž následuje v překladu. Již pak tento nástin 
životopisný končíme přáním, aby se národu na- 
šemu vždy dostávalo synův tečkových, ^ak^ii^ byl 
Balbín náá,* jehož jméno póvždy skvíti * íé bude 
v záři slavné. 



t , 



. • I 



ti 



1 1 



Jan Tomáš Pěšina z Čechorodu. 



Muž, jenž vynikal vědomostmi hlubokými a 
v životě íidil se dle hesla svého, „že každému 
náleží vždy a všude jen k tomu přihlížeti, čím by 
vlasti své mohl prospěti a dobrému jejímu pomá- 
hati, a že jenom ty roky a chvíle života svého 
pokládati můžeme za skutečně a opravdu prožilé, 
kteréž jsme k zvelebení a vyzdvižení obecného 
dobrého strávili,^ muž smýSleni a zásad takových 
dojista důstojným byl přítelem šlechetného Bal- 
bína. Bylf tím Tomáš Pěšina, jemuž Balbín při- 
psal obranu jazyka mateřského, hlavně k úsilnému 
naléhání jeho sepsanou. Tudíž pro ouplnosf při- 
pojujeme tuto také i jeho životopis stručný. 

Jan Tomáš Pěšina narodil se v Počátkách, 
městě českém na hranicích moravských, dne 
19. prosmce r. 1629. z rodičův Martina a Doroty, 
kteříž tam provozovali živnost řeznickou. Otec 
jeho, jenž zasedal v radě městské, vida nevšední 
schopnosti Tomáše, poslal jej na latinské školy 
k jezovitům do Hradce Jindřichova; tuto mladý 
Pěšina odbyl škol latinských s prospěchem tak 
výtečným, že přijat byl do konviktu jezovitského 
v Praze, i tam vystudoval filosofii a bohosloví, i 
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povýšen na hodnost mistra čili doktora filosofie a 
bakaláře*) theologie, vysvěcen jest na fciitee. 

V těchto letech seznámil se Pěšina s Bftibf- 
nem, jenž jsa o osm let starší, také o několik let 
výše byl ve stadiích. Již tehdáž mezi oběma po- 
vstal svazek přátelský, jejž toliko smr< přetrhla. 
Balbíh spozorovav pilnost a nadání mladšího pří- 
tele svého, poznal, že by z něho mohl býti velmi 
vydatný pracovník v oboru věcí domácích a hlavně 
jeho vybídnutím stalo se, že si Pětina umínil, vedle 
povinností povolání svého všecky své síly ostatní 
vynaložiti též na práce takové, v nichž Balbía 
dospěl již hodně daleko; poněvadž pak tento v obor 
(^nnosti své zahrnul všecko, co týkalo ^e cech, 
tedy Pěšina touž horlivostí chtěl se vrhnouti na 
věci moravské. 

Po vysvěcení svém poslán byl za správou du- 
chovní nejprve co kaplan do Kostelce nad Orlicí, 
kteréžto panství tehdáž v dťženf měla kollej jezd- 
vitská u sv. Elimenta v Praze. K tomuto poslání 
přičinil se hlavně přítel jeho Bálbúi, ktervž také 
vHvii svého užil, aby Pěšina, jehožto příkladná 
horlivosi kaplanská došla uznání všeobecného, stal 
se děkanem Kosteleckým, když místo to úmrtím 
děkana předešlého bylo uprázdněnO. I skutečně 
Pěšina^ ačkdli mu nebylo ještě 26 let, povýšen 
jest na hodnost tu. Věren předsevzetí svému, 
chtěl hned nyní přikročiti k práci, kterouž si byl 
vyměřil ; avšak k nemalém^ žalu svému brzy spo- 
zoroval, že v Kostelci, odloučen ode všech pra- 
menův a' pomůcek, nebude moci mnoho učiniti, 



*) Edo skončiv studia, odbyl všech předepsaných zkoušek 
přísných čili rigoros, mel titul mistra čili, jak se nyní 
řiká, doktora, kdo viak neodbyl Yšech zkoušek tako- 
vých, nýbrž jen některých, slul bakalářem. 
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2 kteréž oes&áíe ale za krátko vyvázl; neboť již 
dne 1. srpaar. 1667. hrabětem Jatiem ^r. e Traut*- 
maopsdorfja podán byl na velipi výnosné ()ěkan- 
stvf v Litomyšlí. Jaké důvěry a jaké povésti 
cbvalné Pěšina již tehdáž požíval, vysvitá z toba, 
že r. 1658. jmenován byl vikářem výidio^ái polo- 
vice knje chrudimského a^že brzy potom nadán 
jest erbem*) a titulem „z Čechorodu*" 

V Litomyšli octnul sé Pěšina v okolnostech, 
záměrfbin i jeho nemálo příznivých ; nebot měl tam 
po ruce tíshárnu, dobře sařízenou, dále v taméjSÍ 
koU^t piáristské našdi několik mužův vzdělaných, 
s nimiž mohl obcovati a se raditi, nade všecko 
pak důležito bylo, že neměl daleko na Moravu, 
kami^ tttdiž často mohl dojížděti^ seznámiti se 
s vynikajícími osobami stavův světského i duchov- 
nibo, z nichž zylá^tě eu4í zemský Jakardovský a 
důstojný opat kláštera , Zabrdovického, Ol^ius, 
velicí .milovnici; dějepisu, domácihov Pěšinu po- 
vzbuzoval k vy^alosti, slibnjite sami všemožnou 
pomoc 1^ podporu'. I sepsa} tedy a uveřejnil Pe* 
šipa vyzvání k| šlechtě, duchovenstvu a městům 
po vší SÍ|Qrayč, ^by mu nápomocni byli příspěvky 
;^ listoyen a knihoven svých aneb aby mu védétí 
dftU, >;4e pe če^ho dohledati možno. Dovolání ta- 
kové iiezůstalo bez účinku; nebo( Pe$ina dosáhl, 
že už/vati mohl archivu rodinného někdys pánův 
2Í Pe^štejnaf dále archívův některých klášterův 
(v Zábrdovicích^ y Třebiči, na Velehradě) i také 
měst, j^o JjítQi^yšle, Jíhiavy, Brna, Hradiště aj. 
Také .^erpí^ti mohl z. důležitých a obšírných aár 
piskův Karla z Žerotína, Viléma Slavatyaj. Mimo 
to četní přátelé jeho, zvláště pak Balbín, kde a 



"f!) Erb jeho byl: v poli modrém kotvice alatá, vzhftni 
poBtavená* ... 
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člm mohli, byli mu pomocní a radní. Mělť tedy 
muž výborný pramenův a pomůcek s dostatek, aby 
pracoval o díle vyměřeném. 

Jednak aby ukázal, co dílo jeho zahrnovati 
bude, jednak aby obecenstvo vzdělané povzbudil 
k zasýlánl pomůcek dalších, vydal r. 1663. v Lito- 
myšli u Arnolda první svůj spis dějepisný, totiž 
„Prodromus Moravographise t. j. Předchůdce Moravo- 
pisn, obsahující sumovní výtah všeho toho, co 
v témž Moravopisi;, kterýž na světlo se hotoví, 
obšírně položeno bude". V díle tom nalézáme 
přehled dějin moravských (politických i církev- 
ních) až do r. 1658., dále žádá tam Pěšina za 
další příspěvky a pomůcky k dílu čtvrtému téhož 
Moravopisu, jenž obsahovati měl místopis Moravy. 

Vedle toho všeho Pěšina všímal si bedlivě 
také tehdejších polněrův a událostí politických a 
nemálo zhrozil se nájezdův tureckých a tatar- 
ských do Horních Uher, Čímž trpěly také Morava 
i Rakousy. Chtěje pak křesťanstvo upozorniti na 
nebezpečenství, jemu odtud vznikající, a rozpáliti 
je k úsilnému .a povšechnějšímu, než dotud, boji 
proti hlavnímu tomu nepříteli kříže, sepsal v ja- 
zyku latinském ar. 1663. vydal spisek: „Ucalegon 
Germanise, Italiae et Poloniae Hungaria flamma belli 
turcici ardens (t. j. Plamen války turecké, v Uhrách 
zuřící svrchovaným jest nebezpečenstvím pro Ně- 
mecko, Vlachy a Polsko). Spis tento, jenž pak 
ještě třikráte byl vydán a také do češtiny pře- 
ložen, neminul se účinku; způsobiK ruch nemalý, 
ba možno za to míti, že poněkud přispěl i k ve- 
likému vítězství, jehož vojsko císaře Leopolda I. 
roku následujícího proti Turkům dobylo v bitvě 
u sv. Gotharda. Snadno porozuměti, že i samému 
spisovateli přičinilo to slávy, lakož stavové mo- 
ravští jmenovali jej historiografem čili dějepiscem 
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svým, čímž zjednán mu přístup k novým pra- 
menům, jichž dosud neznal aneb užívati nemohl: 
Tak zejména dovolil mu Čeněk Hovora z Lip^o, 
syn slavného vystěhovalce českého Bohobuda z Lí- 
pého, tehdáž ve Slezsku přebývající,*) aby užíval 
archivu jeho rodinného, jenž takovou měl hojnosf 
listin, že ze všech domácích archivův rodinných 
snad jen Rožmberský mohl se mu rovnati. Peáina 
pracuje v něm osm dní a tolikéž nocí, sotva dva- 
cátý díl listin probral. 

Pěšina pak vedle těchto prací literár- 
ních netoliko nezanedbával povinností svých co 
děkan a vikář, nýbrž horlivostí příkladnou pečoval 
o správu duchovní, o zvelebení škol a ůstavův 
dobročinných. Spisek jeho „Parochus obediens" 
(farář poslušný), vydaný v Litomyšli r. 1665. uka- 
zuje nám, jak přihlížel k povinnostem svým co pa- 
stýř duchovní. Takové jeho přičinění nezůstalo bez 
povšimnutí, nýbrž způsobilo, že Pěšina rychle po- 
stupoval na hodnosti vyšší. Tak 2. února r^ 1663. 
jmenován byl čestným kanovníkem Litoměřickým, 
hned pak v červnu roku téhož kanovníkem na 
Vyšehradě, až konečně v prosinci r. 1665. stal se 
kanovníkem a kazatelem českým při chrámu bv. 
Víta na hradě pražském, kterýžto ouřad slavně 
nastoupil v den sv. Vojtěcha r. 1666. Také císař 
Leopold vyznamenal jej dne 30. ledna r. 1668- 
titulem „comes palatinus^^ (falckrabí), roku pak 
1670. titulem „rady Jeho Milosti Císařské." Téhož 
roku od kapituly pražské zvolen byl za děkana a 
přijat mezi stavy zemské, k nimž dne 28. června 
učinil přiznání obvyklé. 

Přestěhování se do Prahy přičinilo! mu sice 

*) Tímto panem Čeňkem r. 1683. ve Slezsku zemřelým, ^ 
zanikla rodina pánAv z Lípého, jedna z nejznamenit^- 
šich větví rozsáhlého staročeského rodu panského Hro* 
novicův. . 
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nemálo prad, poskytovalo mu ale též mnoho vý- 
hod znamenitých. Otevřdyf se mu nové velmi 
vydatné zásoby pramenňv k pracím jeho, zvláště 
bohatý archiv kapitulní a knihovny rozmanité ; dále 
pak obcovati mohl s přátely učenými, jako s je- 
zovitou Jiřím Krugerem, s farářem u sv. Vojtěcha 
Boleluckým a j. Nade všecko milo mu bylo, že 
po tolika let přebýval opět v témž místě s dávným dů- 
věrným přítelem Balbínem, jemuž tolik byl po vdě- 
čen; že pak přátelé často spolu obcovávali ao jak dů- 
ležitých věcech důvěrně rozprávěli a rokovali, vidíme 
z úvodu apologie čili obrany Balbínovy, k nížto zá- 
klad byl položen právě za těchto rozprav přátelských. 
Velebnost a památnosf chrámu svatovítského, 
při němž nyní sloužil, mocně naň oučinkovala tak, 
že si jej obral za předmět badání svého. I sepsal 
dějiny a paměti hlavní té naší svatyně národní, 
kteroužto práci vydal v Praze r. 1673. nade- 
psanou: „Phosphorus septicornis.^^ Vedle toho ale 
nespouštěl s očí hlavního díla svého o markrab- 
ství moravském, v němž pilně pokračoval, těše se 
podpoře ze stran mnohých. Tak ku př. stavové 
moravští na sněme r. 1674. udělili mu pomoci 
1000 zl. 8 výmínkou, aby dílo své před vytiště- 
ním předložil hejtmanovi markrabstvi moravskému ; 
také tehdejší biskup Olomoucký hr. Karel z Lichten- 
štejna a Eastelkornu, poslrirtoval mu podpory. 
Eotiečné r. 1676. vyšel v Praze díl první již před 
lety slíbeného Moravopisu, nadepsaný: „MarsMo- 
ravicus sivé bella, seditiones, tumultus et quse 
olim Moravia passa siť' (t. j. Mars*) moravský 
čiH vojny, povstání, bouře a jiné utrpení země 
moravské). Díl tento obsahuje důležité příběhy mo- 
ravské až do r. 1526., v dílu pak druhém, o 

*) Poněvadž spis ten nejvíce vypravoval příběhy válečné, 
proto jej Pesina pojmenoval dle starořímského boha 
války, kterýž se jmenoval Mars. 
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němž ihned pracoval, vypsati chtěl příběhy daldí 
až do časa svého a k němu připojiti též již dříve 
ohlášenou Moravografii čili Motavopis, totiž místo- 
pis inarkrabství moravského. 

Skoda však, že na muže, zanášejícího se pra- 
cemi tak důležitými, mimo povinnosti ouřadu jeho, 
vznášeno ještě i jiné práce, kteréž mu zabíraly 
mnoho času. Zasedaje totiž na sněmíeh co oby- 
vatel zemský, často býval volen do rozmanitých 
komisí, jako zejména při prohlídce katastru zem- 
ského čili zřízení berního. Pěšina sice i v tomto 
ohledu ochotně sloužil dobru obecnému, avšak 
nemálo odrýván byl od hlavního díla svého. Zbl 
tyto zásluhy jeho jmenoval jej císař Leopold I. 
r. 1675. sufragánem a biskupem Smederevskym 
a r. 1678. dovolil mu, aby na svém statku Obo- 
řišti (za Dobříší) založil klášter Paulánský, první 
toho druhu v Čechách. Ihned spustiv se do stavby, 
nedočkal se muž ctihodný dokončení díla toho; 
nebof již dne 2. února r. 1680. zemřel na oupla* 
vici. Jakou ztrátu tak předčasným úmrtím Pě- 
šiny utrpěla literatura naše, vysvítá nejlépe ze slov 
Balbína, jenž truchle nad smrtí přítele svého, 
praví, že kdyby mu bylo bývalo dopřáno života 
delšího, výtečnými pracemi svými byl by překonal 
všecky své vrstevníky. 

Pěšina byl muž postavy nepatnié a těla sla^ 
bého, ducha však velkého. Jako v oučinkování 
veřejném^ vynikd i v životě soukromém, pročež 
požíval lásky a úcty všeobecné. Zvláště zmímtí 
se jest o dobročinnosti jeho zejména k studujícím, 
jichž vždy několik stravoval, začež mu stfídavě 
při objede předčítati museli. 

Jména kněžl takových, jakými byli Balbín a 
Pfšina, potrvají zajisté v nehynoucí pamětí vděčné 
národa našeho. 



o šťastném někdys, nyní vsak pře- 
žalostném * stavu království českého , 
zvláště pak o jazyka českého čili slo- 
vanského y Cechách váženosti, též o 
záhubných na jeho vyhlazení oumy- 
slech a jiných věcech, k tomu se táhnou- 
cích, rozprava krátká ale pravdivá. 
Muži nejznamenitějšímu T. C* 



*) To jest Tomáš z Čechorodu. (Poznámky, jako tato, 

naznačené hvězdičkou *) pocházejí od Frant. Mart. 

Pelcla, ostatní, číslicemi znamenané, pro větší srozu- 

mitehiosť dodal překladatel, uposlechna rady několika 

• přátel, že superflua non nocent. 

Matice ]ida m. 3. 1 



§. I. 

Kterak a za Jakou příčinou poTstal spis tento. 

Uplynul jíž rok nejeden, muži nejznameni- 
tější, co z práva dávného přátelství našeho ne- 
přestávals mne vyzývati a tlačiti oustné i písemně, 
abych přímo a jasně vyložil smýšlení své o snaze, 
aby se jazyk slovanský ve vlasti naší zachoval, 
též co by věc ta měla do sebe užitečného a na- 
opak, jakou by škodu přineslo, kdyby se zanedbá- 
val, jakož i, je-li, jak tvrdí lidé, zemí a jazyk^v 
neznalí a málo zkušení, národ slovanský tak po- 
vržen, špaten a nevzdělán, že počítán býti musí 
mezi nejposlednější. 

Říkávals, že se ti vždy vidí býti zločinem 
podlým a nehodným, v psanství dávati jazyk ten, 
jejž předkové naši i zbraní, když potřeba bylo, 
za- braniborských a korutanských poručnikův nad 
králi našimi^), ano i také za králův lucembur- 



^) Rozuinéj tuto nesvédomitého marhrabi brimiborahého 
Otu Dlouhého, jenž po smrti krále Přemysla Otakara II., 
z jehož sestry Boženy čili Beatrice se byl narodil, 
uyázal se v pornČnictví nad sedmiletým sirotkem, 
Yácslavem n., a ve správu králoTStyí Českého, kteréž 
8 národností českou za pětiletého vladaření (od roku 
1278—1283.) dostalo se na pokraj záhuby. Dále roz- 
uměj Jindřicha vévodu korutanského, kterýžto po 
smrti Rudolfa Habsburského, Čechům za krále vnuce- 
ného syna císaře Albrechta I., r. 1307. skrze sňatek 
svtij s Annou, nejstarší sestrou posledního Přemyslovce 
Václava IH na krále českého byl zvolen, mnoho Němcův 
v průvodu svém i též žoldnéřův do Cech přivedl a 
sestru manželky své, Elišku Přemyslovnu o dědictví 

1* 
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Bkých a rakouských bránívali, a z jehožto povr- 
žení (jak oni předpovídali) svalili by se všichni 
základové říše i sřítilo by se všecko, co nám oni 
odkázali naděje i skutečnosti , a konečně (jak 
praví průpověď, nám zachovaná z časů v někdy s 
zlého spravování království tohoto za Pluha čili 
Pfluga*) celé Čechy vrátily by se k pluhu Pře- 
myslovu a na zmar by přišly, ažby i stoly byly 
pohlceny^) (jak slavně dí prastaré naše proroctví 
a věšťba). Toť tehdáž bývalo trestí rozmlouvání 
našeho. 

Já, jak se můžeš pamatovati, bojácné jsem 

odpovídal, že omrzelá to práce rozprava 

^^T" taková, všecka plná nenávisti proti žijícím, 

s'epróM ^ P^^^^ jsem, že bych kráčel trním anelř 

ohněm, pod zrádný popel se skrývajícím, 

a uvalil na sebe urážky a nepřátelství, kdyžby 



otcovské připraviti chtěl, až konečně vyhnán byl 
r. 1310. Králové čeští z rodu lucemberského byli Jan 
(od r. 1310—1346.), Karel I. čili co císař IV. (od r. 
1346—1878.), Vác8la/o IV. (od r. 1378—1419.) a bratr 
jeho Zikmund (od r. 1420— 1437.), z nichž první a po- 
slední byli smýšlení Cechům nepříznivého. 

*) Oldřich Pluh z Babštejna spravoval ouřad podkomo- 
řího (od r. 1319—1331.) a za nepřítomnosti krále Jana 
lacemberského býval správcem království českého. 
Současný pokračovatel Kosmasův, kanovník pražský 
František, častěji naříká na hanebnou správu jeho a 
praví, že podlé jména svého království české uvedl na 
pluh Přemyslův t. j. celou zemi nesvědomitě vysaál. 

*) Balbín táhne se tuto k pověsti o proroetvíeh Fřemysla 
Stadickéhoy jenž od poslův Libušiných tázán, co by to 
znamenalo, že jej nalezli objedujíciho na stole želez- 
ném (radHci), odpověděl : ^Železo národ náá ve váž- 
nosti míti musí; sloužíť železo i míru i vojně; v míru 
zajisté oře, ve válce pi^ ^pravici ozbrojuje a vlasf 
brání od nepřátel. Dokud, Cechové, míti budete stůl 
tento, nepřátelé biti budou ; věřte však, že veta jest po 
národu Vašem, jakmile cizinci tento stůl V^ vyrvou 



J 
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věc vyšla na jevo; tedy jiné a jiné práce, jimiž 
tehdáž byl jsem zasypán, předstíraje, sliboval 
jsem, že, udá-li se mi kdysi od studií prázden, 
nebudu se zpěčovati a ruku k dílu přiložím; ko- 
nečně pak rozešli jsme se tak, žes Ty snadno 
uvéřil, jako někdy dosáhneS, zač jsi žádal, já pak 
86 domníval, kterak výborně se mi podařilo, že 
průtahem přítele jsem neodmrštil a předce beze 
vší urážky přátelství mohl jsem vyváznouti pros- 
bám Tvým, ať tak dím, ozbrojeným a velitelským. 
Když ale ani Ty nikdy nepřestávals napo- 
mínati . a tlačiti a ku konci chtěls dojíti, a já 
sám zřejmě jsem vídal kterak Čechy lstí oněch, 
jižto cizincům a vlastí nepřátelům pomáhají, co 
den se stenčují, zlehčují a na mizinu přivádějí, 
a slýchal jsem, kterak sem a tam od nedoukův 
a nevděčníkův mnoho na potupu celého národa 
a předkův našich se prohazuje, z čehož nedávno 
dostalo se mi do rukou písemko jakési^), hanami 
jazyka slovanského jako sekanina přecpané a 
lžemi i chybami přemnohými jako olejem pokro- 

neb pohltí.^ (t. j. když hospodářství polní a vojenství 
dostanou se do rukon cizích.) Zsgiste netěžko poroz- 
uměti hlubokému smyslu proroctví toho a narážce 
Balbínově. 
*) Bohužel přes všecko pHčiněni-ae nepodařilo se mi vy- 
pátrati, jakého písemka tuto Balbin dotýká: patmo, že 
Íiž tehdáž, jako za doby naší, dosti bylo liaí takových, 
[teříž drže a nesvědomitě soudili o věcech, jimž na- 
prosto nerozuměli, a slávy v tom vyhledávali, když 
nadávali všemu, co české a slovanské. Z rozpravy 
Balbínovy samé vysvítá jen, že onen Misobohemus čili 
Oechožrout, jehož hanopis Balbína dohnal k obraně 
jazjka slovanského, byl Němec jakýsi, jenž v nadu- 
tosti své jii téhdáž předpovidid, že národnost česká 
brzy vyhyne, a tudíž Cechimi radil, že nic moudřeišiho 
nemohou učiniti, než aby sami se přičinili o rychlé se 
poněmčení. — Snad přece někdys vyjde na jevo 
jméno onoho mudrce a lidumila. 
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pené: tu jmenovitě zahořel jsem spravedlivou, jak 
soudím, láskou k vlasti, kteráž jedna zahrnuje 
lásky netoliko ku král&m, nýbrž také k manželim 
a příbuzným, a jížto více, než komukoli z živou- 
cích, jak učí právníci i bohoslovci, j^e 
ph!^i zavázáni; tehdáž mi též nabubřela mysl 
8i*SÍku svářlivostí a umínil jsem si, nadávky ty 
krátce vyvrátiti, a coby koli k věci té pi5- 
náleželo, abych vlasti posloužil, v jedno místo 
snésti, abys Ty, muži nejznamenitější, jenž i času 
máš s dostatek a též obratností péra nemalé 
chvály požíváš, měl věc nějakou, jižto bys způ- 
sobem svým, to jest ouhledně a ozdobné vytříbil 
a božskými vědomostmi svými objasnil. 

Když toto konám, nikdo, jak myslím, nebude 
tak tup a předpojat i všecek uchvácen pošetilým 
zamilováním do nějaké idey nikoli platonické^), 
nýbrž Ižiplatonické , kterouž si sám byl utvořil 
(bud si tato idea pomstivosf, po otci zděděná, 
kteráž napřežena jest na všecky i na nevinné, 
bud! si ctižádost nějaká, dle obrazu krále vyšper- 
kovaná, aby, býti králem nemoha, předce sám 
království dostal v držení, buď si to čížba 
d??S a honba na pochvaly dvorské, jelikož dvo- 

^^jícf?*' '*^^i 3^^ ^^®^ praví, na rukou mají oči 
a věří, co vidí, budsi doporučení knížeti, 
jako kdyby na jediné hlavě spočívaly všecky dů- 
chody královské vedle ouplné záhuby zemi, budsi 
to veliké proti rozumu prohřešení, jímž zpozdilec 
se domnívá, že takové jsou nyní časy, kdež pro 



•'.r.'-^""^ 



*) Platony veliký mudrc řecký a vůbec jeden z největších 
mudrcáv světa (naroz. v Athénách r. 423. zemř. r. 347. 
před EJr.), jehožto učení jádro nachází se v nauce o 
„ideách*^ Y politickém ohledu .nejdůležitějším jest 
spis jeho „o státu,'' jehož si po všecky časy všímati 
učitelé a spisovatelé političtí. 
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udržení vlády a zachování stavu nynějšího pře- 
stupovati volno vSecka pravých a dobrých poli- 
tďcův pravidla — slovem budtež si to jakékoliv 
přeludy ničemné, jež bdé či spě za psích dní a 
nocí dle způsobu Macchiavelliho') si tvoří a ma- 
luje, když se domýšlí, že panujícím zjedná bez- 
pečnost, uváděje zemi knížeti v podezření, ji 
olupuje a v škodu přiváděje^) nikdo nebude, pra- 
vím, kdožby mne právem viniti mohl z jakési 
náruživosti nekalé, kterouž představení řeholní- 
kův nazývají n^odnůstkářstvím (^nationalitas^).^) 



') MaeehiíwelU Mikuláš (nar. ve Florencii r. 1469 po delší 
čas co kancléř a pak co tajemník republiky florentinské 
takřka nejvyšší správce záležitostí veřeiných vlasti své, 
zemř. r. 1527.) náleží zajisté mezi největSi a nejšlechetnější 
syny vlasti své. Ze spisův jeho („Dějiny florentinské" 
od r. 1215 — 1492. „Rozpravy o deseti prvních knéh 
Tita Livia*^ atd.) nejrozsáhlejší a to skutečně světové 
pověsti dosáhlo dílo nadepsané: „n principe (o panov- 
níku), jimžto MacchiavelH, těžce nesa přesmutné tehdáž 
položení vlasti své, na množství malých státův roz- 
drobené a odevšad vládou cizincův stísněné, snažil se, 
některého panovníka vlaského, zvláště pak vévodu 
Vavřince Medicejského, rozpáliti, aby jakymikoli pro- 
středky učinil se pánem celé Itálie a ji od cizincův 
S svobodil. Takové byly zámysly jeho a nikoli učení, 
ásání a schvalování hrůzovlády, jak po více než tři 
století se domníváno a zatracováno, po kterémžto ne- 
dorozumění za svým věkem nezůstal ovšem i náš Balbín, 
jemuž Macchiavelli jest hlavním učitelem tyranův. 

^ Tuto Balbín naráží na členy vlády tehdejší v Cechách, 
zvláště pak na onu část panstva českého, kteráž hor- 
livě pomáhala utlačovati národ, především pak na 
hrab. Bemarta Ignáce z MartimCf jenž od r. 1651. 
až do r. 1685. byl nejvyšším purkrabím pražským. 
Níže povíme o něm více ; nebol Balbín často a velmi 
ostře naň si vvjíždí. 

^ ^Nattonálitas,'* slovo ve staré latině neužívané, zna- 
menalo ve smyslu vrstevníkův Bálbínových přepjatou 
horlivost ve věcech, národnosti se týkajících. PatmOj 
že již tehdáž byli v Cechách lidé, kteříž pod jakoukoli 
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Piši nerad, donucen od protivníkův, nepíši 
ničí škodu ; ' neobviňuji žádného jazyka, vSec 
miligi, lhostejno mi, čili který panuje čili jes 
panigícicb; toliko to zastávám, že nelidským 
a zcela barbarským zločinem, nenáviděti jazyka,, 
jehož vlast od tolika věk&v užívala, jeho záhubu* 
chtíti a k tomu napomáhati, jakož rukama mno- 
hýdi se dotýkáme, kteříž tak oučinkují a o to 
usilují, aniž se přetvařují, jakoby v horlivosti té 
měli více rozumu, než ostatní národové. 

§. n. 

že množství lidi přespolních a cizích maní do 
Tlasti se přjyimalo, hlavni jest příčinou, proč se 
jazyk dávný měnil a ještě měniti má; též o skrom- 
nosti a snášelivosti lidu českého. 

Z kteréto asi země tak divoké pochází mrav 
ten, že ze všech národův my jediní 
^SÍsiíneMá!' jazyka svého nenávidíme a jej na po- 
piSSoi*přííd síDiŠch máme, i dostatečným průkazem 
snámými, cf- cbvály sc považujc, že se někdo u nás 
^To^S!** ve vlasti nenarodil, tak že jemu, „jenž, 
jak dí Juvenal^) (v sat. 2. a 3.), ne- 
dávno přibyl nohama obílenýma, přivezen do 
Éíma (do Prahy) týmž větrem, co slívy a fíky 
syrské"'**), bychom ho i neznali a on buď nyak 



záminkou hlásali, že národnosti netřeba si mnoho vší- 
mati, práyé jako nyní mnozí pod zástěrou svobodo- ' 
myslnosti národní straně naší vjtýkiyí, že prý národ- 
nosti všecko chce obětovati. 

^ Juvenalia, znsunenitý básník římský, jenž jnáe ku konci 
století 1. a na začátku století 2. po Kristu, v satyrách 
svých ostře tepal mravní zkaženost doby své. Pro 
jednu z těch satyr císařem Trajanem v 80. roce věku 
svého -vypovězen do £gypta, za nedlouho se tam 
utrápil. 

**) Smysl jest: jenž jako jiné zboží (slívy, fíky atd.) na 
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aneb málo se doporučoval schopnostmi, vědo- 
mostmi a mravy svými, beze všeho vybíráni ve 
všelikerých hodnostech a důstojenstvích přednost 
dáváme před domácími původu řádného, 
jichžto otce znali jsme co muže nejlenší, ^tíd 'iJenárSt' 
a ježto z mládí v nejlepších mravech k jazyku sio- 
jsme vychovali a utvrzovali, jichž vědo- v^^Sěití^čh 
mosti chválívali jsme na gymnasiích ^^^^l^ 
a školách vyšších? 

Zdaž slepi a blbi a povrženi jsme až do 
toho stupně, že, kam to směřuje, nevidíme? Vše, 
co domácí, nám zapáchá; my sami na sebe se 
mrzíme i stejnou vášní hloupou, co krajany svými 
pohrdáme, nenávidíme též jazyka svého. 

Pomíjím některé stesky nejspravedlivější; 
jsouť ale nyní lidé, na něž prstem možno by 
ukázati, takovou k jazyku slovanskému nenávistí 
předpojatí a rozpálení, že slyší-li koho, v Cechách 
česky mluvícího, považují to co urážku váženosti 
své a, podobni krocanům^^), ježí hřebeny a hřídly 
půdu metou, nemohouce toho poslouchati, a po- 
roučejí, aby se mlčelo aneb odešlo. 

Porovnejž se s tím, prosím, skromnost a 
snášelivost lidu českého, jenž cizince a příchozí 
netoliko pod střechu přijímal a trpěl, nýbrž z po- 
divuhodné dobrotivosti své všemi potřebami života 
a záštitou zásoboval a opatřoval i též dosazoval 
na hodnosti, k nimž druhdy nikdo neměl přístupu 
mimo lidi domácí tak, že, co kdysi o Éímu, po- 

trh byl přivezen z východních krajin co otrok; neboť 
byl zvyk, že otrokům do ItsJie přivezeným, než se na 
trh vodili, nohy se obělovaly. Balbín těmi slovy Juve- 
nála chce naznačiti, že i nejpodlejší lid, z ciziny k nám 
přišlý snadno štěstí se dodělal. 
*^) Podivno, že dosud u nás nezcela vyhynul tento druh 
krocanův, ačkoli si již nesmějí počínati tak drze, jako 
za časliv Balbínových. 
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něvadž všecky národy do sebe vnímaj, povědS 
právník F. C. Modestinus^^), že totiž Bim vla^ 
všech, nyní v obrat o Čechách říci volno, že Špa- 
něl&m, Francouzům, Vlachům a zvláště Němcům 
drahou vlastí jsou tak, že pozbyli-li vlastí své 
původní, či to dobrovolně či též pro zločin ně-| 
jaký, v této druhé míti mohou bezpečné utočíšté 
a pistulek. 

Edež najde se jiná země podobná, kterážbj 
cizince tak laskavě v lůno své přijímala a ži^a? 
kdež onen přístup k bohatství a hodnostem? 
Gblubtež se jiní národové přívětivostí a hostíš- 
ností svou, že v domech, z veřejného groše zbu- 
dovaných, po tři, čtyry dni cizince pS- 
ToS^/Aíc^ký jímají, i stravou a jinými potřebami 
"^j^j?."' opatřují: Cechy celé jsou pohostinný, 
jsou, at tak dím, velkým hostincem a 
špitálem^^), kdež nepouze na několik málo dnt, 
nýbrž po celý život svůj v rozkoších a bohatství 
výborně můžeš se chovati a udržovati. Není 
potřebí průkazu urozenosti starobylé, ani dopo- 
ručení schopnostmi a vědomostmi a jiných vzác- 
ných pochval, ani mrzutého a choulostivého mra- 
vův přetřásání, ani odporné života dřívějšího 
zkoušky; jen se dotři a přilep na některého 
z velemožných pánův, a brzy všecky lidi domácí 



^*) F, C. Herennius ModesHnus, znamenitý právník a 
právnický spisovatel římský, žák Ulpiánův, eísařftv 
římských Aleksandra Severa rada a Maksimina vycho- 
vately žil v 3. století po Kristu. 

^^ Slovo „špitál'^ Čili vlastně hospitál znamenalo původně 
ústav na způsob nynějších chudincův na zaopatřování 
lidí věkem sešlých aneb pracovati nemohoucích. Již 
Daniel Adam z Veleslavína (v předmluvě ku kronice 
Sjlviově) naříká na nával cizincův zvláště Němcův a 
jich co Cech přijímání a dí, že již v přísloví vešlo, 
„že Praha jest špitál vší říše (německé).'* 
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I 

v ' hodnostech daleko předhoníš, právě pak to, 
což jinde mohloby zdržovati a uduSovati naděje 
Tvé, žes totiž cizincem, neměj pochybnosti, bude 
Tě doporučovati a před ostatními učiní Tě 
milým.^*) 

§. in. 

Kterak od nékterýeh cizincův z největšího nevděku 
žene se útokem na Čechy a jazyk český. 

Ačkoli toto cizincův na hodnosti povyšování 
a postupování nezřídka bývá nespravedlivo pro 
našince, předce potud byloby snesitelno, jen kdyby 
oni, mezi Čechy přijati jsouce a v počet obyva- 
telův sčítáni, tak, jako s námi pod týmž právem 
žijí, též dáli se sloučiti týmž svazkem jazyka a 
obyčejův; avšak nemálo jich (řekl bys že v ohledu 
tom jsou vyňati a vybráni), jakmile u nás nalezli 
hnízdo, ihned chtějí míti větší křídla, než hnízdo, 
a zároveň rozpočínají nájezdy na lid a jazyk do- 
mácí tak, že se zdá, že Latini dobře tomu roz- 
uměli, když, jak v knize své o jazyku latinském 
praví Varro**), stejným jménem nazývali nepří- 
tele i hosta, i že ve svém „Dvoru Eřesfanském^ 



^*) Zdali pak Balbín, kdyby nyní povstal z hrobu, již ne- 
mohl by naříkati na to, že u nás cizincům dává se 
přednost před domácími? Přihledněmež blíže, zdali od 
té doby změnily se věci důkladně ve prospěch země 
české. 

^*) M. Terenttus Va/rro, nejznamenitější učenec římský a 
spisovatel nad jiné plodný, žil v 1. století před Kristem. 
Spravovav rozmanité ouřady veřejné, k rozkazu Gaesara 
zřizoval a pořádal knihovny řecké a latinské. Zname- 
nité dílo své „de lingua latina^ (o jazyku latinském) 
připsal slavnému vrstevníkovi svému Giceronovi. Papež 
Řehoř VII. dal prý spisy jeho spáliti, aby sv. Augu- 
stina uchránil od výčitky, že v cule svém ^de civitate 
Dei" Varrona opsal. 
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dobře pověděl Causin^®), znamemtá chlouba své 
vlasti francouzBké, »že láska cizinc&v vždy mívá 
ruce křivé". 

Ezop^Oi výmluvný tento otec povídek líbe- 
zných a šprýmův, vypravuje bajku velmi krato- 
chvilnou (kterouž také čteme u Fédra^®), jenže 
o čubě, ku porodu pracující), kterak totiž kdya 
za noci zimní k loži zajíčka přišel ježek mrazea 
skřehlý M prosbami mnohými a lichotivými při- 
mlouval se, aby se mu v loži dopřálo místečka 
nějakého. I odpověděl zajíc : „Vidíš bratře, jai 
tu sám ležím sclioulen a skrčen ; sotva 
Bajka a eajíci muo tato dutíuka uzounká městí, pro- 
íeTiMti ntóf ^^^ ^y ^^ rozumu svého jiné si hledej 
se provozuje, místo postrannější". Ježek, tímto osly- 
šením rozmrzen , s hněvem pravil : 
;, Takováto k hostem outrpnosť? To-li to srdce 
Tvé, jež prý jest tak velmi měkké? Než uprostřed 
noci mohu si vyhledati lože nové, zahynu, Ty 
pak prací tou nutíš mne, abych mrazem pošel. 
Poshov a jen malounko místa dopřej mi ubohému; 



'*) M. Causinus (Causin) Mikuláš jezovita řrancoazský, 
naroz. v Troyes r. 1570., učitel rhetoriky a výtečný 
kazatel. Ludvik XUI. zvolil si jej za svého zpovědníka; 
poněvadž ale Causin stanul po straně matky královy 
proti králi a ministrovi Richelieu, vypovězen z Ptóže, 
kamž se teprv po smrti Ríchelieu-ově vrátil. Zemřel 
r. 1651. Spis jeho, na nějžBalbín tuto naráží, „La cour 
sainte" (dvůr svatý) vyšel též v překladu českém Bar- 
nera r. 1700 a 1705. v Praze. Také i jiný spis jeho 
„Dies christianus'' (den křestanský) vyšel v překladu 
českém v Litomyšli r. 1657. a pak v Praze r. 1663. 

") Ezop (Aesopus, Aisopos), známý skladatel bójek, jenž 
dle obecného domnění žil prý v 6. století př. Kristem 
současně se sedmi mudrci řeckými. 

*^) Fédrus (Phaedrus), spisovatel římský za čas&v císaře 
Augusta, jenž prý jej z otroctví propustil na svobodu. 
Sepsal pět knih ezopských bajek veršovaných. 
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teplem svým obapolně budeme se zahřívati; já 
sám při vchodu si lehnu a proti šelmám, hrozí-li 
Ti jaké, nastavím bodce a kopí svá a budu Ti 
"- Trykonávati službu ježka válečného^'), Ty pak 
bezpečné budeš odpočívati; mněť vyhoví, kolik 
stačí, kam bych hlavu položil". 

Přemluvil dobrácká, sprostného zajíčka a on 
postoupil místa s dostatek; avšak ježek, kam 
hlavu vstrčil, též nohy, mrazem, jak pravil> již 
odumřelé, snažil se položiti, i také položil, avšak 
neopatrně, nejedním ostnem a kolcem prorazil 
srst a zároveň kůži zajíce pře choulostivého. I 
vzkřikl zajíček: „Toť čin nehodný!" Omlouval se 
ježek, řka: „Přál bych si, aby sě nebylo stalo "^i 
i prosil, aby odpustil, přičítaje to náhodě a 
spánku. Následovalo pak něco příměří ; avšak hle 1 
ježek opět hřbet obrátil a ostny strašnými zajíce 
tak popíchal, že bolestí bez sebe povyskočil. Ježek, 
již divočejší, namítal, že nic nového nedélá, tako- 
yýt prý zvyk jeho, i napomínal k pokoji; konečně 
pícháním, tlučením a dle zvyku svého na všecky 
strany se přemítáním způsobil, že zajíce vyhodiv, 
celé to místo sám zaujal. 

Tu teprv, ač pozdě, zajíček povolnosť svou 
proklínati počal, bohy a lidi, co mohl, zapřísahali, 
žalovati na nevděčnosť, zlých zvířat ježkovi spí- 
lati, mezitím co tento do hrdla se smál; konečně 
nechtěl-li zahynouti, jak jen stačil za tmavé noci, 
utíkal do známých lesův a hájův, aby u příbuz- 
ných a strýčkův doprosil se lože. 

Není potřebí, na doby naše přizpůsobovati 
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) Ježek válečný (též jezdec španělský), jest přístroj vá- 
lečný, skládající se z kolův zaostřených: Tímto 
Ježkem válečným" chránívala se zvlášté pěchota proti 
nájezdům jízdectva. 
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bajku tuto, kteráž se co den provozuje^^). Mou- 
drému dosti uapoYězeno; předce všiJk nevděčné 
mysli ježkovy nikdo z advokátův řádné hájiti 
nebude, leč kdoby zároveň zajíčkové sprostné 
lehkovémosti a lehkovémé sprostností chtěl se 
posmívati a na jich posměch připij eti. 

§. IV. 

Stručné rozpráví se o tom, kterak národové ise 
stehovali, kterak osudem jest plemene německého, 
jazyky jiných zemi měniti néo úplné vyhlazovati, 
i jakové toho zdi^i se býti příčiny. 

Již od prvního zmatení jazykův vešlo v oblibo 
pokolení lidského stěhování se v jiné a jiné země; 
neboť ačkoli Filon^^) Oejž někteří nazývají Pla- 
tonem hebrejským) pravil, že člověk jest rostli- 
nou, předce totéž vysvětluje tak, že nikoli zemi, 
nýbrž nebi jest připoután. 

V každé tedy době, zvláště ale za staro- 
dávna dočítáme se v dějinách o stěhování se ná- 
rodův. Některé lákala povaha, svoboda 
z jakýeii a utěšenost krajin; jiné nutila potřeba, 
sS"ítěhoíáíií tdyž pro rostoucí počet obyvatelstva 
nirodůvT dávná půda vzdělavatelům nestačila; 
jiným, aby lid sám proti sobě nepovstal 



20) Vizme, zdali provozování bajky této ve vlasti naší již 
ouplně vyšlo z užíváni? — Ostatně dodati sluší, že již 
dlouho před Balbínem narážívalo se u nás na tuto 
bajku o zajíci a ježku. Tak čteme u Veleslavína, že 
v držení země české „zůstanou (Buohda] i naši budoucí, 
jestliže spolu s námi chvalitebných alepějí slavných 
předkftv a pravých Čechův následovati budou a bodla- 
vým ježkům z vlasti své vytisknouti se nedopustí. ^^ 
(Předmluva k Sylviovi list 4. p. v.) 

*^) Filan (Philon), nejslavnější z řecko-židovských filosofův 
nar. r. 20. př. Er. v Aleksandrii. Platon byl vzorem 
jeho; všude však Filon statečně bojoval proti mnoho- 
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ve STárech, Tidělo se býti prospěšno, jakoby žilou 
pnstiti a vyprázdniti stoku obci, jak učinili o po- 
sledních vojnách francouzských Grammont^^ (ve 
svém dějepisu Francie), a o vojnách tureckých 
spisovatelé nejrozumnější, aby totiž neposedové 
nejnepokojnější ven z vlasti byli vyvedeni, kdežby 
pokoje veřejného nerušili, kterýžto oumysl též, 
jak (v dějinách českých) poznamenal Jan Dubra- 
vius*'), král a císař Zikmund měl s Čechy, proti 
Turkům do Uher majícími býti poslánu (aby totiž 
prospěli, budí vítězíce, buá poraženi)^*) ; jiné touha 
po panství a moci, jiné opět vítězství do cizích 
krajin vypravily, jako Ělmany, pány světa, kte- 
říž tomu dobře porozuměli, že světa v moci své 



božství a též neznabožství. Z četných spisův jeho, 8e« 
psaných jazykem řeckým, zachovaly se jen některá 
Zemřel okolo r. 60. po Kr. 

^') Orammont (Gabriel Bartolom.) slavný spisovatel fran« 
couzský, předseda parlamentu v Toulouse, kdež r. 1619« 
upáliti dal znamenitého Julia Césara Yaniniho, poně- 
vadž zapíral boha. Popsal jazykem latinským d^in;y 
vlasti své od smrti Jindřicha IV. až do r. 1629. Ze< 
mřel r. 1654. 

^^) Buhrcmus čili vlastně Jan ze Skalky Dnbravky na 
Hradišti, rodem z Plzně, muž učenosti vynikající, uží- 
ván v rozmanitých poselstvích diplomatických, až jej 

* Ferdinand I. v odměnu zásluh učinil biskupem Olo- 
iňouck^. Zemřel r. 1553. Nejznamenitější spis jeho 
jsou dějiny české, latini^ky sepsané, kteréž připsány 
jsouce kráH Maksimiliánu U. poprvé tiskem vyšly 
v Prostějově 1552., po druhé pak v Bazileji r. 1687. 
pecí slavného lékaře Tomáše Jordána. 

^*) Když Zikmund král konečně dosedl na trftn český, 
pilné k tomu hleděl, aby co nejdříve vyhuben byl živel 
nepokojný v Cechách. Z\ tím oučelem způsobil, že 
mnoho lidu válečného a Cech odebralo .se do Uher 
proti Turkům (r. 1437.), maje za to, £e dojista pro- 
spějí; neboť zvítězí-li, tedy odklidí nebezpečenství od 
Turkův hrozící, pakli poraženi budou, tedy záhuba je- 
jich bude prospěchem jeho. 
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nemohou udržeti, než osadami, jež na všecky 
strany rozváděli; jiní z těchtýchž příčin, kteréž 
obyčejně způsobují válku (ze záští, jíiaž hoří, 
z lahody loupení, z divokosti vrozené a jiných 
těm podobných) dali se dohnati, aby na národy 
sousední i vzdálené zbraní udeřili. 

Buď jak bud!, neváhal bych saditi se očkolí, 
že po všecky časy nebyla a nelze jest 
rf/ch^^náro- °^^^^ národa, jenžby častěji,'%ež Němci, 
dúv nejvíce jeának za obecnými jednak za st)u- 
*!těho*^r kromými záležitostmi v cizí krajin/ 
byl se stěhoval. Čtěmež, co psali 
Appianus^*) o Cimbrech^'), národech německých, 
Dionysius^') o Bojích^') (neboť i tito, jak učí , 
spisovatelé nejlepM, původem i zazykem Němci 
byli, ačkoli u Livia^^) zovou se Gally), Caesar^*') 



^^) Appianus, pocházející z Aleksandne v Bgyptě, žil 
v fiímě v první polově století 2. po Kristu. Sepsal ja- 
zykem řeckým 24 knihy „dějin, římských'* až na časy 
cis. Augusta, jichž jen malá část se zachovala. 

'^) Cimhrové, národ německý, jenž prý původně sídlel 
v nynějším Jutsku a ku konci století 2, před Ki. 
s Teutony udeřili na říši římskou, až je porazil a 
zničil Marius. 

*') Dyonisius rodem z Halikarnasu, města řeckého v Asii 
menší, žil v Kímě ku konci 1. stol před Kr. Sepsal 
jazykem řeckým dějiny římské až do válek punických. 

^^) Bojové, veliká. větev kmene keltického, kteříž se též 
dostali do severní Itálie a též do Čech. Mýlí se Balbín, 
když za některými učenci tehdejšími Boje čítá mezi 
národy německé, kam nenáleželi. 

^^) Titus I^ivius Padovan, jeden z nejznamenitějších děje- 
piscův římských sepsal za císaře Augusta jazykem 
latinským nejobšírnější dílo o dějinách národa řím- 
ského, kteréž se nám ale dochovalo jen kusé. 
* ^") Caju8 Julius Caesar, jeden z největších mužův národa 

římského (zavražděn r. 44. př. Kr.) proslavil se neto- 
liko velkými činy svými, nýbrž též výtečným jich vy- 
psáním. Popsal vojny, j^ž vedl proti Galium v nynějéí 



u • 
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(de bello Gallico — o vojně v Gallii) a Tacitus^^) 
(ve své Germanii) o Němcích vůbec ; opět o 
Bojích, Markomanech, Hermunduřích a Evádech'-) 
(že pak títo všickni byli národy německými, a 
zvláště Kvádi, i že nikdy neužívali jazyka slovan- 
ského, nýbrž vždy německého, vědí hoši děje- 
piscův, i známo to ze svědectví a důkazův vele- 
slavných mužův, Augspurčana M. Welsera^^) — 
viz jeho letopisy bojské — HoUandana Filipa Clu- 
veria^^), popisujícího starou Germanii — viz toto 
dílo jeho a úvod do zeměměřictví — , Poláka 
Kromera^*) — viz jeho dějiny polské — , a všech 



Francii, a pak vojnu domácí, kterouž vedl se soupeřem 
svým Pompejem. 

^^)'C. Cornelius Tacitus, nejvýtečnéjSí d^episec římský 
ku konci století 1. po Kr. Mimo znamenité dějiny 
fbistoriae) a letopisy (annales) sepsal d&Iežité dílo o 
zemi a národě německém i životopis tchána svého 
Agrikoly, kteréž jest vzorem díla životopisného. 

^^) Markomané, Hermundaři a Kvádi národové němečtí, 
jichž první bydleli prý v Čechách, druzí v Duřinsku, 
třetí pak v Moravě a na Slovensku. 

^^) Markus Welser, pocházející ze slavného a bohatého 
rodu města Augšpurka, vzdělal se v Itálii, a oddal se 
studiím dějepisným. Mimo mnoho jiných spi sův sepsal 
patero knéh „letopisův bojských," jichž se Balbín do- 
volává. Nar. 1558. zemřel r. 1614. 

**) Filip Cluver (čili Cluverius) nikoli v Holandsku naro- 
zený nýbrž v Kdánsku r. 1580., znamenitý zeměpisec, 
měřič a též dějepisec. Po velkých cestách a dobro- 
družstvích dostal se co voják s Vallóny také do Čech, 
kdež slavné Evě z Lobkovic pomáhal v sepsání obrany 
nešťastného otce jejího Jiřího Popela, kteroužto obranu 
též do latiny přeložil a tiskem vydal. Byl též doktorem 
práv i zemřel v Lejdě v Hollandsku r. 1623. K jed- 
nomu z četných spisáv jeho, k popisu staré Germanie 
táhne se náš Balbín. 

^'') Martin Cromerus (čili Kromer) naroz. v městečku 
Běči v Haliči r. 1512. užíván byl často v poselstvích 
diplomatických za králův Zikmunda Augusta H. a 
Štěpána Báthoryho. Z kanovníka krakovského a pořa- 



á 
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spisovatelův dobré pověsti) o Markomanech, pra- 
vím, Hermunduřích, Kvádech, Bojích, jakž dle 
Welsera jsem uvedl, svědčí Arnold Bukovecký*') 
(ve svých dějinách Slovanův a Sasíkův), Sas Fa- 
bricius^') (ve spisu o původu Sasíkův), Francouz 
Spondanus^^) (viz jeho Letopisy) a jiní, o Ala- 
nech a Gepidech náš Pontanus^^) (viz jeho Pro- 
gymn. Svaz. I. 93) ; 01aus*°) (viz jeho dílo Suecia) 
o Normanech, Dánech, Švédech a tisíci národův 
jiných a jich po Evropě cestách i osadách; o 
Gótech*Oi Vizigótech a Ostrogótéch a t. d. též o 

datele archivu královského stal se pak biskupem Yar- 
xnínským. Zemřel r. 1589. Ze spisův jeho nejznameni- 
tější jsou latinsky psané „dějiny polské" a pák jeho 
„Polonia** (t. j. Polsko v ohledu zeměpisném, národo- 
pisném a t. d. 

••) Arnold Bukovecký čili Lubecký, benediktin kláštera 
sv. Jiljí v Brunsvíku a pak první opat v klášteře sv. 
Jana v Bukovci čili v Lubekii, psal pokračování důle- 
žité kroniky Helmoldovy od r. 1171 do r. 1209. 

•^ Jiří Fabricius naroz. v Kamenici Míšeňské r. 1516. 
byl rektorem slavné školy v městě Míšni, znamenitý 
básník latinský a laritik. Sepsal také několik spisův 
dějepisných (o původu Sasíkův, dějiny Míšeňské a j.). 
S tehdejšími učenci a básníky v Čechách udržoval spo- 
jení přátelské. 

•*) Spondanus čili vlastně de Sponde Jindřich naroz. r. 
1668. byl nejprve vyznání kalvínského a spravoval 
některé ouřady za kr. Jindřicha IV., pak stal se hor- 
livým katolíkem a na kněžství byv vysvěcen stal se 
biskupem Pamiersským. Mimo jiné spisy proslavil se 
pokračováním v Baroniových „letopisech církevních", 
jež od r. 1197. dovedl do r. 1640. Zemřel v Toulouse 
r. 1643. 

^•) Jakub Pontanus (vlastně SpanmůUer) jezovita český 
rodem z Mostu, vyučoval nejvíce v Bavořích, kdež 
zemřel 84letý r. 1626. 

*•) Olaus, dějepisec švédský století XV. sepsal šest kněh 

gHběhův švédských. 
■ótovéf znamenitý národ kmene germánského. Dělili 
se na východní čili Ostrogóty a západní čili Yizigóty; 
tamti usadili se a zanikli v Itálii, tito ve Španělídi. 



— 19 



Liongobardech'^^) (řečených tak od dloi^bé brady 
nebolené), dále o Vandalech"^^) a jich ve Španěl- 
sku říších zanechali nám Orosius^^), Paulas Dia- 
conus*^) (viz jeho příběhy Longobardftv), Mariana**) 
dějepisec z Tovaryšstva Ježíšova (ve svých ději- 
nách Španěl) a jiní; o příchodu Marčanův*') do 
Slezska návěstí podali Curacus***), HeneUus**) 
(yíz jeho spis „Silesiographia") a posléze Schíck- 



**) Longobardové, též národ kmene germánského, jenž se 
usadil y severní Italiii, kdež Lombardie dosud připo- 
míná jméno jejich. 

^') Vandalové, též národ kmene germánského, kteříž se 
dostali až do Španěl a dále do Afriky, kdež říše jejich 
vyvrácena byla r. 534. Divokostí svou nabyli tak ha- 
nebné pověsti, že po dnes „vandalAv" spílá ae lidem, 
kteříž toliko boří a pustoší. 

**^ Pavel Orosius, dějepisec římský století V. Zemřel 
v Africe, kdež u sv. Augustina kaplanoval. Mimo jiné 
sepsal 7 kněh „dějin", dle mchž po dlouhý čas ve 
školách vyučováno. 

^*) Paulus JÍiaconué též Wamefried (i Winfried) jmeno- 
vaný, učený kněz rodem Longobard žil za časAv Karla 
Velikého (v století 8.). Učil delší čas na škole v Metech 
a zemřel v klášteře Monte Cássino. Z mnoha spiaův 
jeho připomínáme jen d^*iny longobardské do r. 773., 
k nimž Balbín se táhne. 

*^) O znamenitém jezovitě tomto níže více připomeneme. 

*') Marčané t j. Němci, kteříž se usadili v dávné vlasti 
Luticňv a ji nazývali markou braniborskou. 

*®) Curaeus čili Cureus Jáchym narodil se r. 1632. ve 
Fryštátu v Slezsku, žák Melanchthónův, byl učitelem 
v. rodišti svém, pak dal se na lékařství. Zemřel r. 1573. 
Zanechal několik spisňv v jazyku latinském, z nichž 
pro dějiny slezské velmi důležitý jsou „Letopisové 
slezští^' od nejstarších dob až do smrti krále Ludvíka 
r. 1626. 

*^) Mikuláš Henelius čili Henel, Slezák rodem z Prud- 
nice r. 1582. byl syndikem ve Vratislavi, kdež zemřel 
r. 1666. (Balbín jej znal osobně.) Zespisův jeho včele 
stojí „Silesiographia'' (vypsáni Slezska) a Breslographia 
(vypsání Vratislavi). 
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fasius*^).y dějinách SlezBka. Všickni národové, 
kteréž jsem pravé jmenoval, počítají se mezí 
Némce, jak doklady nevývratnými dokazují spiso- 
vatelé pravé chváleni; že pak Vandalové (nikoli 
však Venedové čili Vendové ^^); neboť tito byli 
národ slovanský, jak dokazují Welser, Gluverius, 
Kromer a jiní), že Vandalové, pravím, národ né- 
mecký nejnepokojnější, poněvadž na žádném místě 
setrvati nemohli, od slova „wandelen" t. j. puto- 
vati (kteréhož slova Němci dosud užívají a odkud 
se ;,Wandersleuth" říká cizím příchozím) jméno 
své dostali, ukázal muž veleslavný Welser. Mezi 
všemi, pokud mi známo, nejpilněji národuv po 
celé Evropě putování a se usazování sledoval 
VídeĎan Volfgang Lazius") v několiku knih, kte- 
réž v předešlém století o stěhováni se národův 
na světlo vydal, a kdež v jednom velikém svazku 
všecky strany naplnilo stěhování se Němcův. 
Za našich dob (ačkoli se stěhování již ne- 
děje všeobecným shromážděním a usne- 

''Véx^f^o'' ^^^^^ národa celého). Němci za zále- . 
ysech kraji- žitostmi Boukromýmí stěhují se do 
"trouáíSi" všech zemí sousedních, jako i vzdále- 
ných v počtu tak velikém, že netoliko 



^'^) Jakub SehicJcfuss, Slezák rodem ze Svěbuz r. 1574, 
byl rektorem gymnasia v Břehu, pak radním tamtéž a 
konečně Ferdinanda II. radou císařským a fiskálem. 
Zemřel ve Vratislavi r. 1636. Mimo jiné sepsal jazy- 
kem latinským „kroniku slezskou", sahající až do 
r. 1619. 

**) Némci zbytkům Slovanův Lužických pod panováním 
sasHm a pruským dosud říkají „Wenden". 

*^) Volfgang Lazius (neb Lazzius, vlastně Lazz) zname- 
nitý lékař, jeden z nejučenějších mpžův věku svého, 
důkladný znatel starých jazykův a literatur klassických, 
dějin a starožitností, byl též lékařem cis. Ferdinanda I. 
Přebýval nejvíce ye Vídni, kdež se narodil r. 1514. a 
zemřel r. 1568. Z přemnohých spisův jeho nejvíce ob- 
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celé rodÍDy řemeslnikňy německých potulují se 
po Vlaších , Francii , Španělsku , Moskvy, nýbrž 
též 'celá města z Němcův povstávají v Cechách, 
v Uhrách a v Polsku; až i Turkům bud ve 
službě válečné buď v přípravách vojenských a 
shotovování zbraně, buď v zakládáni měst, ope* 
vĎování táborův, buď v dobývání, tavení, slévání 
a ražení kovu, buď v upravování strojův váleč- 
ných a z nich na křesťany střílení práci a pro- 
dajnou duši svou propůjčovati nijak se nerozpa- 
kujf, zvláště Norymberští") beze starosti o ná- 
boženství, bez ohledu na vlašť, kteráž je splodila, 
bez bolestné výčitky za tak dlouhou nepřítomnosf, 
bez upomínky a touhy po milých a spoluobčanech, 
jež navždy opouštějí. 

Takto téměř všickni cechové řemeslníkův ně* 
meckých učinili si obyčejem a zvykem ustanovili 
zákon, že mezi řemeslníky nemohou míti hodností 
mistrův, než když co nejvíce procestovali na 
učení. Když se pak cestujícím naskytuje tučnější 
osud, bohatá neb hezká žena neb jiná výhoda 
znamenitější, než doma, ihned pustivše mimo sebe 
touhu pD návratu, v jiných zemích se usazují a 
zabnizďují. 

Ještě by ucházelo, kdyby ve vlasti nové 
v jedno tělo se slili a, jak jsem právě byl po- 
věděl, přijavše též jazyk domácí, snažili se srůsti ; 
avšak taková jest (budiž mi milostiv slovutný 
národ německý!)^ taková jest pravím buď k cizím 
národům nevážnost aneb nedbalost, přiučiti se 
jazyku cizímu neb (což pravdivějším býti sou- 



sahu dějepisného a literárního vytkneme zde jen dílo, 
k němuž se táhne náš Balbín : „de gentium migratione 
lib. XII." (t. j. o stěhování se národův knih 12.). 
*') Skutečné tehdáž Turkům ve vojnách sloužilo mnoho 
Némc&y, zvláště pak řemeslnikAv Norymberských. 



— 22 — 

dim) T přiučování se jazykům cizím zdlouhaTOsf 
a neschopnost, že ze sta sotva jediného 
T^^^^ můžeš najiti, jenžby se dokonale 2nal 
^*^riS? *'" ^ jazyku, od jeho řeči rozdílném. Ne- 
odsuzuji tímto cestováni šlechty ně- 
mecké, schvalujíc je spíše ; nebo< šlechticové, 
lepšími schopnostmi jsouce nadáni'^), když se 
ušlechtilému chování všech národův přizpůsobují 
(v čemž, nevím, právem-li je haní spisovatelé) 
také pilně učí se jazykům; s jakou pak snad- 
ností vyslovují slova španělská, vlaská, francouz- 
ská, viztež, kd9ž mají známost řečí těch; já pak 
tuto mluvím o Němcích z lidu, kteříž, kdyžby se 
právě nejvíce měli zalíbiti nové vlasti, v kteréž 
žíti chtějí, žádné nemají snahy ani vůle neb snad 
ani nemohou pro lenivost bud paměti neb ducha. 
Když tedy mluví, divné ze sebe dělají šašky, že 
vidíme, jak nejapně mluví, ačkoli po deset, dva- 
cet až i třicet let, ve vlasti naší, strávili. Jest 
v jazyku českém průpověď, kterouž pravíme, že 
matka naše z Vídně, otec pak jest v Praze^^), 
kterážto průpověď jest úskalím pro Němce, nebot 
když se o vyslovení toho pokoušejí, říkají něco 
zcela rozdílného a směšného, že kdo po slovan- 
sku umí, nelze mu od smíchu se zdržeti. 

A předce nemohou nám namítati těžkosti 
jazyka našeho, když Francouze, Španěly, Uhry a, 
co divno, Vlachy zvláště, kteříž mezi Poláky nebo 
Čechy nepobyli více než rok, co den slýcháme 
správně mluvícL Přidejme k tomu, že tatáž tupost 
spatřuje se také při učení se jiným jazykům; 
tak byli již a jsou mnozí^ kteříž, proživše několik 
let mezi Vlachy v Římě a uprostřed Vlach (at 

^*) S předsudkem tímto o lepších schopnostech šlechty 

nyní zajisté nikdo nesouUasí. 
*') Průpověď ta dosud yftbec u nás známa. 



j 
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o Francii pomlčím) a domů se vrátivše, (mimo 
velmi málo slovíček „si" nebo «no**") ani po 
vlásku pozdraviti neumějí, a co ještě směšnějSí, 
vymlouvají se na krátký pobyt, kdežto se ví, že 
celé tříletí neb ještě déle uprostřed města Bima 
s Vlí^chy obcovali, o jichž jazyku skoro všickni 
se shodují, že všech evropských jest nejsnazším 
a bez obtíže opět v něj vpraviti se možno. 

Když tedy, abychom již ku konci došli, tako- 
vých lidí množství, jakž skutek před 
očima máme, do vlasti naší se hrne, ^rtJa^Vpi- 
poněvadž jazyka našeho bud nechtějí v»tauinůi« 
bud nemohou si přisvojiti, a předce ^^^íykůr!^*" 
pro sňatky manželské, řemesla, ob- 
chody a jiné potřeby s námi rozmlouvati musí, 
národ náš pak (což nám oni sami .rádi přizná- 
vají), v přiučování se jazykům ciízm pokládá se 
velmi štastným: tedy nutně se stává, že Čechové 
(dle vlídnosti své národní)*') jazyku jejich se při- 
způsobují, až konečně sami po nřinecku mluví, 
kteréžto povolnosti a zdvořilosti Čechův mnozí 
z nich zneužívali i na záhubu vlasti a jazyka slo- 
vanského využitkovati se snaží, chtéjíce, aby se 
všecky záležitosti soukromé i veřejné vyřizovaly 
v jazyku jejich (jejž jediný umějí) ; nad toto pak 
nic nevlídnějšího a nevděčnějšího díti nemohou 
proti svým hostitelům a dávným obyvatelům země. 



^) y jazyku Ylaském znamená „si" ano, „no'' pak ne. 

*^) Neštastná tato „vlídnosť" a povolnosf, kterouž mnozí 
lidé naši vychvalovali co „holubici povahu národa slo- 
vanského'', velice nám uškodila a namnoze dosud škodí. 
Zdaž vyhojili jsme se jy^ pošetilé vlastnosti té? Ne- 
máme-Bž co den příklaotnr, že pro pohodli několika, 
kteříž se jazyku naáemn přiučiti nechtějí, četné spolky 
a shromáždění naše nedbají jazyka mateřského a usta- 
vičně cizího užív{^'í? Nejsme-li my sami více trestu 
hodni, než ti, kteříž těží z hloupé povolnosti naší? 
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Jestit osudem národa toho, aby bud ouplně 
zahladil aneb alespoň pokazil jazyky všech zemi, 
do nichž se dostal na svých poutech. Dočítáme 
se v dějinách, že tak stalo se Římanům, Italiá- 
nům, Galium a Hispanům, od množství Longo- 
bardův a Gótňv utlačeným; neboť když Germá- 
nové nemohli si osvojiti latiny, tím méně pak 
obyvatelé dávní naučiti se hrůznému jazyku no- 
vých hostí, tedy z nucení se obou národův, sta- 
rého a nového (když tito něco chtěli říci latinsky, 
tamti pak slova tvořili a překrucovali dle zvyku 
těchto) povstal jazyk nový, jenž u Italův nazývá 
se vlaským, u Gallův francouzským, u Hispanův 
španělským, jazyky to rozdílné (neboť pokaženosť 
a pochybení nemají zákona), všecky však povstalé 
pokažením latiny. (Viz Melichara Imhofera*^®) knihy 
o jazyku latinském.) 

Vidíme pak, že totéž stalo se v sousedních 
nám krajinách: Krajinci, Korutanci, Vendi čili 
Venedi*^) a všecko pobřeží při ilyrském čili hor- 
ním moři®**) kdysi mluvili jazykem slovanským; 
tu přibyli hosté noví, jako obyčejně. Němci a, 
když lidu venkovského množství nemohli zmoci, 
a celý národ v sebe předělati, alespoň všecko po- 
kazili. Tak povstal jazyk krajinský, jenž slova 
německá dle způsobu slovanského, slovanská pak 



*^) Melichar Inchofer, jezovita uherský, jenž vyučoval 
v Messině, pak v Maceratě a zemřel v Miláně r. 1648. 
Mimo dílo „o jazyku latinském*' sepsal mnoho jiných 
spisův, mezi nimi církevní dějiny uherské a rozpravu 
proti soustavě Eopernik^ě, dokazuje^ že země stojí a 
slunce okolo ní obíhá. ^ * 

'"^^) Němci Slovincům v Stýrsku a t. d. dosud říkají 
j,Winden". 

^^) Moře illyrské čili „horní'* (superum) nazýváme nyní 
jaderským čili siným. 



— 25 — 

podlé německého skloňuje ^^), od znatelův obojiho 
jazyka vesele se poslouchá ; také mně, když jsem 
tam tudy kdysi cestoval, dobrou poskytl látku, že 
jsem se zasmál. 

Krutěji vsak a nelidštěji**) (ať nejmírněji 
mluvím) od Sasíkův nakládáno s Vendy čili Ve- 
nedy (jež někteří, podobností jmen zavedeni, Van- 
daly nazývají nesprávně, jak nade všecko jasně 
vykládá Kromer) s Bodrci čili Rarožany, s Katary, 
s Dolenci, s Glomáči, s Havolany, s Gliňany, 
s Vkrany a s Lutici; neboť od Labe až k moři 
baltickému a k zálivu, jejž zeměpisci nynější na- 
zývají venedickým čili vendickým, jazyk slovan- 
ský Vendův rozléval se a panoval Pomořím, Bra- 
niborskem a zeměmi ostatními. Přistěhovalí. Sa- 



•*) Balbín tuto ovšem mluví jen o pokaženém jazyku, jak 
jej na cestě své slyšel ve městech; nebot že spisovní 
jazyk Slovencův cist jest, víme všickni. 

®*) Odstavec tento výmluvným jest svědectvím, jak živé 
bylo vědomí slovanské Balbína našeho i jak pilně se 
byl ohledl v dějinách Slovanstva. Pro lepší porozumění 
položíme tuto krátce (dle starožitností Saf^xikových) 
sídla vyhubených větví Slovanův polabských a balti- 
ckých, o nichž se Balbín zmiňuje. Bodrci neb Bqdrici 
(Obodriti) žili mezi mořem baltickým a Labem oa rek 
Varnavy a Stepenice až do Travný. Sluli též Báro- 
zorné oa hlavního města Rarogu. Bataři, větev Veletův 
čili Luticův bydleli od řeky Dosy k severu mezi Ha- 
volou, Odrou, Pěnou a Dolenci. Dolenci, větev Vele- 
tův, sídleli okolo jezera Dolenu a nad řekqu Dolenci. 
Glomáči (něm. Daleminci) drželi okolí města Míšně 
až k řece Kamenici. Havolcmé čili Stodorané (z nichž 
pocházela Drahomíra naše), větev^ Veletův, bydleli 
v nynějším Braniborsku mezi řekami Havolou a Dosou 
GUncmé, větev Bodricův, mezi řekami Eldou a Stepe- 
nicí. Vkrcmé čili Uhranéy větev Veletův, sídleli okolo 
řeky Vkry. Lutici čili VeleH i Vlčkové (něm. WiJzen) 
národ slovanský, již dávno vyhubený neb poněmčený, 
sídlel mezi Labem, Odrou a mořem baltickým v ny- 
nějším Braniborsku, Pomoří západním a t. d. 
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Bíci*^), od přírody Slovanův nepřátelé, lid tento 
prostoty starobylé, jak jen mohli, onkladnč uti- 
skovati se jali; a sice nejprve nesvorností rozdro- 
bili náčelníky Slovanův, potom záštím skrytým 
proti národu celému vrhli se na nesvorné. Mar- 
krabí Gero**) spáchal zločin nehodný jména sa- 
ského; třiceti kmenův slovanských náčelníky totiž 
pozval přátelsky a pak při hostině nejukrutněji 
dal pobiti, o kterémžto bezpráví krvavém a za- 
jisté velmi nemužném zprávu podávají i sami 
spisovatelé saětí Cranzius (ve své ;,Vandalii")**), 
Dresserus (ve své „Isagoge*^) *^) a Fabricius 
(v díle „o původu Sašův")®*). Od té doby moc 
Slovanův v Sasku, v Lužici, v Pomoří a jiných 
zemích ouplně upadla a Slované, ouklady něme- 
ckými potlačeni, již nikdy nemohli se povznésti 



**) Sašové čili Sasíci nebydleli původně ▼ nynějším krá- 
lovství saském, kteréž tehdáž bylo krajinou čistě slo- 
vanskou, nýbrž okolo dolního Labe, v nynějším Hanno- 
veránsku a j. 

**) Markrabí Gero podlý a nelidský čin tento spáchal 
r. 939. Potom více než 20 let pracoval o podrobeni 
neb vyhubení lidu slovanského ajia konec spáchali 
nestydatost, že r. 962. putovav do Eima, tam na oltář 
sv. Petra položil meČ svůj, tolikerou krví slovanskou 
sbrocený. A tací zhovadilí tvorové lidští chvástali se 
býti apoštoly víry Kristovy ! I 

*^) Cranzius (vlastně Erantz) Albert rodem z Hamburka, 
kdež zemřel r. 1517. Byl profesorem v Roztoka, pak 
duchovním a syndikem v rodišti svém. Sepsal mnoho 
děl dějepisných, zvláště Sašův se týkajících. Zmiňu- 
jeme se tu toliko o jeho „Saxonii'* a ,,yandalii'^ 

**) Dresserus (vlastně Dresser) Matouš, naroz. v Erforté 
r. 1536. byl professorem jazykův klassických a děje- 
pisu v Erfurtě, v Jeně, v Míšni a v Lipsku i historio- 
grafem kurfírství saského. Zemřel r. 1607. Z četných 
spisův jeho jmenujeme zde toliko ten, k němuž se 
Balbín táhne: „Isagoge historíca^' (t j. proprava děje- 
pisná). 

*^) O Fabriciovi viz poznamenání č. 36. 
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a dáyné svobody dosíci. Slyšmež Spondana^^), 
Francouze, tedy nikoli Slovana nějakého, jemuž 
bychom snad piísuzovati mohli nemírnou lásku 
k národu svému. Tento (v letopisech církevních) 
vypravovav dle Granzia o záští až na smrf, jímžto 
Sasíci proti Slovanům a všemu, co mělo jmeuo 
venedické, rozpáleni byli až tak, že (ačkoli Sasíci 
byli piSstěhovalci, Slované pak dávní obyvatelé, 
kteříž Sasíky k jich prosbám byli piípustili i ač- 
koli na půdě Yenedův žili) nikoho netrpěli ve 
svých sborech, spolcích a ceších, kdož se nenarodil 
z rodičův německých a totéž přísahou vynucovali 
od těch, kteréž přijímali, vykřikuje: „Velké to 
ukřivdění národu, jemuž z otcovské půdy vyhna- 
nému, nepřáno, aby bydlel a žil v sídlech rodin- 
ných, nýbrž jenž zatlačen byl do nitra země, kdež 
za nejtužší poroby sotva malý zbytek při orbé 
zůstává za nejtěžší poplatky atd." a dále praví: 
„Což tuto chtěli jsme připomenouti, pamětlivi vý- 
roku svatého : „ „Viděl jsem závěrek všeho doko- 
nání. ''*' aby každý uvážiti mohl, až kam přiveden 
byl národ nejčetnější, o jehož předcích nacházíme, 
že tak velké věci vykonali atd.* To praví Spon- 
danus. 

Příkladové tito, poněvadž jsou blízci a 
na bíledni leží, Čechy a národy jména slo- 
vanského na společné nebezpečenství 
upozorniti a nejužitečnější poučení 
dáti mohou, abychom se vyhnuli zlu, 
ež nám hrozi/^ 



'^) O Spondanu viz poznamenáHÍ č. 37. 
"*) Yážná tato slova Balbínova dosud nepozbyla významu 
a důležitosti své. 
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§• V. 



Hromadí se několik jiných přičiň, ktej*éž jazyku 
německému zjednaly pHstup do Cech. 

Z výpovědí spisovatelův všech ze svědectví 
lidí starých, z listin veřejných městeček a mést 
všech známo, že není tomu tak dávno, to jest 
asi před padesátí let posledně sběhlých, co v Če- 
chách po česku mluvily všecka města, městečka, 
vsi (nerci-li veškerá šlechta, kteréž velmi houže- 
vně držela se jazyka starého); vždyt po rukou 
máme knihy městské a dsky zemské*"), psané 
jazykem českým až do r. 1620. Po česku mluvily 

Budějovice, po česku Krumlov, Lípa, 

tol^^cot^yk Oustf, Ouštěk, Most, Duchcov, Teplice, 

•lorantký me» Tcplá, Chotěšov, KadaĎ a všecka mě- 

^^Vmu!'^^^ sta větší i menší (což každému dá se 

dokázati z kněch radních) — slovem 
veškerá země česká (mimo malé území Lo- 
ketské) "O- 

A není se čemu diviti; vždyť nejinak, než 

po česku směla se vydávati práva lidu; z lavic 
řečníkův'^), ze stolic soudcův a ve všech shro- 
mážděních rozléhal se hlahol český, aniž jinak, 
než toliko po česku, smělo se cosi pro paměf 



'•) DsJcy zemské jsou knihy veřejné, do nichž se zapisují 
tak zvané stavovské statky nemovité se všemi právy a 
břemeny. Dsky zemské království českého jsou nejstarší 
v Evropě; počátek jejich sluší hledati za krále Ota- 
kara II. (od r. 1263—1278.) Z prvá užívalo se pří vkla- 
dech do desk zemských jazyka latinského, za krále 
Jiřího začalo se užívati též češtiny až r. 1491 sněm 
hlavné k naléhání i>ana Jindřicha z Hradce ustanovily 
aby se užívalo jen jazyka českého. 

^^) Loketsko poněmčeno, jak se zdá hlavně za krále Pře- 
mysla Otakara lí., jenž tam povolal osadníky německé. 

'*) Řečník za. časfiv starých říkáno tomu, kdo někoho před 
soudem zastával, tedy co nyní advokát. 



I 
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věčnou vkládati do desk zemských a kněh měst- 
ských. Jestliže pak v některých městech, jako 
v Chomutově (jemuž jakožto někdys zboží rytířův 
německých'^), posmíváno se v přísloví*) velmi 
známém), aneb v mostě, někdys knížatům Míšeň- 
ským zastaveném^*), aneb v Kadani, neb v Já- 
chymově a v některých jiných městech, ležících 
na pomezí českém, užíváno v domácnosti jazyka 
německého, předce, jak jsem pravil, před soudy 
královskými pří svých nesměly vésti, než po česku. 

„Kdys býval jediný v světě všem přírody po- 
hled«'5). 

Totéž i ještě v mnohem větší míře svědčilo 
o zvyklostech a zákonech panstva; tudíž, jak 
čteme v dskách zemských, když hrabata Šlikové, 
již nevím jakou, při vedli a učinili to po němečku, 
dána jim odpověd! od úředníkův královských, že 
nepodají-li půhonu českého, žádná žaloba se ne- 
přijme; 

Jakáž tedy příčina, že v kratičkém čase ja- 



'^) Všude lidé, v Chomutově Němci. Stránský. 

^«) Chomutov r. 1252. dostal se řádu rytířův německých, 
kteříž tam zřídili komendu, avšak r. 1416. z nouze 
zboží to prodali králi Václavu IV. Proti snesení sně- 
movnímu (r. 1615.), aby v Čechách nikdo nemohl býti 
měšťanem města královského, kdo neumí česky, zadali 
Chomutovští prosbu za osvobození od zákona toho, byli 
však odmrštěni z kanceláře královské vyrozuměním 
česky psaným. 

'*) Město Most (Pontům, Briix) bylo v zástavě markrabí 
míšeňského nejprve za sporův krále Vácslava IV. s jed- 
notou panskou ; po druhé pak zastavil je král 2ikmund 
r. 1420 až pak vráceno jest koruně za krále Jiřího na 
sjezde Chebském r. 1469. 

**) Veršem tímto, vyňatým z Ovidia (Metamorph. I. 6.) 
Balbín říci chtěl, že země česká tehdáž bývala všecka 
skutečně českou. 
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zyk vlastenský takovou vzal zkázu! Užiji největší 
stručnosti, neboť kdož mají bystrého ducha, snadno 
porozumějí, co v tom vězí. Edo chce snísti jádro, 
praví komik 7^), rozbije ořech. 

Přední a nejUavnější toho příčina, jak jsem 

právě podotknul, jest práv a zvyklostí starých 

zanedbávání. Viz, co předpisuje snesení sněmovni 

L 1616.^^) na něž se podepsali také 

ktiSjaířk Vilém Slavata a Jaroslav z Martinic'®). 

tíSnřV^ Nařizujíť stavové, „že při praví ch ne- 

nedbání. má jinak mluveno, pře vedeny, slyšány, 

PKcmai. pffgjny přijímány a souzeny bytí, než 

^*) Komik totiž Tit. Maccius Plautus, u Římanův nejzna- 
menitější spisovatel veseloher, jenž ostře tepal nešvary 
a neřesti tehdejší společnosti římské. Narozen r. 25i. 
zemřel r. 184. před Kristem. Slova, jež tuto Balbin 
z něho uvádí, tvoří 65. verš výstupu 1. dějství prvního 
veselohry „Curculio." 

^^ Důležité sneseni toto nestalo se r. 1616. jak Balbin 
omylem uvádí, nýbrž r. 1615. na sněme generálním. 
Podotknutí jeho, že se na snesení ono podepsali též 
Slavata a Martínic, není jen maní dodáno, nýbrž vězí 
v něm výčitka, že oba později tolik zlého na národnost 
českou dopustili. 

^*) Vilém Slavata z Chlwmu a z Koáumberka (nar. r. 1672.) 
a Jaroslav Borita z Martinic (naroz. r. 1582.) nále- 
želi mezi nejpřednější odpůrce nekatolických stavův 
českých, jakož i mezi nejvěrnější služebníky rodu 
Habsburského; proto, když r. 1618. vypuklo povstání 
stavovské, oni první museli zakusiti hněvu stavův vzbou- 
řených, kteříž je vyhodili oknem z kanceláře místo- 
držitelské na hradě pražském dne 23. května r. 1618. 
Po bitvě bělohorské dostalo se jim všelijaké náhrady 
a vyznamenání, Martinic stal se konečně nejvyšším 
purkrabím pražským, kterýžto úřad zastával od r. 1638. 
až do své smrti r. 1649. Slavata pak nejvyšším kan- 
cléřem království českého od r. 1628—1652. Balbin na 
jiném místě (Boh. Sanct. II. 131.) chválu vzdává Sla- 
vatě, že nepřátelům svým se nemstil a že ani pí<I země 
na panstvích jeho znamenána nebyla neštěstím cizím 
aneb psanstvím, ano že prý přímluvou u císaře mnoho 
in zachránil. 



— sí- 
to vše jazykem českým ; neboť prý jazyk sv. 
Vácslava a patronův svatých v království celém 
platí a panuje; k čemuž tudíž stavy a všecka 
města napomínají a z moci své dohánějí; jižf prý 
až dost a více, než dosti, nad přívě- 
tivost zemí ostatních poskytováno a Z^^niln^^ 
poskytuje se cizincům, co den přichá- ^''^ÍSiJ®^'' 
zejícím; aby si tedy již nedali škoditi 
od lidí nově přibylých; neboť známo z příkladův, 
že Němci, jakmile byli připuštěni a někde se 
usadili, nikdy nedají se vypuditi neb vykořeniti, 
a sotva kdy přiučí se jazyku země naší, než když 
se to přikazuje zákony přísnými.^ 

Druhá příčina j est : převrácená nesmyslnosť 
našincův v obraně práv starých a zvy- 
klostí starobylých, na nichž všecka ^"^"»^*«'*- 
obec spočívá, a jakož i nedostatek vážnosti k vla- 
sti, společné matce této. Mnoho jest druhův lidí 
takových, rozličné pak jsou jich účely, nedbalost 
však u všech tatáž. Někteří se domnívají, že jim 
nic do toho není, jakým kdo jazykem mluví; jiní, 
kteříž nic nevidí do budoucnosti, myslí, že se to 
málo dotýká osudův státu a že nic na 
tom nezáleží; jsou tací, kteříž zaple- ""Sí^jtór" 
teni jsouce sňatky s cizinci a jiným íííJckéhi' 
přátelstvím neb ouklady, nedovedou se 
ctí odporovati ; jiné zas pomátla přízeň dvorská, 
jiné pochlebenství podlízavé aneb, jak brzy po- 
vím, úcta a bázeň před velmoži, kteříž cizincům 
všecko dovolují; někteří postonávají nedostatkem 
rady a moci a tak nuceni jsou, skládati všecko 
na dobrotivé nebe; někteří pak (a to hlavně du- 
chovní neb řeholníci) zaslepeni křivým, at nedím 
pošetilým ponětím b cnosti, považigí za skutek 
řeholníka hodný , kdy/ se ani neozývají , aťsi 
v míře jakékoli před Či chy ostrkovanými dává se 
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přednost cizým na kazatelnách, v úřadech a hodno- 
stech^ v kostelich a klášteřích, ve všem vyučování na 
vyšších školách, až i do samých infalí^^). Přizná- 
vajíť se oni před svými a . (v opovAování slávou 
slávy vyhledávajíce) chvastavé se vychloubají, kte- 
rak city své pro vlasť v takové míře přitlumili*®) 
že jim lhostejno, povýšuje-li se na hodnosti černý 
či bílý, vzdělanec či surovec, neznámý a nám ci- 
zá či domácí a přítel naš. Lidi těchto 
žoíaůVřáikTi úsudek převrácený a zmatený porážejí 
Tá-^u^raimt všickni mudrcové, nejsvětější mužové 
cím pfednSif všcch uárodův a stavův, všecka krá- 

pred cizinci. j^^g^^j ^ ^^^.^ ^gv . ^^^ ^^^^^ ^^ 

čtěmež si, co yeleučený Bohumil Raynaud z To* 
varyšstva Ježíšova^^) vznešeně napsal v úvodu 
knihy „de temperando immodico nationis suae 
aífectu^ (kterak mírniti přílišnou lásku k ná- 
rodu svému) a pak co tlumočníci svatí položili 
u vykladu těchto slov Kristových : „na cestu 
pohanův nechodte" (Math. 10.) a opět: „nejsem 
poslán než k ovcím, které zahynuly z domu 
Israelského*^ (Math. 15.), jakož i na sv. Pavla 
list Římanům : „Moc zajisté boží jest k spasení 
každému věřícímu, židu předně iÉeku" (1,16.) 
a dále : „žádal jsem já sám zavrženým býti 
od Krista pro své bratři , kteří jsou moji pří- 



^®) t. j. do biskupství, kteréhož důstojenství oznakem mimo 
jiné jest infule čili čepice biskupská. 

^^) Slova tato podávají smutné svědectví o národní neteč* 
nosti duchovenstva^ zvláště pak řeholního za časftv 
BalbínovTch. 

®*) Baynaud Bohumil, učený jezovita francouzský (naroz. 
X Soepello v hrabstvi Niz^ánském r. 1583.) mel mnoho 
nepříjemností s řádem svým, až i též pro jistý spis 
nějaký čas držán byl ve vezení.. Zemřel v Lyoně 
r. 1663. Že jej vrstevník jeho, náS Balbín, u vysoké 
měl vážnosti, příznivě proň svědčí. 
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příbuzní podlé těla** (9, 3.)« Ve skutcích apoátdftv 
pak čteme: „Yámt mělo slovo boží nejprve miu-* 
véno býti." (13, 46.) 

Více takových průpovědí možno ěteti ve sva« 
'tých písmech, z nich se vyučuje řádu lásky, jakž 
ukftzují bohoslove! a přední z nich sv. Tomáš*'); 
avfiak tuto není mi uváděti smysl bohosloveův, 
uebof. pojednáváme o věcech pcditických. Pravím 
tudíž^ že>;lidem domácím ve vlasti přední náledtt 
se p^tup k hodnostem a že to jest ouřadem spra- 
vedlnQgAi podílné, s kterouž y souUasu býti miýf 
všecky zákony božské a lidské, rozkazy císařův, 
též soukromá a veřejná ustanovení vSech říší, a 
že teprv, nedostává-li se domácích, dovoleno se 
ohlížeti po cizincích. Milujeme 'Všecky národy, 
žádného nezavrhujeme, tím méně ioenávidíme; 
avšak v pošetilé povéře nezabředli jsme ^ž do té 
míry^ abychom za to měli, že y úřadech není se 
co ohlížeti k té vlasti, t nižto jsme zroaeni, ani 
též k. národu a jazyku. našemu. Praví< velemoudrý 
spisovatel Tacitus: oJestit :to částí svobody, od 
svých řízenu býti.** Patří< k příjemnostem vlády,' 
na úřa^ďy dosazovati lidi domácí. ^iVlády, kteréž^ 
přecházejí v tyranství, mimo jiné, co národům 
musí se. státi břemenem, matou jazyky národův a 



«*) Sv. Tomáš AquifMS. jeden z neiznameHit^ších bobo- 
sloTcůy aučencflV cfrkevDích, narooil se r. 12^25. y Cbaona 
y Kalabrii. Pocházel ze starého rodu hraběcího. Bez 
védotni rodičáy ystoupil do řádu dominikánského i zůstal 
y n^m přes úsilné naléhání matky své. Vyučoval v Pa- 
říži a na rozmanitých akademiích ve Vlaších i učenosti 
svou dosáhl slávy takové, žé jej zváno ,,orlem mezi 
bohoslovci," „doktorem andělským a nevyvratiwm." 
Četní spisové Jeho náleží mezi béjváženějši díla. cír- 
kevní. Zemřel r. 1274. Již r. 1823. vyhlášen za^ sva- 
tého, roku pak 1567. vřaděn mezi doktory &\i učitele 
církevní. 
MaiiM lidu ra. 8. 2 
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fiejvíee cizáky poddaným na šíje vkládajf, kteréžto 
rady, tuSím, nikdo nebude schvalovati, než snad 
nějaký sosák, v šílenost upadlý neb jiným pře- 
ludem pomatený. 

Ačkoli se však praví, že v některých Miolích 
všecek rozdíl národnosti ruší se za tou přičmou, 
poněvadž by prý jinak obstáti nemohly ani vláda 
poslušenství ani řád kázně, a mezi lidmi tétéž národ- 
nosti často povstávají rozepře, ježto toliko dzí 
, . svým prostřednictvím vyrovnalí mohou, 
čeio^ f^i^i- přece i ony po Gkrovnu tak ivsá a ne 
^; » bez. důležité, téměř veřejné příftiáy do 
provincií řádův cizince za představené 
usazují, toliko s výminkou toho neb onoho, aby 
se nezdálo, že vylučují lidi domácí a špatně soudí 
o řeholnících samých. Než af je ttonu jiJdíoli 
8 řeholníky, kteříž soukmenovcům, apoluobčanto 
a příbuzným musí dáti výhost, leč by jinak vy- 
méhala krajná jakás vdasti potřeba; ve dtátuvšak 
cizinc&Díi ponechá váti vlády a panování, zajisté 
těžkým jest proti opatrnosti pnMeSenim, ttíi se 
díti může bez jistého ztnatku, * eož, Myby o to 
&lo, mĎhi bych vůbec dokázati pííklady se všedi 
časův snešenýmL Téhož nedáinio dosvědčila vláda 
kardinála Mazzarinifao,"^) Viaisha v uejprobodi- 
lejším a nejčilejším národě francouzském. 

^^ Kardinál Jdius ifaxr^anW ííraiíc. Mazarin) rodem Vlach 
(narodit "Se v Neapolsl?u vPiscíjiě.r. 16O10 pro výtečné 
schopností své . od kardinála, ^bicheUeu^ ysemohou- 
čího ministra krále francouzského Lůdma Xm. do 
služby francouzské pl^^at. stal sé pa)c za nedospélosti 
krále Ludvika XIV. neobmezeným pánem ve ]^rancii, 
až konečně proti něínu jakožto cizinci neobljpj^ému 
povstala veliká zpoura, ie utéci musel ze zemé a teprv 
válkou opét dpstm se k vládé, kdež si p&k lépe po 
činal, ovseín pfílis odíraje stát na své obohaceni tak, 
že nahť&bal jmění áž 200,000.000 fránkův. Zemřel 
roku 1661. ^ 
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Jakftft pak tííit^ kteralť vňtaHií bočím ^ršehó^ 
iBiari iiiGdtiOjd^ 8e^;ie aadí^ 0(ř anděliW fee oe^dt 
cují, lidé pak ne oď.iiBéěl&v, nýbrž, od lidf se ui^ 
a spravováni bývají: tak poměrně po příkladu 
Božstva, kteréž od jednoho konce k druhému do 
všeho mocně zasahuje 'a- v^e líbezně i^dí, králové, 
knížata a představení duchovní, jakož i ostatní 
veleopatrní fpjrávcové véd. veřcjjnyQh/si počínají, 
aby co nejvíce možno vlastní své lidi nejvzácnější 
p^kau i. stejné řeči i vlasti neb jiným jakýmsi 
způsobem spojené, yšem ostatním ^a vrchnoHtí 
ustanovovali,. Francouze Frwicouz^m^ Spaněly Špa- 
nřlům atd. Sv, Ambro^®*) (kn. í. o pi^^ol^íií W* 
rod&v hl,4) poukazuje ;1^ tomu, kteraJc evaaj,e^' 
liuBi, hlásáno |.b;lQ, že totiž Kristus,, aby svět 
nesvorný a rozštěpený na sedmdesát a dvaja3yk;ff 
zmařtené uyěž? babylonské^ láskou spojil, vyvolu 
si učeníkův tolikéž, to jest sedmdesát a dva,: amž 
pak (což boliu bylo by »bývalo snadno) všem j^* 
dnobo jazyka prop^jčií aneb, aby sie mu přiučili, 
uložil s vyhlazením ostatních, nýbírž apoštoly usta- 
novil, kteříž by netoliko všemi jazyky mluvilír 
nfiŘž (jak uCéní dokazují) též tšéch náródíiv 
řečem roztiměli á všem fláródftm ae přizpůsobili. 

**) Sv. Ambrož, jeden ze sedmi otcftv a . uéiteiftv cickve, 
naiRod* s« r. 340. ze néenéfad^rodu ríiiiBkéiiá.a spratoyftl 
nékt«ré oiiřa% .«véútké^ až: stal sb bídnqmm. Milán- 
ským, Y kteréžto kodnftsti 8 nejvitál ^lá^ou sotrval do 
své smrti r jadT.,^& bI .všude přikladiiOQ.|>Qboi]iD8tf, 
horlivostí a ji«QtíraiuiMtí. T«k ]ča př. citeře Theodosia 
yelíyiiéil|o» jeiifli se hfi podEvmil . hťubým krveiMírelltim 
y Sfdmú, před kOflteknr svým, kamž imtoaipití • ditél, 
. eaiii^YihvKoken^ ie ^ďovék jmsolaůaý nesmi seiíča- 
. stQÍlíifvjiÉyvd^ý.^ki, že číiai^mBMifiepodrebití pokání. 
. jMiino 9pi«y jnaoJté prodávil . sě též xali^denim: do ko- 
rz fiAel&Vrzylástaiho, dle něho pojmenovafiébo zpěvu.. Zná- 
. w: má.4>i0eÍk,:Te Beou laudamns (Tě Baba chválíme} od 
něho prý pochází. 

2* 
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(Viz o tom Řdioře Naziaiiskéfao'^ káafiání svato- 
dniiií, Baroniovy*^) letopisy ^Irkemí r; M. Bo8« 
qiiiera*^ díl II. káe. BvatodnSúO 



§. VI. 

< T . 

Týž důkaz dále se rozpřádá. 

PHčin* třetí. ^® ^^^* ^^^ téměř pozbavena ja- 
zii imr>i, >iý zyka dávnéha, stalo se netoliko nedba- 
^"^ lostl naší, nýbrž též a mnohem tícc 
jeStě jistýcb lidi horlivostí a zlou k vlasti volí 
Jednak, že (jakž jsem pravé nařík&l) lid dzí proti 
vS^nu řádu spravedlivému na oicřady královské a 
městské dosazovali, jednak, že za předobrých d- 
sařftv Ferdinandův'^ a nyní za nejjasnějšího Leo- 
polda (jejž nám bůh zachovejž) takového dosazo* 
vání byli původci, že již nelze odporovati a abozí 
občané nuceni jsou, dle nových zákonův, ' jidiž 



^) Řehoř f dliB rodiátě svého Nazianz&k^ nazývaný^ stav* 
ný otec církevní, žil ve stoletf čtvrtém a spraYoval 
nijaký čas hodnost patriarchy Gdiiliradskélio. Četní 
spisové jeho poživili vážností veliké. Zeiuřél r. 391. 
stár jsa 65 let 

^ César Baronéus^ kardinál a knihovník Vatikánským se- 
psal ohromné dílo ^letopisy drkevní* sáhující až do 
r. 1198. Zemřel r. 1607. stár jsa 69 let. 

^^ FiUp BasepšUr. mnich řádv sv. Františka (zemřel r. 
1631.) a jAoáDf spisovatel nábožendrý. 

^ Totič Ferdinanda IL, jenž panoval od. r. 1^1^—1637. 
a Ferdíaaiida ili:, jcoi pmoval od r. 1637^1657. 
Sla-li tato pochvala, avlálté Ferdinanda IL Balhínovi 

.. od srdce, nedkceme TOBhodovati^ neboť aatoiko krále 
po bitvě bělohorské nvaiila se na národ čendtý poktoma 
strašná, kteráž, jak Balbín v roaptavě této- fiiálká, 
neoletřila am katolíkův v ČeGhá<^, kteříž králi za- 
chetali věrnost. 
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čefiký překlad nesmi se tiskem^ vydatr^i*) i, jakž 
:iilže tpo^lm, aby si získali pitfeeň soudcAv, po ně- 
mecká, j^ své přednfóeti a odpoTÍdati, .což, 
mnokiKli škody piSná&i méatAm čeal^, každý 
'jznamená. 

Tito (přehodili totižto otcové vlastí) nevím 
zdáli, aby se pomstili za soukromé křivdy, jim 
samýíja néb předkfim jich tišené, či z jiné Jakés 
přifiiny^ přemluvili krále, že zapotřebí vysíliti Cediv, 
nesnesitelnými beměmi vyčerpati pot a krev lidu 
ubohého a blavnč vyhladiti jazyk starodávný; 
nebot dokud tento žije, nemohou prý Čechové 
milovati a- snáSetí krále německého a vždy prý 
věrnost jejich bude pochybná a nestála; slydel 
jsem jich nejednoho, an mluvil, že kdyby možno 
bylo, všecky dávné obyvatele Čech dluŽQO vynésti 
'na bedrech a v nejbližší moře uvrci*^); tehdáž 



Ý) Takové po bělohorské bitvé jasyku českému nastalo 
postrko^piai a pron&iďedoTájQÍ, že ka^ př. nového zří- 
zeni zemského, jež vydal Ferdinand H. r. 16S7., toliko 
díl prvni též po česka tiskem vyšed, díl pak drahý 
nikdy, ačkoli na jazyk český byl přeložen, kterýžto 
překlad nesměl se tisknouti n toliko v opisech se za- 
choval. Poznám, překlad* ■ 

^*)PHkrá lato žaloba Balbína,. jenž byl katolík nejhorli- 
vější a mimbtov^é oddán vládej důkaz^n jest pá- 
dným, že, co n náš se dálo.po bitvě bělohorské, směřo- 
valo na záhnbu země a nA. úplné vyhubení lidu če- 
ského. Kdo byli hlavní ti škůdcové národa českého, 
jež Balbin oosměsné nazývá „přehodnýml otci vlasti^, 
netéžko se domysliti; byliť to nejvisši onřednid a 
rádcové panovtík&v; že mezi těmř iumebniky tad^é byli 
nmžové. původa českého, vysvftá > z několika jiných 
mást této rozpxaw;;že pak někteří tak činili, aby ^ak 
Balbin tato praví) pomstEli se bod za s^ neb za 
předln^, narážka jest zřegmá . hlavně ba takové pány, 
jako Slavata, Martinic a j., kteříž za vzbonřenl slayov- 
akého od nekatolíkův i>yli pronásledováni a jim se 
pak nstilí, zvláště však na hrabi Bemarta Ignátia 
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pTf teprv konec biide rebello?á&í. O tě^bW 
belliích í^ ei l^é; oč«ftáTOjí jidi^*^) i abytU 
Jbezpeéoj^i a déle snili/ ntaií se přemhiyiti: ii«$^ 
vySií ůisAsQsj ta^álovské, aby jako TbnéUien 
Eononovic,*^) rozsáhlé statky panstva, sevřené 
v síti, i ve spáni k 8ob$ p^taheqraU a doini^ ukrý- 
váli p^^e, p^arodené potem, slzami a krví sedjy&kSr 
a měš<an&v. Jako k(|yby Cechy králi svému n^o^ti 
byly Qsvědfity věrn^ost svou., ve vojnách pro^ 
BÍansfeldovi^ proti Sasům a Švédům-'^) « Ed«l 
tebdáž z Gech&y p^lal se vít<^i švédovi, i Isáfi. 
vít<^nou zbraíí po Ceehácb rowášel? a možnou 
mi jmenov^ tfeba jen jednoho čecha, jenž I9 
alespoň . jeden hrad nepříteli byl zmdil? Vyd^- 



z Mártínic, jeB& za se{»áňf rozpravy této l^ ne^- 
ším pnrkratdm praialEýni a jemnil ÉalIKn eaito ^yt^fU 
nerlastenecké počináoí jeho. Balbín o něm tím pHlra 
mlavi, poněvadž sám od něho* zakusil ústrMv třpl^di 
zvlá6tě při vydání díla svého ,,EpitomerennnBú»«Di.'' 

'^) l^středka tohoto^ (totiž v podezření nviděti Térnosl 
CechAv a MonmuBflVy ve vjlem v^ude čenichati spi 
knntí a vzponm, ál^ se otiskování takto oiqiravi^dlmli 
a nezbytným zdálo) , prostředkn toho, praifitt , ne 
přátelé národa ěei&ého od časův Balbínovydí je" 
velmi často užívali až do časftv nadidi. 

*^y TimaŠkrnSy tíf^ skmuého vojevůdce adiénskéiio Kon< 

' sám tiké (je čtvrtém století před Kristem) co v< 
Tůdoe Blwtíal vlasti své, obd athénské, i takové 
štěstí T dobývání a podmaňování métt n^řátelskýreh^ 
ne|)ííKBivci a sokové, všecky úspěchy jeho přiaiísi^í 
tobko štěstí, éali jej yymalovatí, kterak mezi tím, 
: pc^odlnd spí, bohyně štěstí do veliké sítí loH 
něj města mnřáteli&á* Narážka Balbtova mé 
smysl, že tehd^ utlačovatolé národa českéte 
volk^o namáhání bohatli vydíráním a odívánííMu 
díráaf stalkův a peněz hlavní tudíž bylo Anahoa 
naMch „piehodaýeb oteftv vlastí'^ p6 bitvě běloL, 

** Brabé AmoH 9 Mimnsfeldu, pověstný Tftdé*' 
mezdn^io vojska, bojoval v Čechách proti císařským 
prvé co vfláce stavův českých v čas povstáaá pMtf 
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I b}^li kterých zradou, taž zráád jiní byli, do 
jliehi jmen toto bíc steirf . T^hdáž Pr&ha*') a he- 
jlnáto měst i hradůT, jež brániti móinú bjrlo, pro- 
•'fihily statečtou obranou v obležení, a v ódíněnu 
trve prolité vyznhniiBnány jsou Jistými milostmi 
/Mialovanými,^*) hraďf tšak pobořený, když po 
{vojně učiněn '.mír. •^) 
^r-- Kdož tudíž nevidí, že takotými 
bttmysly celé království u:^dá, z iebdi oomysiy 
áetoliko sóusédůňi vzcbází potěšení n^- ^áS? "iu^ 
yyšší, nýbrž iaké panujícím nemenSí 
ftana u sončilBnýcii I potomstva? 
v ,Přo vinu a šllenosť jedinko Ajanta Oile- 



*>: 



7. 



Matyáši a Ferdinandovi n., potom anglickými a fran- 
co«;E8lrími penězi nové vojsko nigav, éinil ji^eedy na 
3emé Ferdinandovy, až sÚTným Yaldátcjnem poražen 
utekl do Uher a v Dalmatsku zemřel r. 1626. -** Sa- 
šové, spojení B králem švédským Gustavem Aidolfem, 
po bitvé u IJpska a Breitenfeldu, kdež c^i^hdcé vojsko 
ouplnjě bylo poceno, r. 1631. vtrhli do Čech a téméř 
celé opanovali. S ni«>i přišli neši^tní Če<ďM>vé, po 
bitvě bělohorské se vystehovavší, brnv .viak opět se 
Sasy museli opustití vli^st, když Yaldstejn blížil se 
z vojskem novým. Švédové od r. 1638/ až do r. 1648. 
velmi často do Cech. ypadali a škody činili ohromné. 

^') i¥«?ia>tibránila se vojskům ivédským r. 1684. a pak 
^ dvakráte r. 1639. vřdy proti vůdd Banérovi; r. 1648. 
zradou Otovalského toukó Hradčany a Malá Strana 
:. dostaly se do mkou švédského v6d«e E6ni||8marka, 
k kdežto '<Kitatní části hlavního města více než čttrt léta 
\r stokům, odolaiy, ai pak mir Vestfálský učinil konec 
^ válce aoleté. Za obležení-poďedniho r. 1648. Balbín 
^j^-jpM žil v Praze v koiťeji ^tmentinfiké a též obrany 
•^* se účastiiil. 

jí^) ^eršíhaná Jíl, vš^^ radní pány a áěktéré jhié mě- 
h . fiany povýšil do stavu rytířského a nadal některý 
*i^' ^yobodamii později pak daroval Praze 800.000 zl., začež 
R>'^dupeny státlg^ liibi^ a Eřešt^ovice. 
thi o oofmi hta/i^v^ ptf vojně 8ÓlBté na jiném místě po- 
í: vínife -více. ■• • ' -• 
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oyce**)f chUpníka a (jak sžeaátilí bývají). po4fl- 
zřeliyého a ufarutného, jenž nikdy meče ňatasili*^ 
města faráloTská, městce, skrze ouklad j hynuly % 
sice ne yb vojně, nýbrž v míra, vsi a pole v ponšti 
obracoyáno, Mechtu pak všecku, zvláště rytířstva, 
z kořene vymýfováno. Sejanův,^^) Maechiavell&t 
a kdož jim chtěli býti podobni, šmejdy json, klidnt 
život panovníka (jak Tacitus praví) znepokojovati 
hroznými starostmi, i ^by sami zdáli se býti divo- 
tvomými a s nebe seslanými miQifitry loélovskými, 
irošiti onen svazek lásky mezi králem a nárpdeD, 
a sice úcta a věrnost, králi povinnou, pode^ 
váním . z odpadlictví, nevím jak^o.^. jehož prý bc 
vždy jest obávati, na straně pak lidu vzbnzo: 



»•) Šlová tato tvoří ver? 41. knifiy H. EneWy, veliké bám 
ilavného básnikti římského Yirgilia. Ajas, syn Oileíá 
jeden z vůdcův řeckých vě- válce proti Trojánským, p 
dobytí města krále trojánského Pnamá dcá^ Kaasanž 
v chrámě^ Pallady, kamž se utekla, pohanil a sprzná 
pročež nraiená bohyně, když ^ moH' do vlasti 
vracel, loď j^o o skála líbiti dala, žé í^šickni li 
jeho zahyntui: on sám pak 'bleskem zabřt. 

*') Nil koho fialDÍn tuto tak důrazně' naMká, Že vine 
jeho celý národ českf trpěti musel, těžko ňám ro 
hodovati na jisto, z dodatku všiJí, že €e to áilo „ 

. ve vojné, nýbrž v: míru", souditi rnožno^ že- niurážl 
dobu svou^ kdež. v cele vlády v Cechádi tíiáX nejvy 
purkrabí hrabě Bemail; Ignátius z Martínic. 

*^) S^anuA (Lueius Aelius) byl náčelníkem tělesné 
tyranského císaře iimského Tiberia. a hlavní i 
hrůzovlády jeho« Straše ustavičně Tibeřia, že t 
není jist života, způsobil, že se císař přestéhoval 
ostrůvek Gapri (v sálivu Neapolskén^, kdei Se 
bedlivě jej odlučoval ode vdech stykův, chtěje si 
sám pro sebe upraviti cestu na trůn, až konečné. 
berius o zámj^lech jeho zvěděv, přelstil |ei a 
^dal, jenž jej na smrt odsoudil. Iwvola jeho 
lidu rozkácenému r, 31. po Er. — Že Macdhiavi 
ncjvétfií déye ae křivda, když se staví vedle liaiu 
^qjána, vysvítá z poznámky naSí na str. 6. 6. 6. 
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^áním nenávisti, když nevidí lásky, nýbrž strach, 
žádné pomoci a jéa stálé útisky. Takové ministry 
_ ^spisovatelé věku svého nejproslnlejSf, Guicciardini*') 
-^ a Cominaeus^^) v biátorii své i^obrazili v barvách 
;, pfinzen^. K víře nepodobno, jaká jich 
/ jest bedlivost, jak bystrá pečlivost, aby ^ŽtikST^ 
t^yslídili všecko počínání, ba až i všecky 
mySIénk]^ téch, jež utiskují; na to užívání uší a 
o£í na tisíce, na tisíce úskókfiv; všecky zámysly 
jejich ne na blaho vlasti, než na záhubu směřují. 
Této bezbožnosti svrchované (nebof kdo proti 
vlasti bojuje, větší zločin páše, než kdjty vlastní 
matku zavraždil 1^^^) za našich dob tolik dňkazův 
na snadě, že kdo toho nevidí, nic nevidí. „Lid^ 
takovým, jak praví Thukydides,^®^) nic není slavno 



m 



*^) Ouicdardini FratOišek, rodem Flotentiňan, státník a 
dějepisec vynikající. Sloužil otčině své, pak papežům 
též co Tojevůdce, až opét v rodišti svém se usadiv, 
nesmfrnou pilností pracoval o spisech svých. Zemřel 
r. 1540. v 53. roce věku svého. Ze spisftv jeho jmenu- 
jeme tuto jen >,d^iny Itálie od r. 1494. až do r. 1526.^ 
a pak spis „o státu", jehož Balbín do^ká. 

^^y Caminaeus (vlastně de Commines) Filip, znamenitý 
francouzský státník a dějepisec, jenž ž počátku sloužil 
vévodě burgundskému Karlovi Smělému, i opustiv jej 
požíval přízně a dftvěry 'krále francouzského Lud- 
víka XI., po jehož smrt i nějaký čas ve vězení držán. 
až králem Kariem ym. na svobodu puitén. Zemřel 
r. 1609. Velice pťoslavil se zápisky svými (Memoires), 
kdež vypravuje příběhy za kráfftv Ludvika XI. a Karla 
VDL od r. 1464^1498* 

^^) Ve spisu kněze, a k tomu jezoňty českého po bélo- 
h0rs£é bitvě zajisté dftkaz ncs}výmliiviiéj|í^ jak horou- 
cně miloval- nmastnou vlast svou f 

'^*) I%«i%dfďeff, nejznamenitější d^'epise& feeký (naroz. 
r. 471. Z0mř. r. 891. před Kristy nepsal dflo o válce 
pebponnésské, kteréž také sám cc^ vuiee se ůčastaiL 
Toto dílo jeho již za starého éastt ttíi 0e cenilo, že 
ku př. sla^ státník a řečník DemmáhMU^ sám osm- 
kráte je opsal. 
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neni-U bezpečno, ** a se cti jcjiQb srovnává še 
všecko, <^. yl^u udržeti, možac, oni spravedl- 
nost a- vládu dolarqmady mtcbají^ Icrále staví aad 
zákony, a tvrdí, že král neiK( k vftli lidi^ aýbrS 
lid k vůli královi a že tomato přes všeeky aák^éaj 
božské a^ lidfdcé, co chce, vje dovoleno^^') ; každá 
kniba, jež brále poučuje, jim zapáchá; vše(dai moe 
jest jim podezřela; sňatky pansko zdají. se jint 
býti nebezpečny; mezitím fiskus^*^*), (jenž, jak praví 
Plinius^^Oi 2a dobrého krále míyá se nojbftře) 
sáhá na zboží téxněř věecb, že proti všemu právu 
nikdo nepi jjst majetku svého ; cizáci se povolá* 
vaji, a kdož vlast milují, vyhánějí se neb staiffí se 
jim překážky, af o jiných věcech pomlčím. 

Kdož tací jsou a vksC i všecky stavy tak 
smrtelně ranili a v nejvyšší bídu uvrhli, čehož 
jinéhOt prosím, mohou očekávati neb obávati se,-^^^) 



^^) Staré této zásady velebitelův vlády neobmezené nyní 
nikdo roznjcaný a poctivý hájiti nesmú 

1®*) Fi8ku9 U j. komora královská čili jméni státní. Balbín 
tuto naráží na konfiskace čilí zabavování jmění, kteréž 
po bitvě bělohorské provozovalo se v rozměrech nej^ 
rozsáhlejáíGhy jakož i na nesvědomité odíráni lidu če- 
ského vůbec. nFistos za dobrého krále mívá se nej- 
hůře^, znamená, že za panování krále hodného ob- 
čanům, ned^ se křivda na majetku. 

i(^) Tohoto jména ziiáme dva spisovatele římské a sice 
PUma SUMrUhOy jenž v 56. roce života svého zi^^ul 
při ohromném výbuchu sopky Vesuvur- 79. po Krist 
a z jehož přehojných spis&V; nfzaehotal se nám než 
j^o přírodopis {historia natiunilift), y:^k> jeijž Balbftt 
f ^vádlL pocUM 30 spis&V drahého spisovtttelei FUnia 
MlaaMhOj sestřence nředehÓ8€^ho».í jenž . a ^telem 
svým^ dějefú^oem iWtem jiiiiai byli něinéen^šimř 
muži věku sivého. Nejznamenit^áím zbytkem spis&v 
jebo jsou desatery knihy .^Ustfo^. Naiodíl sé c 62. 
zenAřel k» U6. po Krist. •> ; 

^^. Místo toto* aaii^édcjije , že Balbín naráží .it|i iláda 
času svého. 



iu&ia že, procitDQu-li kdysi Mhyé, Tlasti zaplatí 
^kttty Dejzaftloužesijfií Mr/stořcéemm památku 
jmsiia svďw pr^ vdecktt budoucuat- í 
^ i ií ib6tp:^ěd>(]iiiívýi)0Qi6h()dí8e;p0dobens 
jfii^.Oktén)^^^') ^jastt>8^!yelíMmitavBj, ns jistém 
ntetri> -(lnu 1^: prcrtt ¥erre8«?i) prolMral^ Áíar ^ďiAo 
kflybf • Ěalfř: lAkteiÝ, . 2 -^pozeinku^ jenž hy stál za 
iQt&Mi fie^eroůiry^!^f) T^ekav -a prodav stramy, ae 
střech isňa? ki^fibu/nái^dí aiiiÁytdLOdG^ pá* 
ttlm<>BYéiáti iséatá^^des^tísífi peiiéazaskfcl dTacet, 
{Mtti{ aevéia t škodč arč, i^eí^rvé byr.se xadaval 
a z Šafáře potěšeni měl, že mu z pozemku o tolik 
^eQ 4&chodii zděbJ^ pak ale^ uslyfie^, že věci, 
jiniž>se udržuji Todéláváai* tížiti pozemku, od- 
klizeliy jsou á prodány, nejtět9im trestem 
áábl by na šafáře a měl by za to, . že ^^í;^^^. 
afi^muna nic posloužilo: tak oávod .Ah^dúT p<o- 
římský," (císaf nejdobretíTéjší) * . .. -pJ^^Smt 
dáte nepokračuji, však kam to bije, 
kfliídl vidí,^'*^) . 

, Oni však se chvastiuí, že tak pracuji proti 
iiébdiii. Oni uHtavISně, jako kdysi^ Silfnecudnějši 

^ Mareus TuUius dcero, jeden 2 nejsnáaiieiiitéjdfdi ňí- 

^ manfty, nai^dclil se r. 166. zayražděn r. 44: před Erist. 
Mimo účastenství své ve věcedi veřejnÝch, kdéi cina- 
řiv spiknutí Estiliiievó, oždeben př^htun „ětce vlasti^ 
proslavil se hlavně spisy svými dralitt rozmanitého^ 
zvláitě řeémi, jakož 'hfi nej^ečn^g^lím řečníkem řim- 
nkým. — Se^ 2 nížto j^odebeustvr naše vyfiatp, měl 
proti Verřééovi, kterýž jakožto sjiřávce oslova Sicílie 

^ tak hrflzttě lid odíral, že před $dtid pohnán i tre- 

-' stán byl. 

^^ Sd^erc asi toia, co nynějSÍ Šesták 

^^^ ťodofoenstvlni tímto chtěl BalbíH říci že mkislři ne- 
svědomití daněmi přfliinýnu a odfráiian fidn kritovství 
české na ihizinn pHvedli a tudíž králi netoliko nepro- 
spěli, nýbrž škodu učinili, jako onen šáfíUt pošetilý, 
^očež zasloužili' trestu , jako vydfídnch pověstný 
• ' Teřrě"s. 



Athatia^^^) na jazyku m^ji dořo ^spiknutíl 
spftttatt V^ Yidá-h ttékterý hrad ope^néiiý, vidií*^ 
komonstvo nějaké, tuU-U n pemstva -zámež-** 
noBt, domi^Taji se, žé sm ta yfeeko^ připráviige na 
převraty a snahy no^; jim zdáai^, že i háje, lesy 
a ondolf, ano až i liMi a vfitve átromftv pvevo^ 
lávají:: .rebeilie! rebelliel* á že tadíždle nii^oda 
Hacchiarélliho (jejž výtečně vyvrátili' nejznaoieiii**. 
tější poMtikové Lipsíus^^^) a zvláátS ScipiaÁm-^ 
miratns^^*) jakoby na p&dě 'podezřelé potiMU 
vfiecka zničiti, hrady- pobořiti^^^^ iiikdy neopm*^ 



"<0 ^á^f^hália, nítiiželka krile jadBkóh<> Joráma. Kěyi ze^ 
mřel i^a j^íí, kvál i^oiia^, dala carruíditl: Tsedeo miBÍ* 
ské potomstvo ro4a kráiovskébo i sa^na dosela na 
trAn (r. 876.), na némž udržeti se snažila ,akrntným~ 
potlačoTánfm lidu, až konečně sama zavražděna jest; 
kdvž T^iký koéz Jojada na trdn povznesl JMše, syna 
Acnazova, jenž tajně byl yydíováa v ^ďurámě. 

"^) Justus Idpsiua (vlastiiě Lip^),jiaroz,;r. 1547. nedaleko 
Bmssela y Belgii, 'byl^rořéssorem na oékterých aka- 
demiích, zvláště y Lejdě y HoUandsku, až pak ^pře-^ 
Btoupiv aa viru katolick(íjii,i 8tal> se déjepiscdm ^krále 
. Spaněl8k<3iQ( ^en^^ r. 1606. (X^stax^al fipráyaé /nyášari 
některých yýtečných spisoyatel&v římských a sepsal., 
sám jaz]^ep -latinským mnoho. spi Bfty obsahu n«jrf»" 
mamt^iiho, též politického, jako ^^ republik" (o 
státu), : 

"V ^cý9»o ^m»ra^o, d^épifl^č ylaský, aaix>z^ r. 1531,, ze- 
mřel X. 16Q0. . 

"') Po vojně 30leté císař ]Perdiiiimd III. Wdal rozkaz, aby 
se pobořily všec^ Jirady v- Cechách. Kdo králi ktomu 
racu^.neyime; oúčel vlak na: bileďni jest r ne4&^ěřo- 
, vánoíCechilm stále a tucUž zamýšleno ži^jcití vá^ka 
místa pevná, ježby v případě povstání opětného po- 
. vst^cAm pos^tovatí moUa výhody ^jaké. Z toho vy^. 
fivft^ íaky ^trach a jaké svědomí špatné měla. vláda ^ 
, yzdvl abohy joárod nás, na miziaii uye4ený, sotva dy- 
chau ,Za dsifře Leopolda týž rozkaz oimoven, .a opět 
za své ýzalp mnoho hrad&v,^ kteréž šťastně byly. pře- 
čkaly, rpzkftz prvni Balbin (v MiscelL ÍL>éc. I., kn. 8. 
str. 117.) vrtí hlavou nad tím počínáním a zřejmě j^ví, 
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Toyftti in$st,A městefob, když vékemkáoeji se 
hradby, proti! lidu pidc j^ito proti nepříteli to- 
doofstmu vystopomti násilím i mocí a, kdyi ani 
to nepostagajei lsti, př^yářkoaa.p^dyodenL^^^) 

Aygak, Vy nožové jbodoil nikoli dostatek, 
nýbrž spSe nedostatek ijdedi novoty, čehož pří- 
kladem, bndiž EatUioa, jeaž utyrzoje spikni^ a 
^piklence své, takto praví u C. Sallustia"*): „A 
ló^nečně což nám zbývá jefitň mimo 
tea život .bídný? atd.« aSiíIřiíft 

Kdož stafty opl^ajt stradi^^ 
ze Jich ve vo^ě pozhiidou; .kdo však r^i^f 
nioeho n«nái niieho neztrácí a dů- ^^""^^ 
věřuje, že^ iébot nelze dosíci po privu a v mín^ 
dosáhne vojnou a štěstí svého dc^de. Výborně 
pravi Gttioeiardini : i „řoddaní, těžkými beměmi 

: . Že opatí^ení to nikpam nepřináielo prospěchu, než 
těm, Kdo bděli nad vrkónáním ; neboť kdo jim ziwla- 
tíl, co chtěli, zachoval hrady své. Balbín píše (lousc. 
m. 117),' že často slýchal vypnivoTáni jezoritj Pla- 
ehéhov ktei^k i takový i komisař oá Jistého pána žádal 
150 dak4t&v %$k aacQOTání Inradn, |jif:hž aie nedostav 
, hrad sbójnti dal. Hoztómile tedy již tehdáž l#etla pro- 
' daJnoiBt ůředni ctva! Jiný dftkaz nedůvěry a strachií 
vlády tehdejší jest, že téhož časn pHkázáno, aby po 
ob<m stnnádi silnic^, lesem ivedondch, stMmy všecky, 
co by dostřelil, se porazily. 

"*) Batmo^ že nepřátele svobody a lidu po všecky éasy 
stejných nživdi prostředkAv. 

^^'^ Cajus SallusHus Crispus^ jeden z nejlepších áéjjepificAv 
římských, žil v prvnim století před Enst. Jedno z jeho 
děl pozůstalých vypravirie p spiknuti iMcia Sergia 
Katiliny, Římana shyralého rodu vzácného, jenž da- 
rébnoetmi svýiiii -áa aii^u ^Mšéd, s lidmi- dareboýmiy 
jeiAii fHódobn^f, sosDóVal spiknutí, jdi5žúěelém bylo, 
aby SI násilím dopomohlik tiS^dům vysokým, kteréžbj 
. jim posk^rtly důchodův velkých. EQavné becUivostí Ci- 

' '' cerona zmařily se jím záměry a Efttiliná se svými 
v boji zhynul. Dálo se to v letech^ 65. do ^2; před 

Li. Kristem. 
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i^eeiii neJi^rÝé st&Tiýí s6' &ieg»)Mďaj e&ýíHi j pak zMi- 
' ^06, ^ejbližií přiltežitdstf, -uby sménitl gtav v«cÍ5 
iodekivigí, djrditiYé se ji «hápM; litiio ji vykleá^ 
vqi i :^ ftejjist«}if'iiMi€zpidfeiM9litf^^ T^tOL 
jteéu ^úBtfsté, mluvěi o pimstvit |Mtla{ovav^, ^ravi : 
-,^Kdc&>:pocbá0eji 2? ' rodu: ^vttáeĎého, |bou4í tfek 
;>řtliiiM6Bi dnid^bau, iádnýnú dbttžeiiii edfSo^áiii 
^ai zatlačeni, než toliko wiirtt niobdtt býti ékrn^^ 
ceni/' Také Filipa^ Commme% j%ji znanrenití 'poU'* 
tikové schvalují jakožto spisoValeleTté^^bto Ťěceďi 
n^dokoualejšíhóv posíyšm^ nfeíež jtíkryí tf králov- 
ství dědičnékn: „Kréme láwi p«QO^dí král' spra- 
vedlivě a bez tytandt^ ^ poodaných ničeho vf- 
mStAÚ nemůže besi jiuh svote&í a wahlasu.'' Toto 
v&echo na místech rozmanitých (fal. 108.' 109. ' 110, 
a opět 110.) tStěpuje á. opakuja^ pověděv před 
tím: „V každé říši král povinen míti fitavy ve 
vážnosti nejvyšší i také pift ukládání bemťa dávek 
injmořádných/' V , 

'.,- . Než vratme ^ Opě( na cesiu; ňebp{ neštufitné 
okolnosti; vlasti poněkud mne odviedHy od jazyka 
Slovanského; ačkoli rozunmí ^adfio p^oehopújí, že 
^i^totdniezasdhujé, jak sě praví* pres. čáru po- 
svátnou,. poněV:adz pbo lstivé a au]da(}jaé ^hlazo- 
yféoÁ jas^ka slovansk^o^ jako i- víeeko jioé^ co 
jsme právě vytknuli, páře se toliko š tím oxmyfAemy 
áby éé tlasf oskbilá á ze ySéeli poníficek do 
iu^ svlekla. 






§. VIL 



'J^ká oh^bft a jaký s&oělii SkoHiwi, ncy^omáhati 
... vlasli a fnažitise o změ nu jazyka a sirav^v 

• .dáTi^^. . 

Tiěžký tudíž a. vťiíi potomstva neomluvitelný 
zloíin na.i^ebe uvs^ujít kdož b^d pro naskytujíd 
se naději hodnosti, buď ze strachu před něčím 
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du^em tjrranským, buď pro dosažení milosti, neb 
jafcoqkoU jinou ctižádostí dohnáni, rady své pro- 
půjčili, aby společná matka, ylast, nepřátelftm se 
zíradila a na zmar přišla, a kdož cizí lakoté a 
pomstě mlčením aneb, co horší jest, pochlebováním 
plii^chty rozestíraji ; nebof nesmíme ae 
domnívatí, že jazyk některé země po- Eacd« m^na 
kojné a tiché rušiti možno (jak níže je»t?titvr 

Sovím jasněji) bez ukřivdění obyvatelům 
ávnýffl a stav&m všem. 

Pamatuji se, že jsem někdys u Lipsia četl, 
že, když se jazyk mění, jest to nejkrajnější a téměř 
otrocké ponížení; „nebot tak, dí často vychvalo^ 
vany Commineus (hl. 117.), komonstvo panovníka, 
mravy dvořanův, způsob života, kroj, nepřizpůso- 
bůjí-li se obyčejům poddaných, sotva, ba ani sotva 
budou trpíny, a následuje povstání nejnebezpeč- 
nější." 

Y jakéž nebezpečenství vrhá se panovník, 
v jaké vlast, když všecko, jakoby v nové vlasti, 
na rub se převrací, když se národ nutí k novému 
jazyku, k novým zákonům a k novému zřízení? 
Takové poměry horší jsou, než každé bezvládí. 

tobě vládne! 
o ty vtipem 



O dome starý! jak nerovný pán 
přeslavný pastýři stádcer^®) c 



^^^) Ofiloveni toto; pltia výčitek nejstrašnějSíoli a plno žala 
nad Béšťastnými oltolnostmi vlastí, týká se opět teh*- 
. ďe jšlho purirabi, hráhěte Bemarta Ignéstia z Mar- 
Ume, Byl mlftděiin syaem JaroBlava^ . olmém mženého 
B jbrada pn^žskébOy ttudoval fiLosofii v^ Pasové a v In- 
golštatě (v Bav«řích), bohosloví ve St]^kém Hradci 
a v jRímé. Oddav se t^ložbě veřejná: spravoval rozma- 
nité h(^n08ti vyšši (byl. presidentem nad appelacemi 
eá r. 1643 ^16M. nejv. sttdím zemským od r. 1644— 
16418., ACót. kitoioříte od r. 1648—1660., nqT.-thofmi- 
strem)) až konečné r>. 1661. co nejvyšší porkrabí dostal 
. se v č^ vlády v Cechácli. Vynikal', učenosti, pobož- 
nosti až pHliSnon^ podporoval Jiopě ústavy nábožen- 
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fivým velkf (neboť mnozí vtipným Tě mají, roz- 
umným Yšak nikdo Tě nenazve)! 6, pravím, Ty 
velký přetvoKteli státu! Rozkotals dům a králov- 
ství staré, novéhos nepostavil. Běda Tobě! Jak 
někdjs pokutovati budeš vlasti, jak králům, jichž 
dědictví, (kteréž dle zdání všech politikův roz- 
umnějších zálež! v zámožnosti poddaných) tak ha- 
nebně's zmrhal! Šlechtu jsi potlačil, z měst krá- 
lovských nadělals městečka, z městeček vsi, ze 
vsí chýže rozedrané, v nichž bydlí Úde polonazí, 
otrhaní, hladem téměř umoření, všech věcí po- 
třebných zbavení! Ó ty pravý otče vlasti! Žádný 
statkář s dvorem svým nedal by tak nakládati, 
jako Ty nakládáš s královstvím českým, druhdy 
nanejvýš kvetoucím, jehož všecky ozdoby, záštity, 
důchody dány jsou v plen (nebot nemohu jinak 
nazývati vydírání násilného) a co den před očima 
našima se odnášejí, když dvůr vídeňský, navnaděn 
sladkostí peněz českých, jícnem nenasytným denně 
volá: „Přinášej! Přinášej!" Mphu-liž se domnívati, 
že se znáš v umění vladařském, kterýžto neznáš 
ani první čárky řádné správy a cnosti politické? 



ské, neměl však srdce žádného pro nešťastný národ 
svty, jejž pomáhal utlačoTati y míře zajisté yeliké ; 
neboť Balbfn, jeni ve spisech svÝch horlivým a vřelým 
jest hlasatelem i nejmenších zásluh a skutkův vlaste- 
neckých kteréhokoU šlechtice nepatrného, o tomto 
Martímd, ačkoli byl nejvyšším ůřadníkem, vždy se 
zmiňuje jen s chladností patrnou ré spisech tištěných, 
T této pak roapravé důvěrné volně pouští uzdu nevoli 
své proti muži, od něhož sám za smýšlení své vlaste- 
necké doznal protivenství. Hrabě Bernart Ignáe z Mar- 
tinic zemřel v Praze dne 17. ledna r. 1685. nezane- 
chav potomstva mužského; rod YaébtLt z Martinio udr- 
žel se po Bieči jen v potomstva bratra jeho Maksi- 
miliána Valentina^ jenž zemřel r. 1$77., jsa od r. 1658. 
n^v. hofiaaistrem království >čepkého. 



Vtf 
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Mebot jestli (at dle filosofie mluvím) nemůže býti 
žádné vědy bez předmétu a jestli dle 
Aristotela, 1 > O sv. Tomáše, Contzena^ ^ *) m^S^SL^ 
a jiných, kteříž o politice pojednávají, ^SS^STÍ 
cnosti politické předmětem a nejvySSím ^^^''jj^ 
zákonem býti povinny blahobyt lidu, jeho ^•^''^ 
bezpečí, zámožnost, bohatství, pokoj a všech věci 
k životu krásnému, veselému a líbeznému potřeb- 
ných plný dostatek, láska knížete k Hdu a naopak 
Udu ku knížeti a jiné toho druhu věci: můžemež^li 
za to míti, že rozumíš politice, jenžtos dokázal 
všecko jiné a vypočteným věcem pHmé opačné? 
„Bude-liž, af mluvím slovy Tulliovými, kdosi tak 
pošetilým, aby loď, po níž se veze, snažil se pro- 
vrtati?^' 

Jak nehodný tudíž zločin páší, kdož na utla- 

^'^ Aristoteles, jeden z největších moiův, kteříž se vy- 
8kyti:gi ▼ dějinách člorěčenstya YŮbec. narodil se r. 
384. před Kr. y Staglrách osadé řeclEé t Thráckn. 
byl nejznamenit^BÍm žákem Platonovým i povznesl 
filosofii řeckou na stupeň nejvyšší. Vychoval slavného 
«yětoborce, Aleksandra Velikého, krále makedonského. 
jenž mu z výpravy své po Africe i Asii pesýlal h^né 
- zásoby všech předmětův pamětihodných a d&ležitych, 
čímž mudrc ten k rozs&lému badáni a výskumfim 
svým nabyl pramenův výdatn^Ších, než kterýkoli před- 
chůdce a vrstevník jeho. Proto spisové jeho vyzname- 
návají se takovou dflkladností a všestranností, že téměř 
není odvětví vědy a umění lidského, k jehož zdoko- 
nalení nebyl přispěl Aristoteles, pročež ve věku střed- 
ním požíval vážnosti v mnohém ohledu téměř jako pís- 
mo svaté. Tudíž i politikové zhusta se táhnou k spisu 
jeho nadepsanému „politike". 

^^) Contgen Adam, uěený jezovita, jenž býval zpovědní- 
kem biskupův bamberského a vircburského, pak i 
kurfírsta bavorského Maksimiliána L též rektorem roz- 
manitých koUejí řádu svého, zemřel r. 1635. stár jsa 
přes 60 let 8^al jazykem latinským mnoho spiiiůT 
obsahu rozmanitého, též potitickébo ku př. „detfatefD 
knih o politice". 



\ 
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jBoi^&iii ]iM J9«zyka vladtenskébo neStítí ae pT(H 
půjčovati pomoci své komukoli jenž žádostiv jest^ 
(lby si skrze poplatky n dvora moc zjednal a za- 
choval? Zvláště výborné prav^ Fedros opochleb- 
nících věku svého: „Touž ruku, kteráž je potla- 
čuje, libají." 

Nejdfimyslnéjší básník a ote^ véštcfiv, Ho^ 
meros,^^^) bijí, že Lotos vydává ovoce tak sladkéi 
že, kdož ho ocbutnají, jazyka mateřského i vlasti 
své z^pex^ínají. Co by ten Lotos byl, hádají se 
učenc ; Typotius ^ ^ ®) praví (svaz. L 5ymb.), že 



^^•) I^mér (Homéros), nejslavnější básník epický cfli d^e- 
pravný, jenž dle obyčejného domnění iil y 10. století 
. před Krist, v některé osadě řecké bud v Asii Menší 
neb na některém ostrově blízkém (Samos). Jemu se 
přisnzují negslaŤnějfsí dvě řecké bésné dějepravné 
Iliáda, kteráž opěvuje boje ŘekAv s Trojánci, a Odys- 
seia, opěvují oí osudy bohatýrAv řeckých, (zvláště pak 
. Odyssea čili Ulyssa, krále Ithackého), když po rozko- 
tání Troje doma se vraceli. — V této Odysseji vypravuje 
JŠomér, že Ulysses se svou družinou na severním po- 
břeží africkém dostal s^ k národu, jejž jmenuje Loto- 
jedoe, poněvadi prý ae živili ovocem rostliny jakési 
„Lotos*' jmenované, kteréž ale na dzUice mělo účinek 
. ten, že se jim nechtělo již do vlasti. Dva z čeledi 
Ulyssovy , kteříž ovoce toho ochutnali, svázáni a 
mocí na loď museli býti přivedeni. 

**°) Typotius (vlastně Typot) Jan, učený právník, rodem 
z města Diest v Brabantsku, vzdělal se na nejzname- 
nitějších akademiích evropských, byl pak radou krále 
fvéaského Jan* m. Ncgvyiší pfízné krále toho pozbyl, 
anona smrť byl odsouzen, poněvsidž ve i^ise svém o 
• příbézíok švédských samého krále n^^šetřd.. Jen pří- 
mluvou bratra svého Matyáie, životního lékaře krále 
dánského, při živob^jtí zaclníy^, odebral se r. 1595^ 
do Němec, odkud dostal se. ido. Prahy ko dvoru cis- 
BttdoHii U., jenž jQ* učinil .hi8t(tfiogra£em císařským. 
Ttt zeml:el r. 1604. Z jeho jpiáůT obsahu politického 
a déjjepisného uvádíme jen „«ymJ»ola di^dna et hnma- 
na'S jehoi Balbín dotýká. Typot sepsal také popis 
města Prahy. 



r 
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strom, Hiniiffi/ *') ie' bob lecký^< z .něhož, jsba 
nyní 2 i&u indickébo, vymačkává ae áfáta, kterouž 
-sazý^ji ^^uotxdata/'' jako by řekl Sttvja^totosova^ 
flffáTQ^i QtíL se sdá) ABselm de^ Boot,^^^.) Ru^ 
dolfa n. komorní lékař, učí (J. 3. Sym. ín Ferd* 
Gnraffii) dle Stial^eřa)'^'') a TiMíis^tAih!^f) že 
Lotos jest bylina kvetoucí^ ktctáž ao roáí v bažir 
nich a Irdyž slunce poladne ítotupnj^ s romjtí^ 
tfuÁ kfity z vod ee/^dvibá, po západu :6luii6^ 
.^Sak <ipét sanva Ieo dnu ise spouští a tak Muboka 
m skiyvá, že jí ani ^řUkama nelze. doaábBOiitl 
Jádbym . OameraxinSý y^f) lékařství a. rqstUn ydmi 



I 



»» ' jl j ' i! ■'' 



*'^>. O Pliniu Í8tar8ím)::viz posnamenáni ni^ .61^1. 42 ]^ 104.! 

[*.*) Ánfelm dé Boot^ rodem z měéta Brúges v.ny^ší 
Éel^, císaxe Hadolfá n. kmiiomi lékař, sepsal mimo 

' 'jiné' , Jsa^ge in symbola ďivina et ^mttím'^ (téžkn^ra 
o drákokamech). 

^)iififiime Caesar ScaUger^ ^aa^emtýf učenec yí^m.^Xí 
Narodil ae v RiTě. na je2;eře . (íardském r. Ú48. po-*, 
cházel dle domnění svého ž rodu knížat ye):OkÍsk|ch 
della Scala. Bloužil dlouho ve vojátě císaře iMta&sSií-* 
liána I. a pak krále francouzského Františka L^^tnesi^ 
tím pak studoval filosofii na vysokých školách v Bo- 
nonii, až v 45. roce vékti* svého vrhl se na umění le- 
i^ařské, jež provozovM V Agen, městě v jižní Francii, 
kdež i zemřel r. 1558. Byl všestranně vzdělán a uměl 

■^ ^iíňó&o* jážVWv, tél • ftektéříř sl<5vadský. Spi^v fShó 
v jazyfcb laťlnském jest véBcý počet, zvláštní Žehů 
měla jeho díla kritická. Spfs, j^hož Balbín dotýká, 
jest „Comnii^ntaiius m Th^Qphrasti faistoriaip planta- 
rum'* (zápisky k Theofrastóvě rostlinopisu). 

***) Theophrastos, mudrc řecký rodem z ostrova Lesbos, 

š^ pr^ Platona a Afltitidtela^ po němž :v Ath^ááčh 

uěiL Spisy jeho, pokud se zachovaly, pojednávají nej- 

/ více o věceoh' phrodaícb, o b^linádi, Úoaenieoh atd. 

M4) Jáchjfm.Ctimerarimj niroz. rNonmberce t. il(34. stu- 
doval v Kěmdeh a ve Ylasíiďi, prdivozevM lelořstvi 
v todifiti svém* kdež také- založil IMta: lékařskou. 
2&al se výborné v rostlinopisu, jakož p^védtný bylinář 
Mi^oiiko rozhojnil, kteréhož díla potom také užili 
naši Ydeilavína a Huber. Ztmtéí v, 15^. 
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malý, nmohými dftvody dokázal (in Symb. ez 
herbiB hbí f oribBs), ie Lotos nic jinóho není, než 
naSe lekno, a že jej básník tak inaka^ě popisuje, 
že každý ▼ Lota lekno, t lekne pak Lotos po-» 
znáti maže. 

Bud jak buď, již není to bajkou, nýbrž více, 
než jisto a za naSidb iasův mnohonásob osYédčeoo^ 
že Uož se Lotosu nebo lekna^ *^) přidrždi a Sfávy 
jeho okusili (nebo< se i ifáva lotosová vyčepiqe) 
potom, jsdcoby se by)i napili z čarovné číše jdcfei, 
ttdilácholeni, co se re vlasti děje, ničeho nevidí, 
vlast pak podlým a zločinným mlčením zrazují a 
jako stařec, zisku chtivý, ošálen ouklady svodníka, 
to jest sladkými pro nynějšek sliby, dc^ svou 
svobodníkovi prop^čuje, opouštějí vlast v oka- 
mžiku, rozhodném, aby dána byla v plen. Že pak 
z velikého hněvu božího nám tak se děje, neroz- 
pak^ji se říci. PntvíC výborné Filip Commineus 
. 3.) : y^Zlí rádcové neb panovníka samého úsu- 
k nedostatečný těšTcým jsou na hrálovství soudem 
boHm.'* 

§. vm. 

Jaké Jsou pHéiny svrchu řečeného návalu elzlácův 
do Cech, z čehož Jazyk slovanský ve vlasti největší 

škodu bráti musi/ 

V člándch př^ešlých snesli jsme příčiny dA- 
ležité, proč stává se, že vlast naše, jako d&m 
starý, když se naň děje jakýsi útok. náolný, 

"*) Dfimyslné užití báje Homérovr Te spifiu Balbínoyé a^- 
bývá ivýznamu jeitě mnohem, mabáiho, připomeiieme*li 
8v áe dva bíU iisty Idanínové v poH čenreném byly 
• erbem tebdi^siho purkrabí nejvyfiSiho Beriiarto Igaácia 
hrabete z Ifortíiiio, , xiaňž fialbin částmi ostré naráží. 
Itnži torna a lidem, kteříž se ho drždi, vrtýká spiso- 
vatel, že Tlasf dzmdba zradili. a přenecbaJi 
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I k oq^adku «» áUáiií a s ni isáaroveň, jakoby stavi 
pftda pod ním mizela; také jazyk starodávný zne-^ 
náhlá se ztrácí; avSak kdybychom i nejvíce. bděli, 
a kdyby bděli a na stráži, stáli mnžové přední^ 
přece nemohli bychom minouti nebez- 
pečí^ kcfyž nenásledujeme cností předkftv s^^o póieiwi 
a ^Bedáme pr&chodu řádftm jejich. ^d^^^' 

Zemépisd, kteříž nám vypisují 
^emé a jich podoby^ umíatigí Čechy do prostřed 
Némee^ zrovua jakoby do samého stíPediStě, poně- 
va^ odeviad kciginami německými jsou obklíčeny 
a na uzdě držáky. Hollancboi Filip Quverius/^^ 
za ěasu 4>icftv naáich znameni^ zeměměříč, učí 
Y proprala zeměpisní (kn.: 2. hl. 1.), že Evrop& 
dává se -podoba ženy sedící, nanlžto^ když jiné 
části vhodně se rozdělí na jiné země a hše, Né^* 
meoko zaujímá mí8t(^ břicha, jehož pupkem jsou 
Čechy, Táhnouce s& k tcmmto místu přežitému 
Ntaid, kteř@ dle !^Ů8obu svého rádi proměňují 
domov, v takovém, jak již řečeno, množství hrnou 
se k nám, že již všecko jimi naplněno. K tbmu 
se druží svrchovaná vlasti naší pohostinnost, snadná 
výjiiva a lácé všech k životu potřeb tak, že (j&* 
kožto ve vlasti toUkkráte kovem spustošené) za 
málo kOTli, avšak vzácnějšího, nemůžeš si ničeho 
více přáti k životu rozkošnému. 

Také náležité na váhu klásti sluší, že v psán- 
atví dávái^n^^^^XČfioiŽpoioce 1624. ztratili jsme 
až třicet tisie rodin čili hospodářův, ze stavův^**) 

^**) O Clnueriu viz poznamenáďií č. SS, - 

^ Pó Htré bělohoiské z Óeoh a z Biotávy vypovézeni 
'. Mí ySidmi, kdož nebyli nábožeoitri katolického a na 
yim ta přestoupiti nechtéH.' 

'^.'^ovem .yStaiiy'* vyrozumivá se dléckla vyáši (č^i patt- 
ttvo) a šlechta nižfii čiili rytítmé; stavem třetím bvl 
niéBt8ký;.Podfó4;oho vystehovalo se tedy saooó rodin 
selskýcďi a skoro tolikéž ze šlechty a mést^: Jabá to 
ztráta ohromná! 
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IHdciik ji&ébq (^y^talstva tóin£ř .Udikáž (Jak nq-:-. 
^yáéí kancléř Jirilahraitíi^ českébo SkrataíV^ ^^-^ cbsk : 
zemfikyd) .^rj^al^^ dáte posáSkami válečBýioiiíA; 
vcgnasii,^kteff6ž lÉe přeukrutné vedly od r. íUll8^: 
až do i 648. ^?').!rQTnéž. vztekán -<nq^fibt6li(neb0£ 
yesaie na tisítse ' yyiiořfilo ^ ' ^ ) ^a, lAneaí siedláiá, . 
měštaiaé chopili ae zbrapě), Uaddm,i fOMrem po 
dvakráte neghrozaíJs&B, jelDžIcéloH^^emi 

p«kiid p(»>A4>i)proěeli a . jiBjtm utrpeHizn iflieist Biáe. 

ridké^.^ud«éiu g ^^yyatetetva byla v^čerpántt tak* :že 

• veanioe^ loéstc^kaia jsoěštáf^tésiěř ^y* 
fréninésé každému «e. nadci^fovalir.^^^) ;:. 

Aby .:^ po i^iebiíoa .ta. mteta uiodili cizkici 
Bmohé látola dohiota p&dy, jíaé, upímtaly tía^r 
snadno uzavf^é, .jiné opět váženofit^ř^mesei/a 
unéni, (jež jfiWsndjvyšiii Némcn^ chloubou) jako 
by hřebmr na zeibi českou ui»tsí^;: po v váioka 
lete TS)}8ka némiecká vodila ae: po fieckái^h, fňtíoto 
6d.pfiitei8áti tet vidy ve vlasti saěi >ířezimov«la, 

^J). Vilém mwvUi^ miTfm kiaudéř .i7^vstvíf.českéh» 

^, dílo áy^pisné (io évat^kftY TelkýcajL v nichž důkl^ú^ 
vypwiyuje 6 událostech doby své: zprávy jeho t^mvť 
ht^i Tfry; ^eboC Jakožto katolík horiity a euřl^dňflr 
. tládě veiaii . €flldAný^ dojisto nepřft|iíiia^ kÉffi^pEnit O' 
pronásledování nekatolik&T.. > /.- 

"í) Ve .xy4ání Pelcelově. omylem polo^njčok 1647^ kdežto 
* v Tifl£Oj)ise Bulbínově' čťé se BpmvíTe i.'l648: * 
»*) Uváamé, ]iolÉ:-'mést a vsí «paiyA vojská-^eiftaříká víb^ 
denia t&doftv JDam^ÉIcnreft^ jÉkvy^.imiy^]id.ja. J.^ kDlfic^ 
Eozáci Lisovčíci, poslaní na pomoc Ferdinandovi IL, 
kolik žoldnéři Maanftfeldan, kiitik Siiédoiréi ^'£lk kuph 
r. 1640. áiv^duký vAdce Banéc cdfiOto MOstu poi^lenU do 
. 400 vií a T li»t9|Mda r« 1647. óvédtlcý viklcé Wvttigel 
poplenU celý kríg^ žatecký. > 

^X -Titíto stova Italbína> jenž eo svédek na všecko to utr- 
pení Ueéěl, ^upm porážejí zdáni: oněchi kteříž Boaži 
ae d^isasovatí, ie Čechy po bit?é bělohorské nealípěly 
; ime mnoho. . 



;*./ 
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ano i čas letní tráyila (eož i nýiiř sa mírtt''^) 
9e:<léje před očisoa nabrna). Tudífi mnozí obyr 
vatelé přiučiU se jazyku yojákův, neoialý poiet 
žQldnéř&y, kteříž ^znechutivše si vojai&my, po živO'* 
bytí pokojném toužili neb jinak propuštěni byli^ 
zemi českou jim již povědomou, si zvolili, aby 
tam ostatek života svéio v zahálce strávili. 

U panstva, velmožův a. jiných, kteříž se do- 
miií^ájí býti rovnými ibilosti krííEovské, nejvíce 
zmohly dvora vídenského moc a d&stojenství!^^); 
nebof když se na hodnosti a ouřady připravují a 
co nejzpfisobilejšňni zdáti se ditéjf, aby od králův 
na né vznášely se ouřady veřejné, domnívají se, 
*e především jest se jim přiučiti jazyku 
dvorskému, a to vším právem, když p^^^^p^^č 
bez toho u dvora nemohou zaujmouti ^J^^J^^^^^^.- 
místa. V přfčiné této hejsky takové po- 
plechuje také slavíčka nezcela li^há a pustá ; neboť 
jako s chvatítavou radostí rozmlouvají francouzsky 
s Franeoujsy, vlasky s Vlachy a španělsky áe 
Španély, tak, aby se zdálo, že všemi jazyky vládnou, 
vyhledávají v tom slávy, když po němečku mluví 
a mcfzitím jazyka otcovského, jakoby sprostého a 
oítřeného, nedbají. *»*) 

ToC asi jsou příčiny, k nimž táhne se o&tat* 
DÍch množství, proč totiž v Čechách jazyku če* 
skémU každým dnem ubývá váženosti. 

Již pak nyní přikroCmež k tomu, co jsme si 
na zač&tfcu byli uložili, je-lt totiž v tom dosti 
i^ozuÉiu, spravedlivosti a bohabojnosti, když Mé 



Ju- 



!»*) Ye slovech těchto patrná vězí výčitka, že země i za 
časův pokojných značné vojsko živiti musí, čehož 
< <třfv!B nebýriďo. I v tom viděti bylo strach a Medů- 
vém vlád^r. 

^*') Již tedy za Balbina panstvo naše nářodnoeC tfvou 'obě- 

' i tovak^ ^Hzni a milotíti dvomké; 

^••) Výčitka tato b<Aiiiž<»l: déttitf ^i^nnoze ttepozhyla pravdy. 
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domácí opoiišt^í jazyk ylastenský a mnóho-li Yéc 
ta do sebe má nebezpečného; potom proti onehdej- 
tímu neDáyiátnfku jazyka slovanského >'^) krátce 
pojednáme o starobylostí, důstojnosti, znamenltosti 
a ostatních pochvalách jazyka toho. 

§. IX. 

Jak velice lidé u&lechfili doporučuji se znalosti pře- 
mnohých jazykův, dále mnoho-li jazyk slovanský 
poskytuje pomoci při učeni se jazykům evropským. 

Byf i byl jazyk Čechův a Slovanův 
čSrníSSř^ nevzdělán, lurozen a divok (čemuž ale, 
pótéaeni, jak uíže povime« tak není) přece to 
""i^h^éir rada neprospěšná, af nedún nic důraz- 
nějšího, když (jak činí onen Čechožrout) 
zrazuje se šlechtě, aby se jazyku tomu neučila, 
zvláště pak, když tací, kteříž jej už umějí a 
v něm jsou zrozeni, dohánějí se, aby jej vyhla- 
zovali. Jsem a vždy býval jsem tak -ustrojen, že 
kdyby paměi stačila a možnost byla podánía, byl 
bych žádostiv seznati a osvojiti si všecky jazylqr 
evropskét též i našeho i druhého světa, turecky, 
čínský, tatarský a ostatní nevědět jak nevzdělsoié ; 
to< přičinilo by se i k slávě boží i k* chloubě, 
(kdyby se i k tomu hledělo) a nejen qednalo by 
všech národův přízeň, nýbrž i přinášelo by užitek 
největší. Avšak i kdyby toho všeho nebylo, již 
pcRihé vědění velice blaží člověka počestiM^o « 
musí se pokládati co největší příjemnost. Poně- 
vadž Ennius*'^) ve třech jazycích mluvil, (latin- 



it') Totiž proti spisovateli lianoplEoi onobo, jenž poctivého 
Balbína tak dopálil, že hned pustil se do obrany této, 
jak-T ávodu prayí. 

^) Quintus Ennius, básník a zakladatel literatury řim- 
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aky řecky a osky,''^*) řikali staří (AgeUias^^'') 
kQ. n* iU. 17.), že byl třísrdeůiým^ že totiž měl 
srdce trojí;. mně tak se zdá, že jednotlivec kolik 
jazykův umí, toliku lidí rovnati se může. Odtud 
se porozuměti dá i tomu, proč bfih apoštoly syé, 
když jich na poče); hlav málo bylo, ue více dvař 
nácti, opatřily jak svrchu jsme pověděli, všemi 
jazyl^, totížto aby na . celý svět vystačili, a proč 
každý národ ve světě neměl jen svého zvláštr 
ního apo^xda. (kterýž by k nim mluvil a naopak 
tážícím se rozuměl), nýbrž dvanáct, co jich totiž 
bylo, ani pak některý národ více, ani druhý méně. 
I zajisté, odvažuji se říci, tací íúlé zi^omínají, že 
nejsou apoštoly, kc^ž Vlídnost a lásku svou toliko 
v jednom, národě šíří, jazyky' pak ostatních lidi 
jakožto barbarskýipi pohrdají a povrhují.^^0 

Než pro mne . a za mae oni své si troptež, 
já však s dobrou věrpu tvrdím, že náfod Slovan-^ 
ský takové má štěstí v učení se všem jazykůmí 
že nejeduou^ jsem . slyšel, kterak muž&m áedrozt 



"■•) Vq w^Áoi Pelcdově Btojí etmiky („etmace'0, ▼ ruko- 
pise Balbíňoyě však „osqe^S v leiií je veliký rosdíl ; 
nehot'7!ttrn8kof>é /bjh uÁroá, jemž v době známé do 
Itálie se přistěhoval a hlavní sídla měl nejprve v ny- 
ttéjsíni Lombaťdsku, potom pak v Toskánsku, kdežto 
Oskové i&Ai Opikané i také Aasůni^ lAleželi mezi pra- 
obyvatele ItiJ^e, a sídla svá měli na xápadnim svahu 
hor apenňinských v severní části bývalého Neapolska. 
Poněvadž Ennius pocházel z Itálie nejjižnější^ zdá se 
tedy, že se Balbin nepřepsal, uvadle, žq znal jazyk 
Oskův. 

» 

^*^ AgeUiua (vlastně Aulm GelUua) spisovatel římský 
dnúiého století po Kristu, jehož spis („noci athénské 
ve 20 kněh) pln jest rozmanitých zpráv důležitých pro 
d^epis a literatura. . 

!<') ;riž tedy Balbin naříkati musil na ty „apoštolyŠ ktdMž 
kam přicházejí, pohrdigí jazykem a národností lidu 
domácího a jen své velebí a rozSiřigí na ťgmu íiných. 
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vmnějšíiDr vyslancům králův a knížat, záfflose 
hýiá zázrakem, když v Praze na školách akade* 
mickýdi nejmenší faošfky, syny mSIfánŮT, détá&a 
teprv nedávno fáčův a plének sprošténá a jeSté 
se rdíeí od porodu, slýcbali, ani beze Vš^o vá- 
hání nejhbitěji a nejp^nněji i nad věiéřek se 
zvláštní líbezností po latinč mlnvili. To i anglický 
kníže ArondeP^^) i kteříž po něm {ilřibyH, vy* 
slancové králův anglických, to Dán' Rántsow, to i 
náčdníci vyslanectva saskěbo ia bránibof dtěho k tU 
saří, kd^ž ' Prahou |sli, pověděli, že toho pocho- 
piti nemohou a že o tom na pochvalu naSich Skol 

králim- svým- budou vypravovati: že 

^íítiVřéí^" jaaiyk slovanský zdá se býti jakoby bra- 

•kadno Dčí té mu k ostatním jazykům. Aniž to při->' 

^ci£^ čítati možno pouhé pamětí neb schbp*- 

nosti a vtipu ch^atému; jsout totiž 
dilapci paměti a schopností dostí ' dobrých, bu<I 
pod týmž nebem pražským, buď jinde * zrození, 
avšak v jazyku německém vychovaní, z ukhž (jakž 
sám tisíckráte jsem pozoroval a v tom dovolávám 
se učitelův) najdeš vehni málo které, jiito i přes 
stejnost věku, školy a schopností co do toho po- 
Tqroku mohli sě Vyrovnati hochům ňaSim, Toto 
pák ani záhadným ani nejistým jmino býti nesmí. 
Týž úfi^ěch vyskytuje se mezi Moňvaiiy, mezi 
Slovany uherskými, mezi Poláky a ostatními 
Slovany, 

Věc vidíme a chápeme, ale pfíčiná její není 
všfBm stejně na snadě. 



"*) Jest to týž lord Tomáé Howc^H, hřa,bé z Arunfieluy 
' kterýž co Vyslanec 'králfcf wí^íického Kitrla I. v Kolíně 

nad Kýnem poznav výteíéného ryjcé íeskéhd Vácsl. 

EtoHáitt do sliižby sŤé přijal a do^ Attglfckft zaVed. 
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ZoáHÍ jl^néktoré u nás veVaň slavné řodtiiy, 
kdež ofidým -détem: svjfm naschvál dá- 
vtgtJcWity čertta jim, tóy toliko čosky fe^^fe 
Hdnvify, poroučejí ^ vysvíd^jícímu pří- » jaini tM«i^ 
čioiu, jrofiOMaitf touž mi udávali; pra^ ^e^^^h j^^kft^. 
víoe: „YytítíOVíijíAi se (déti) po němečku, 
poi€^ život svflj mkdy řádně po éeskn nebudou 
mlcMti r znajMi so ale nejprve v češtíně, nebude 
pifkáSBsf^ aby se naučily i řeči německé i vSem 
^ostatním podle ehuii.^ 

Učenci nečht sé hádají, co je to a jaká věci 
té pravá j[est příčina, i aí nás poučí, až věc na 
světlo lyiiesoa. Pravíť Bbsquier^*') (sv. II. káz. 
svatodosn.): „Výřečno^t Latinářův vězí v hrdle, 
Francouzův na pokraji pýskův, Némcflfv pak v ža- 
ludku/^ Pyšk^ ^adno změníš, nti tas žaludku. Žá 
tou příčinou, ják důmyslně pozoroval Bodin^**) (v ná- 
vodu k děj. U! 3.), národové, k severu se sklánějící, 
sámohláslqr pronáSejí hrudí i s častýini přídechy 
pro přífiSnou, |ak praví, sílu dchu a nával horka. 
Já takto soudím, že k této snadnosti v jazycích, 
ktetáž, jak řečeno, v národě jest, mimo bystrost 
vtipu a paměti nejvíce přispívá, že v ínluvě slo- 
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) Filip Bosquier, františkán, naroz. ▼ méBtéMons r nj* 
nější Belgii, zemřel v městě Avennes r. 16S1. Sepsal 
jazykem latinským mnoho spisAv nejvíce obsahu ná* 
Mtonskóho. 
^^*) Ja/n Bodiňy slamy právník a spisovatel Ďianconzský 
(naroz. r. 1630, v méeté Angen, zemřel r. 169#. v La- 
onu), h%\ advokátem a spravoval pak něktesré oořady 
veřejné. Spíis, k ntouž Bslbín se táhne, iest „Metho- 
dus ad f adlem historiarom Qc»gnitáoBeu^ (Národ ksna* 
dnému poznání d^in), první té pokas ^losofit d^in- 
stva. Mttohiem slam^ií jest jiný spis jeho: ,,šestero 
kněh o státn^ (franfcoazsky á latinsky), ieafito a kal* 
vínAv a také u nadkh bratří českých v Cechách a na 
Moravě byl hktvním. pramenem' véd politických; 
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▼aíuské, zvláště pak t nářečích: polBkán a českou, 
užívá se vSehQ a již cldapcům ' známo jest yée, 
co&oU NěiDeftm, ucítím ae fipanélakyi fintňcouzaigr, 
vlasky ano i latinéf působí kříž a n výřečatoti 
obtíž dělá; nebot (aC o latini prondnvíme) nej- 
prve kdo z Čechův, a byt i vební nuúý hoch, 
bude kdy vyslovovati B jako P a zaa :na^^ P 
jako B, neb D jako T a naopak, neb F. jako V 
a V jako F neb A jako O? kdožby násLedovml 
příklad, jejž uvedli Bodin a lipsius: „P^ ISieiim 
ferum, pibimus ponum fínum^^')?'' Edo řekl by: 
;,Referente Boder!** místo: „Éeverende Pater* 
(t. j. velebný otče)? Kdyby to hoSi naši slyfielí 
tak vyslovovati, smíchem by zhynuli. Jak to vše 
nezručno a směfino, i jak hrozným a barbarským 
,dělá to jazyk latinský, jinak nejpř^emnějáí, samo 
ucho rozeznává. Co v ostatních pak jazycích nej- 
těžší jest pro výřečnost, to téměř všecko shledá- 
váme v jazyku slovanském; tak 5, še, sche^ sce^ 
$če, ze^ že, c, č od sebe jsou vzdáleny, Jak se říká, 
jako nebe a země, á také, rozdílně od našich se 
vyslovují. Dvojnásobné á změkčené U jako ve 
španělštině a franštině, ie sloučené, jako v ďově 
bien, n změkčené, jako v slově Bcmnes,'^*^ a 
ostatní toho druhu hlásky i v samém jazyku če- 
ském m&ne.^^^ 



^^) Místo : „per Denm verum bibimus hoaum .mmn'' (t. 
j. PHtSám b(&, pin jsme di>bré vino). Ze Bodin a Lip- 
sio8. nedělali. křÍTO^ spatnému yyilovoTáoi .NěmcŮT, 
dosud a nás plno tnánte příklad&v i n prof^Msorů na 
školách yyao^ch, kteříž loi ph místo „magna pngna*' 
(Telká bitta) TysIoTiúi „machna buohna^ a j. v. 

>^^ Zde, jak se zdá, Balran se zmýlil, .neb Ta 8lei?é i^sn- 
nea'* nent n změkčeného, kteréž FraiDeoúzoYé a Ylaái 
píší':^, SpaaěloTé & a Portere! nh. 

M') Změkéeného 1, jako ve franštině, rlastinč a spaněl- 
stíněn ;nás jazyk oeský . jii. nemá; dřnhdy wkem í h 
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Jbou-K některé staly ▼ laz^jrka čloTččIm, kte- 
xéi jej rozmanitě ' óhýbaji na vyslovoYáni hlásek 
rojímanii^ch (o čraiž viz pytvn Vesalia^^^. ronéž 
i je^li zaipotiébí zfláStní jakési afly dchův, ktaréž 
dle jistého zákona vypouštíme z úst, když mlu- 
víDde: tož jazyk národa slovanského témčř všech 
jazykův svaly a ohyby i též rozmanité oněch dchův, 
proudy, odrážky a dftrazy míti musí, když tolik 
řečí tak ^stně a přesně (což ostatní národové 
rádi přiznáviýO vyrážeti může. Knihy soudcův zmi- 
ňnj/í se o tom, že Oalaadšti u brodu Jordána 
ity&et a dva tisíce Efiratejakých pobili, jež dříve 
askottieli a poznali z J^edmkého slova ;,šibbolet,^ 
jebož totíž Efratejští nemohu vysloviti. '^<') Po- 
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nás, jako dosud y polštině a ruštulě, dělal se rozdíl 
úieži 1 měkkým a tvrdým, z nichž poslední, zviáátě ve 
spisech bratrákýoh, důsLedné znamenalo se kroužkem 
nahoře. Snad Balbín táhl se k rozdílu tomuto. 

**") Qndřd Vesalius (vlastně Vesal), álavný fékař, jedea 
ze zakladatelův novější pytvy. Narozen v Brusselu r. 
1514. studoval v Levnn v nyňéjáí Belgii, odkud vypo- 
věz^ by], poněvadž, nemoha si jiiiak ijednati mrtvol 
k zapoyězenému tehdáž pytvánL bral je času nočního 
ze hřbitovův a šibenic, dostudoval v Paříži i stal se 
již v 23. roce profesorem v Padově. Byl pak lékařem 
císaře Eiňilsk V. a syna jéiie Filipa II. krále ápaa^- 
fikého. Vraceje z pouti do sv. země, zahynul bí&ě na 
ostrově Zante r. 1564. Proslavil se též mnohými vý- 
bornými spisy v oboru lékařském. 

**^ Příběh tento vypravine Se v kapitele XII. knihy sond- 
cftv. EfraimStí ali Efrateiátí povstali proti soudd Jeí- 
tovi, kterýž je ale porazil, sebrav všeclrv muže Galaad- 
ské. Vítězové osadili pak brod v řece Jordánu a když 
. tudy Eíhdmžtí ut&ati chtěli, zastavili Galaadltí ka- 
ždého a, kteří zi^irali, že jsou z Efraimských, dali 
jiín vyslovití slovo ,,iMbbolet^' ^as), což oni vyslot^jíce 
„aibbolet^ prozradili se a tidk jich pobito 42.0(K>. — 
Ptoto dosaa slovem ,,ftibboleť' vymamenávaji se vý- 
;raBy takové, podlé jichž vyslo^vání někoho možn» 
poznati. 
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d()l)n&>é}o?aí i t ostatBícb tezjřddi; i^otnéž i'¥ slo- 
tmském, se nadiázejí, podlé' niebž bez obtiže po^ 
mÉSNěmce^ kdežto naopak t ostatDÍcli iii2<di(> 
ntí^é oajíti, četo by Polák aneb Čeek Tyskřiti 
nemohl - 

Než "vrafmež se, odkud jsme yyšli^ Keyyskytee 
se žádný trocha vzdělanější rnéátan aneb obSaur 
v lAěstc^ a ▼ městcíeh č&ských, jenž by -pře^ 
^yal toliko na jedné, totižto na sré řeči česfcé ; 
naopak i^řinčaji sé také němčině, mnozí též líUáně 
tak, ie bych se odvážil na sázku, že it nás Yíoe 
jc«t takových (rozumím lidi vzácné a měšfttiyK 
ktefíž mluví víee ředí, než toliko jed«u. Nevkročí 
v Čechách do žádného městečka^ do iááňěbot 
města, v němž by se ti nenaskytl nikdo, kterýž 
by ti neodpovídal dle Uboati Tvé bud latinsky 
nebo německy. Učiň ale na vzájem zkouSkn v' ně- 
meckých městech v Cechách; sotva jeden chtěl by 
tě poslouchati český hovořícího.^") 

Soudím Y^ak, že již dáti sluší pókqj tomu 
přirovnávání, kteréž váem bývá mrzuto*. 

O šlechtě české vůbec říei možnol že ^ ti- 

•sícňy nesnadno jediného najdeš, jenž 

. ijShřiíS ''^y kromě své řeči mateřské neznal se 

v>ten«jsích SI14V němčině, mnozí v latině; nem^ jich 

j^ků7. mluví vfaisky a francouzsky tak správně, 

touž ostrostí, týmž přízvukem, týmiž po- 

si^ky, že dle- svědectví oněch aárod&v na dobro 

mohl bys přísahati, že slyšíš člověka zrozeného 



i^<^ Od té doby, co naříkal Bdibín, téd :nei omoliem ještě 
zhoršily, jakož právě z|i našick d^ j«ne lidéli). kdež 
zástupcové Něme&v v Gechécb ňa Boěmé váemožiiě se 
vynasnažili, aby zrušen byl^ zákoir aemský^ dle nlhož 
na středních, ákolácli némeekýchvviiěoTáaotakérjiáykK 
českému.;. Uhlídáme, kom^ z toho tascjáe. proi^ěch 
větší. ' . . 
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néká^ .u prostřed Francouz aneb Vlach, jakž}66in 
to nejednou alÝchal od Francouzův^ YlacMv a 
také od Spaněláy sattiýdi, kteííž mi to se yfifm 
důrazem dotvrzovali.^") 

§. X. 

* 

Unoho-li přispívá k chvalitebnému spravováni státu 
a k zjednáni si lásky lida, když panovník umí ied 
nvýdi poddaných, jích ehráni neb alespoik jimi nepo- 
hrdá, neřku-li aby je t psanstvi dával. 

— *) všickni ve sborech cír- 
kevních od spisovatelův se uvádějí a schvalují, 
zřejmě pak zmiňuje se Eneáš Sylvius Piccolo- 
mim,^^') později papež Pius II. ; n^otkdyž krále 



^^') Njai álechta ▼ Čecliách z HaÍí takě se Tyznamenává 
audostá jazykfty ciEÍch ; bobttžel ale Aemnoho jich, 
kteřiM>y se řádně amiU t jazyku mateřnkém. Doufej- 
Biež, Se pokokttí mladái nedostatku tomu vyhoví, ja- 
kož se již nanmoze ukazuje. 
*) Tuto v rukopise zcházi list celý. Dodatek překlad. 
Byl to 13. list rukopisu. Nerědét> kdy a ]s:fm byl vytr- 
žen, zdali náhodou neb z opatrnosti, poněvadž snad 
ostré tam b^ narážky na časy tehdejfiá. 

***) Eneáá Sylvim (ze slavného rodu Pťccoícwttim), jeden 
z nejznamenitéjftíoh mužův století 15. s dějinami če- 
skými namnoze sp<(utaný. Kaix>dil 8(3 r. 1406. v Sieně, 
. vynikal již na sboru B«zM^'ském, vykonávaje mnohá 
poselství dftležitá, byl pak tajemníkem papeže Felikse 
a potom císaře Bedřloha HI. Několikráte vykonal po- 
selství do Čech, kdež seznámil se s nej důležitý áími 
muži našimi, také s JiHm Poděbradským. Ka dvoře 
císaře Bedřicha m. vyučoval iéi mladistfého krále 
Ladislava, jekdž poručnfitem byl eídáfř. Povýšen na 
.biskupství Tentské, pak Sienské, stal se kardinálem 
a koneéttě i papežem r. 1458. , kdež př^al jméno 
Pius II. V důstojenství tomto počínal si přemrštěnou 
iMwlivostí a největší utrpení uvalil na 'vlast naši, po 
▼ojnách sotva se zotavující. Froto, že král Jttí Pode- 
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česk^p, Ladislava, pohrobného sypa císaře Albrechta 
Bakouského, Tyačoyal a (jsa velice sběhlý V um&oí 
4vorském) vykládal mu pravidla panováaili pravil 
ma: » Velkomyslnému králi, děda tvému po meči 
(rozuměl totiž Zikmunda,^*') z jehož dcery Alžběty 
narodU se Ladislav) tolikéž prospělo, že znal né- 
koUt jazykův, kolik otci tvému, Albrechtovi Bar 
koňskému (panovníku proti Čechfim ne došlí 
SfastnémuJ škodilo,, že jich neuměl.'. Viz, co 
dále následuje.*) 

Protož neméně láska, než železo brání říše; 



bradský k jeho žádostí kompaktát&v ^Bazilejskýcl^, zra- 
iití nechtěl, zpftsdbil vojnu záhubxloa i štval na Cecfay 
nepřátele, kd^e a jalKé kohL Zemřel r. 1494. — Pro 
nás Cechy kná také ještě i důležitost, že GatínskýQi ja- 
zykem) sepsal kronika země české, kteráž i přes mno- 
hé vady a jizlivé strannictví proti husitAm není hež 
velké eeny. Vyšla několikráte tiskem a dvakráte na 
jazyk český přeložena a sice r. 1610. Mik. Konáčem 
z Hodiátkova a r. 1585. Adamttm z Veleslavína. 
^^) Z^mmid, %jn Karla IV. a brUtr mladší kráie českého 
VácslavalV. byl nejprve markrabím braniborským, po- 
tom dostal se na trůn uherský a též na císařství itě- 
mecké a konečně pO; dloohých vojnách i na králévstvi 
české. Po smrti jeho (zemř. r. 14^7.) AIi>rteht^ -arci- 
vévoda rakouský, manžel jediné dcery, jeho Alžbé^, 
dostal se na trůny uherský a český, zemřel však již 
r. 1439. Syn jeho Ladislcw^ několik měsícův po .«mrtí 
otcově r. 1440. niorozený a proto „Pohrobnýmf ' ^ost- 
humus) nazývaný, vychován byl na dvoře poničníka 
svého, dsaře Bedřicha ni., kdež j^ z částí vyučoval 
také Eneáš Sylvius. Dpseanuvj»kfitečné na trůn,. brzy 
zemřel, totiž r. 1457. 
*) Násl^dige pak t(^: „Edožby nechválil Mithnidata, jenž 
. v Pontu panoval a s dvaceti dvěma národy, jimž vládl, 
. bez tlumočníka rozmlouval? Také bych si i^epřál^ abys 
národům jižnún více byl nakloněn, než Ceohůái a 
Uhrům; všecl^, kteříž jsou Tvými, stejnou Tiijest ři- 
dití láskou; nehodnéť počíná sL pak svědčí Platon, 
k4oě fednu část řiée ták opo^H^ . a&|t druhé za- 
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nemožno však, aby milován byl, kdo sám nemi- 
luje, lásky pak jednatelem jest společnost jazyka. 
Porozuměl tomu císař Maksimilián I.^**), o 
němž se zmiňuje Stengelius^^^) (D. II. déjin 
Augšp. hl. 58.), že neprostředně povědom byl 
osmi řečí, a mezi nimi též české; rozuměl tomu 
Ferdinand L^^*), kterýž chtěje ukázati, jak o ja- 
zyk český bude pečovati, když rada pražská cí- 
saře vítala řečí latinskou, Seldiovi^^"), místokan- 
cléři, poručil, aby po česku odpověděl; rozuměl 
tomu slavné paměti císař Ferdinand II., jenž sy- 
novi svému, potomnímu císaři Ferdinandovi III., 
zjednal učitele řeči české, o čemž nelze pochyb- 
nosti míti, neboť v tak zvaném refektáři otcův 



***) Maksimilián I. syn Bedřicha El. panoval v zemích ra- 
kouských a v říši německé od r. 1492. až do r. 1519. 
Ze syna jeho Filipa a Johanky, dědičky ohromné říše 
španělské, narodili se Karel V. císař německý a král 
španělský, Ferdinand I. a Marie, choť Ludvíka krále 
Českého a uherského. 

***) Ka/reí Stengelius (vlastně Stengel,) opat kláštera bene- 
diktinského v Augšpurku v 17. století, vydal rozmanité 
spisy zvláště obsahu náboženského, mezi nimi také 
dějiny církevní svobodného města říšského Augšpurku, 
k nimž tuto táhne se náš Balbín. 

i««) j^erdinand I. po smrti krále Ludvíka v bitvě u Mo- 
háče stal se králem českým nikoli na základě smlouvy 
dědičné, nýbrž svobodnou volbou staváv českých roku 
1526., kteroužto volbu svobodnou musel uznati zvlášt- 
ními úpisy, vloženými do desk zemských. Také uznati 
a stvrditi musel všecka práva, svobody, výsady atd. 
království českého, proti nimž ale velmi brzy začal 
brojiti, čímž dostal ^se do velkých sporův se stavy če- 
skými. Panoval v Cechách od r. 1526—1564. 

^*') Jiří Zikmund Seldius (vlastně Seld) naroz. v Augš- 
purku r. 1516. byl místokancléřem císaře Karla V. pak 
Ferdinanda L a tajným radou ds. Maksimiliána IL, 
jimž konal služby velmi platné, zvláště ve věcech ná- 
boženských. Zemřel r. 1565. Sepsal též některé spisy 
obsahu politického a právnického. 

Matice lidu III. 3. ^ 
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tovaryšstva^") v Hradci Štýrském nejednou vítal 
syn otce řečí českou. Slýchal jsem o věci té vy- 
pravování Rafaele Mnišovského^'®), jednoho z uči- 
telův Ferdinandových, potom místokomomíka kii- 
lovstvi českého, a starších pánův, i pamatuji se, 
že jsem sám kdysi v rukou měl jedno takové 
přání české, jež Ferdinand III. odříkával. 

Více příkladův uváděti, nynější stav věcí 
nedopouštíš*^). 



***) fjOtcové tovaryšstva Ježíšova*^ byl pravý názey jezo- 
vitův. Befektářem nazývá se v klášteřích síň veliká, 
kdež se odbývají objedy společné. 

^'') Rafael MmšovsJcý ze Sehuzína a Herštejna (původně 
Soběhrd) naroz. v Týne Horšově, překládal do ČeStíny 
a rozhojnil „diadochns/^ velké dílo rodopisné, kteréž 
šlechtic polský Bartol. Paprocký sepsal, neumře jeété 
náležitě po česka. Studoval pak v Paříži a v Římě, 
byl potom tajemníkem ministra rakouského, kardinála 
Ehlesla, pak radou Ferdinanda 11. v Hradci Stýrskto, 
kdež vyučoval syna jeho Ferdinanda in. zvláště jazyku 
českému. Za povstání stavňv českých, jako i po bitvě 
bělohorské konal Ferdinandovi II. mnohou službu, byl 
též radou soudu apelačniho a na Moravě a v Kladska 
mnoho se přičinil o zavedení víry katolické; po za- 
vraždění Yaldštejna a přátel jeho byl členem soudo, 
jenž slídil po d&kazích spiknutí. Za všecky ty služby 
od císaře Ferdinanda II. všelijak odměňován hodnostmi 
a statky, až stal se místokomomíkem království če- 
ského. Zemřel r. 1644. 

^*®) Ováem za Času tehdejšího (když panoval Leopold L, 
syn Ferdinanda ni.) nelze bylo uváděti dalších pří- 
kladův pochvalných, poněvadž jazyk česk^ u dvora i u 
panstva byl v povržení. Balbín dosti zřejmě tehdejší 
vládu za to tepe slovy důraznými, jež hned následigí. 
Ostatně spisovatel ještě i na jiných místech ve spisech 
sv^ch klade na to důraz, aby panovník znal se dobře 
v jazyku lidu svého ; tak ku pr. v Miscell. (notae in 
cap. 33. séct. I.) praví: ^Velké to donoručení krále 
když se dobře zná v jazyku .svých poddanýd^ 
nebof čehož si lid více přáti m&že, než aby s králem 
svým rozmlouvati mohl bez tlumočníka? Domnívat se, 
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Ostatně příčin této u panovníkův k jazykům 
horlivosti nemnsí se daleko vyhledávati tak, že 
kdo toho nenahlíží, vidí se býti téměř k vládě 
neschopným a předpojatým slepou láskou k ná- 
silnému panování. O všeličems i mlčením návěští 
se dává. 

Toliko o latinské řeči toto dodati možno, že 
jest ona řečí celé Evropy^^O* kterouž, pj^^ ^^ 
když některý z králův aneb značněj- Tiatin«iaá- 
ších panovníkův umí, nenabere tolik **««^^^<»-- 
chvály^®^, kolik hanby, když jí neumí. Mámet 
(u Lipsia v napomenut, polit. kn. I. hl. 8.) pří- 
klad Karla V.^") jenž, když v Janově jakési řeči 
latinské nedostatečně porozuměl, neobyčejně stru- 
chlev a vzdychaje, pravil prý Pavlu Joviovi^**) : 
^Nyní pokutujeme za chlapeckou nedbalost naši 
a připomínáme si proroctví učitele našeho Ha- 
driana^**), jenž nám trest tento kdysi předpovídal." 



že národnosti jeho déje se čest veliká, když panovník, 
nékdy několik slovíček v jazyku lidu svého, nedávaje 
na jevo pohrdání, byť i chybně vykoktá.*' Tak skrom- 
nými nyní již nejsou národové. 

^^^) Za časů v Balbínových latina ovšem ještě slouti mohla 
jazykem celé Evropy, neboť tehdáž ještě spisy učené 
většinou psáváno v jazyku latinském. 

^*^) Toto zdá se býti narážkou na tehdejšího císaře Leopolda, 
jenž původně ustanoven byl na kněžství a tudíž v la- 
tině dobře se vycvičil, za to však neznal řečí národftv 
některých, nad nimiž panoval. 

*•*) Karel V. byl starším bratrem krále českého Ferdinanda I. 

1**^ Pavel Joviusy (vlastně Giovio) d^episec věku 16. Na- 
rodil se v městě Como ve Vlaších r. li^S., byl nej- 
prve lékařem, až v Římě z lékaře stal se dvořanem 
papežův a dějepiscem. Zemřel r. 1552. ve Florencii. 
Mimo některé věci přírodopisné a mnoho básní latin- 
ských a vlaských sepsal „dějiny doby své*' (od roku 
14d4 až do r. 1547.), „pochvaly mužův slavných,*' ,.pří- 
běhy turecké*' a mnoho jiného. Mnozí jej vini z hru- 
bého strannictvi. 

^•^) Tento učitel jeho nazýval se Sadrtan Florenty rodem 

8* 
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§. XI. 

Kterak Tšickni národové jazyk stůj horlivě střeží 

a nad jiné staví. 

Vidím, že zde není co činiti s důkazy, když 
věc sama na dlani leží; postačí připomenouti, že 
po všecku paměť není národa, aniž kdy byl, či 
divoký a hrubý, či vzdělaný a mírumilovný, či 
kočovní či usedlý, svátostem křesťanským či mo- 
dlám oddaný, bezbožný či bohabojný, jemužby 
vlastní jeho jazyk zapáchal a na srdci neležel ; 
aniž to za zlé pokládati možno (jak nejučenějšími 
důvody a mužův svatých příklady dokazuje jezuita 
Eeynaud — viz spisů v jeho svaz. 17. rozpravu 
o zřízené lásce k národu — ),'jen když toto ve- 
lebení jazyka a národa vlastního dává se udržo- 
vati za mřížemi skromnosti. 

Avšak nám (taková jest nyní vlastní naše 
netečnosť!) jazyk otcovský a mateřský musí se 
na srdce klásti — my jediní toližto jsme moudři! 
Tuto Slovanův vadu znamenal Němec Cranzius, 
neboť proti Eneáši Sylviovi píše (viz jeho „Van- 
dalia kn. VIL hl. 11.), praví: „Nevidíš-li Ty, 
Eneáši, že řeč německá z té příčiny do Cech se 
dostala, poněvadž každá čeled slovan- 
^irir^a^da/že' ská studcm nesmyslným rdí se za 
"fe^bdi^jr mateřštinu svou?" Výborně řečeno „stu- 
dem nesmyslným*' ; neboť (ať pomlčím 
o jiných vadách, obsažených v. tomto studu hloupém) 
jakési hrubé a potvorné nevědomosti soudruhem jest 
stud onen, poněvadž neví, že, jak potom povím, 
jazyk ten, jímž pohrdá, i původem starobylým i 



z Utrechtu v nynějším Hollandsku, stal se pak biskupem 
Tortósským, kardinálem a r. 1522. papežem toho jména 
VI. Zemřel však již r. 1523. 
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jinými přednostmi a ozdobami se vyznamenává 
a od učených mezi první se pokládá. 
Než vraťmež se k řeSi vytknuté. ^ 
Jak velice se vynasnažovali staří Římané, aby 
jazyk svůj i chránili i dále rozšířili, o tom svět 
celý mluví ; týmiž rukama i nohama i celou hrudí, 
jimiž usilovali zanášeti znamení svá vítězná, také 
i jazyk řimský zanášeli do krajin přemožených; 
odtud vzali počátek svůj prokonsulové, kvéstoi^'®*) 
provincií i také osady jména latinského, po světe 
roztroušené^®"), aby jazyk římský uzavřen byl 
v těchtýchž hranicích, co moc římská. Vždyť 
v Římě a v ostatní Itálii až i poslové provincií 
nesměli vyjednávati v jazyku jiném, než latinském, 
jak (Kniha II. hl. 1.) tvrdí Valerius^*^). Ještě 
něco znamenitějšího napsal Plutarch^**) , tvrdě 
(lib qusest. Platon. 9.), že za jeho časův skoro 

^••) Dokud říše římská byla republikou, volíyali se co rok 
dva konsulové, kteříž jakožto nejvyšší ouredníci pro 
vozovali moc výkonnou. Po vypršení roku úředního na- 
zývali se prokonsuly a svěřována jim správa provincií, 
jak Římané říkali krajinám podmaněným. Kvestoři 
(quaestores) byli úředníky při komoře čili důchodech, 
sloužívali však také ve válce a posýláni do provincií. 

***) Římané všude, kam se dostali, zakládali osady, jež 
původně nebyly, než velká opevněná ležení vojenská, 
aby na uzdě a v poslušnosti udržovaly se kwginy pod- 
maněné. 

1*®) Valeriua Maximus, dějepisec římský prvního století po 
Kristu, jenž sepsal devatero kněh učinův a výrokův pa- 
mětihodných.*' 
. '*•) Plutarch, slavný spisovatel a filosof řecký, jenž žil 
v drúbé polovici století prvního a ija začátku století 2. 
po Kristu. Nejslavnějším spisem jeho jsou „životopisy" 
znamenitých ÉekŮv a Římanův, jež d}e povahy a éinův 
jejich staví vedle sebe a proti sobě. Výterným vypra- 
vováním a líčením tal^ proslul, že sbírku životopisův 
nazýváme nyní ^plutarchem.** Psfil též jiná díla obsa^ju 
filosofického, ku př. „badání platonická,^ jiohž BalbíQ 
tuto se dovolává. 
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ySickni lidé užívali jazyka římského, jejž tudíž 
jmenuje jazykem světa celého. Že jazyk latinský 
uveden byl do všech provincií, z toho sv. Augu- 
stin (v kn. 19. .0 městě božím^ hl. 7.) vyváděl 
téměř nekonečnou moc Římanův''^). Kterýž mnedle 
národ, než toliko ten, jenž nade všemi zvítězil, 
bylby mohl dokázati něco tak velikého, že jazyk 
římský za hranice Evropy s vládou vnild do 
Afriky, a konečně posvěcení došel na samém 
kříži Spasitele našeho ^^^). 

Tatáž horlivost chválí se také na císaQcih 
římských. Vypravuje Dio (v kn. 60. dějin řím- 
ských)^'^, že císař Tiberius^^^) jakémus Lykiovi^'*) 
odňal občanské právo latinské, poněvadž před 
soudem po latině vyslýchán, řekl, že latině ne- 



^^*) Sv. Augustin^ nejznamenitější mezi latínskými otci a 
doktory čili učiteli církve, narodil se v Tagastě v Africe 
r. 354., byl z počátku nepřítelem křesCanství i při- 
držoval se filosone Platonické, až r. 387. v Miláně pů- 
sobením biskupa tamějáího, sv. Ambrože, a modlitbami 
matky své, sv. Moniky, stal se křesťanem. Vrátiv se 
pak do AMkjy biskupoval v městě Hippo až do smrti 
své r. 430. Ž četnýdi spisův, kteréž vesměs v církvi 
požívigí největší vážnosti, jmenujeme tuto jen dílo, 
k němuž se táhne Balbín, „de civitate Dei^ (o městé 
božím), kteréž na jazyk český přeložil Fr. Lad. Čela- 
kovský a před ním již Adam z Vinoře. 

^^^) Balbín tuto naráží ^a nápis latinský: „Jesus Naza- 
renus, Rex Judaeorum*' (Ježíš Nazaretský, král židftv), 
jenž se nacházel na kříži Spasitele umučeného. 

^^^ IHo CassiíMy rodem z Nioeje, žil v druhé polově sto- 
letí 2. a v první polově století 8. po Kristu, spravoval 
mnohé ouřady v říši římské. Sepsal jazykem řeckým 
80 kněh „dějin římských'* od nejstarších časův do 
r. 229 po Er., kteréž se nám zachovaly neúplně. 

*^®) Tiberius, druhý císař římský, panoval od r. 14. do 37. 
po Er. a sice prvních sedm let vehni dobře, pak ale 
velmi ukrutně, až zavražděn byl. 

^''*) lAfcko čili Lyhia byla krajina ▼ jihozápadní dUrti 
Asie MeniH 
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rozumí; dodalf pak císař příčinu, řka, že nemá 
býti Římanem, kdož nezná jazyka řím- 
ského. Takových příUadfty byloby možno Řcmané jwyk 

UVeSU bez poctu. arěté rocneaU. 

V této pak horlivosti Římanům jen 
maličko ustupují ostatní národové evropští, jichžto 
řeči, ačkoli povstaly z porušení latiny (jakž zná- 
mo z přisvědčení všech) předce tak jsou vzdě- 
lány a co den se vzdělávají, že co do leposti a 
yytříbenosti zdají se ponechávati jazyku latin- 
skému palmu jen pochybnou. Tak o řeči své 
smýšlejí Francouzi, Vlaši o své, Španělové pak 
též o své. Takový úsudek křivý některých Udí, 
jižto vůči jazyka svého povrhují latinou. Němci 
Melicharovi Inhofferovi^**) zavdal podnět, že se- 
psal knihu znamenitou o přednostech, kráse a 
líbeznosti jazyka latinského, kdežto pošetilost 
opačně smýšlejících výborně stepal. 

Ó kéžby půtky omrzelé ó jazyky byly stanuly 
při pouhých slovech 1 Avšak po všecky věky 
nmozf, zvláště tací, kdož, jak praví Plotinus^^*), 
povahu mají sirkovou, otázku tu volili rozřešo- 
vati více sváry krvaVými, než hádkami učenými, 
spíše meči, než péry*^^. Těchto lidí přílišnou a 
pošetilou k národu svému lásku svrchu uvedený 
Bohumil Raynaud důvody nevývratnými , jako 
oštěpy pádnými, nejučeněji porazil, že jen v tom 
způsobu neviděl nic dokonalejšího. 



1^') o M, Inhoffem (čiU vlastně Inehofera) viz poznámka 

naši č. 68. 
1^*) Plotinus, filosof ákoly novoplatonické, jenž žU ve sto* 

letí 3. po Krista a delší čas vyučoval v Bímě, kdež 

S ožíval vižnosti všeobecné. Zemřel r.'270. po Krista, 
ak by se tomu asi podivil poctivý Balbín, že nyní 
ještě (o dvě století později) snor^ o národnost vedou 
se mnohem zuřivéji, než za doby jeho? 
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§. xn. 

o starobylosti a rozšířenosti jazyka slovanského. 

Vynáším-li starobylosť neb rozsáhlosť jazyka 
Opětovaná slovanského, neb uvádím-li jinou její 
obrana toíprary chválu, uikdo 86 nedomnívej, že jazy- 
***<>• jj-gy cizích nenávidím, aneb že omr- 
zelým porovnáváním zlehčovati chci, af tak dím, 
jejich ourodu čili cenu; neboť co na jiných ha- 
ním, abych sám páchal, nejméně všeho sluší. Mou- 
dřet pravil Aristoteles (II. o polit.): „Žalující po- 
vinen býti lepším žalovaného" ; já pak nic jiného, 
než obranu strojím, aby ti, kdož jazyka slovan- 
ského neznajíce, neb ze svého Německa nevy- 
šedše, naň dorážejí, porozuměli, že nadáváním 
daleko od pravdy zabloudili, a zvláště onen Če- 
chožrout „dobré by požíval pověsti, kdyby byl 
bojoval slovy počestnými", jak psáno stojí u Te- 
rentia^'^) v proslovu veselohry „Formion^. Stejně 
cením jazyky všecky, miluji všecky ; jen aby svr- 
chovaná nevědomosť a nespravedlivosť nařknutím 
nezlehčovaly u jiných slovanštiny, kteréž oni 
s^mi za nic nemají. Narodnůstkářstvím („nationa- 
litas", tak někteří nazývají chybu tu) není, když 
bráníme národ svůj, nýbrž, jak tamti činili a 
činí, když se Qěkdo naň sápe nadávkami. Nelíbí-li 
se však komu celý tento odstavec, dávej ž vinu 
utrhačům, kteříž nás nejednou popuzovali k obraně, 
i mlčení a trpělivost naši uráželi nezbedností^^®). 



*^*) Fuhlius Terenttus Afér (Afrikán), narozen v Eairtha- 
gine v Africe, žil v Éímě, kdež z otroctví na svobodu 
byl propuštěn.. Sepsal několik Yeseloher, kteréž velké 
obliby došly a z částí se zachovaly. Zemřel r. 154. 
před Kristem. 

^^^) !NehQdí-liž se slova Balbinova úplné též na dobu naši, 
kdež kterýkoli nedouk haní a odsuzuje věci, jimž na- 
prosto nerozumí? 
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Již tedy k věci přítomné. 

Že jazyk slovanský jest prvotní, a při prvním 
zmatení jazykův původem a vnuknutím božím po* 
vstal, pochybovati nelze; že se neslil z jazykův 
cizích, dokazují souhlas mužův nejučenějších, roz- 
ěířenosť jazyka, sousedství Sannatska'®") s Asií, 
kdež se snůška jazykův nejprve počala; to doka^ 
zuje čistota a dávná, původní, sama sobě dosta* 
čující ryzost jazyka toho. Bohumil Baynaudas, 
muž za našich dob v každém oboru vědy vele- 
slavný, ve své chronologii (Sv. XI. ad A. M. 208.) 
klade jej na čtvrté místo mezi všemi jazyky světa; 
pravit: » Stalo se rozdělení jazykův na sedmdesát 
dva, kteréž pocházejí od sedmi matek, hebrej- 
štiny, řečtiny, latiny, slovanštiny" atd. Také vBiblio- 
théce Vatikánské (rozumím tím knihu velmi učenou 
„Bibliotheca Vaticana" v Římě vydanou, kteréž 
nyní bohužel nemám po ruce) dokazuje se to vy- 
čtením všech národův v Asii a v Evropě, kteříž 
užívají a užívali jazyka slovanského, dále, jich 
starobylostí a jinými důvody. 

Alespoň v této věci (neboť jiného nic nevy* 
týkám) Eneáš Sylvius sám sebe učinil směšným, 
když v kronice národa našeho (hl. 1.) připsané 
Alfonsovi, velkému králi neapolitánskému a ara- 
gonskému z národa českého, poněvadž původ svůj 
vyvádí od věže Babylonské, posměch si tropí, 
řka, že neví o žádném národě, jenžby se chvá- 
stal původem tak z daleka vyváděným. Což pak 
ale napadlo Sylviovi? Prikládáme-U víru písmu 
svatému, nemusíme-liž k témuž počátku vésti ja- 
zykův prvotních z celého světa? Proč za touž 
příčinou z ješitnosti neviní Židův, Řekův a jiných? 



^^®J Sarmatsko (Sarmatía) za věku starého říkalo se nižin$ 
slovanské, Polsku a Kusku jižníma. 
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ačkoli výroku onomu rozuměti se musí ne o Če* 
áích (o nichž všecky naše kroniky svědči, že 
teprv dlouho po narozeni Kristovu do těchto 
končin přišli), nýbrž vůbec o mateřím jazyku 
slovanském. 

Jsme žádostiví, co by as Sylvius byl dělal a 
jak vítaný podnět k smíchu bylby měl, kdyby byl 
četl, co před časy o stáří řeči náťoda svého vy- 
myslil si lékař Antwerpenský Goropius Becanus^"^) ! 
V knihách, jež vydal, snaží se dokázati, že jazyk 
germánský (sám jej nazývá „cimbrickým^) hned 
na počátku světa a se světem povstal, že byl řečí 
rajskou, ve kteréž rozmlouvali Adam a Eva i 
první obyvatelé světa, kterémužto žvanění (nebof 
jinak nelze říci) posmívají se netoliko spisovatelé 
cizí, vlaští a francouzští, nýbrž také Belgičané a 
Němci sami. Jméno Adam odvádí od Athem t. j. 
dech ; kterak zas povstalo jméno Tubalkain, pře- 
čti si tam i také šest set jiných bláznovství^'^) 
— jedním slovem hebrejštinu , jazyk nejstarší, 
dělá dcerou němčiny. Tot předce zaslepeností 
Domnívá se, že Eden^"), ráj rozkošný, jest prý 



*'*) Jem Goropius Beeawus, narozen r. 1B18. v Hilvaren- 
beku v Brabantskn, byl životním lékařem královen 
Eleonoi7 franconzskó a Marie, české a uherské (vdovy 

{)0 králi Ludvikii, r. 1526. u MoMČe zahynulého), pak 
ékařem v Antwerpenu a v Mastxichtu, kdež zemřel 
r. 1572. Na rozsáhlých cestách přiučil se mnohým 
jazykům; sepsal jazykem latinským některé věci ob- 
sahu dějepisného a jazykozpytného Q^přiběhy Antwer- 
penské,*' o „původu národův'' a j.) Podivínstvím jeho 
bylo, že dokazoval, jako by ráj byl býval v Nizozem- 
sku a řeč vlámská všech nejstarší. 

*^ Skutečně těžko pochopiti, jak v hlavě Góropia vedle 
tolika vědomostí, jimiž spisové jeho oplývají, mohlo se 
směstiti tolik pomatenosti. 

"•) V bájesloví pohanských Germánův ráj sliye „eden.'' 
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mésto Arteeiae Hesdinum, nyní Hesdin zvané ^'^). 
Tadiž v Hesdině prýští se čtvero řek rajských, 
tam stvořen byl Adam i zbudována Eva, tam had 
německy hovořil a okolo Hesdina bydleli první 
rodičové lidí ; také Kaina musíme nazývati Hesdi- 
ňanem atd., což všecko jak směšno a nesmyslno 
jest, každý vidí. 

Nám na pochvalu postačuje, že (viz Bohům. 
Bayn. sv. XYU. staf jako výše) slovanština čítá 
se mezi jazyky první, čehož nejjistější zprávu po- 
dává i Asie sama i rozšířenost jazyka. Bodinus 
v díle svém ,,methodus historiarum' jako v mno- 
hém jiném, tak u výkladu o p&vodu Slovanftv 
znamenitě, jak myslím, pochybil, maje za to, že 
Hunnové, Heruli, Rugiové, Švédi a Aláni^"*) jsou 
národy slovanskými, kteříž pocházejíce z ostrova 
Skandie, za časuv justiniana^'*) zaujali Pannonie 
^potom pak slávou jména a jazyka svého (uvádím 
slova samého Bodina) naplnili Evropu veškeru, 
téhož pak jazyka, kterýž mají Čechové a Poláci, 
po dnes v Skandú se užívá^. 



^^) Hesdin (Aitesiae Hesdiniun) městečko francouzské y bý- 
valé prOTÍncii Artois čili t nyn^áim departementa Pas 
de Calais. 

^ Nyní ovšem nikoho není, jenž by národy tyto mezi 
Slovany čítal, nebof vůbec známo, že Hunnové^ kteHž 
v Uhrách se usadili a po smrti světoborce Attily 
(r. 463. po Er.) zmizeli ve směsici národ&v, byli pů- 
vodu mongolského, EeruUwéy Rugiové i Alani zas 
byli původu germánského, kteříž za časův velkého stě- 
hování se národův v Hsi římské mezi jinými národj 
utonuli. Že Slované pocházejí z poloostrova Skandi- 
návského, také již nikdo nevěn. 

^■*) Justiniaňus Veliký, dsař říSe řecké čili byzantinské, 
jenž panoval od r. 627. do r. 666. byl původu slovan- 
ského i jmenoval se vlastně Upravda, obec jeho pak 
Iztok. Proslavil se rozšířením ftše, jakož i že dal se- 
brati práva a zákony římské. 
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Předně ono o Hunnech a Švédech vidí se 
býti nepravda, o Skandii čili Skandinávii podpi* 
suji spisovatelé neposlední, kteříž ujisfují, že pro- 
hledli krajiny taméjší^*"*). Kromer, hodností bi- 
skupskou a vědomostmi vynikající^,^^), v mnohých 
odstavcích dokazuje (En. I. dějin polsk. hl. 7. a 
sled.)i že Slované ze Sarmatska^^^), rozsáhlého 
území, s Asií hraničícího a z části již k ní nále- 
žícího, vyšli a nejprve v krajinách okolo Dunaje 
osedli, potom pak, když Římané, jichž panství 
již ochabovalo, jsouc rozděleno mezi Gařihrad a 
Ěím^®^), nad Dunajem neměli síly, řeku tu pře- 
kročivše, Mysii^^^}, Makedonii a Pannonii sužo- 
vali, dále XUyrikum a Dalmatsko osadili, až ko- 
nečně přes hranice Jazygův Metanastův (jio^ž 
nyní říkáme Sedmihradčany), vedením Čecha, Le- 
cha a třetího bratra (dle jiných vnuka) jménem 
Rusa^®^) jedni v Bojohemii • čili vlasť Bojůví^^') 

"') I to mýlka jest; nebof o Slovanech v Skandinávii nikdo 
nic neví. 

^"^) O Krameru viz poznamopání naše č. 35. na str. 17. 

^^) Sarmatskem čili Sarmacií sloula za starodávna nižina 
slovanská, od Visly na východ až do Asie. 

^^^) VeUká říše římská navždy rozpadly se ve dví, když 
r. 395. po Kristu císař Theodosius Veliký rozdělil ji 
mezi syny své Honoria i Arkadia, jichž onen dostal 
část západní, tento. p^k východní. 

^'^) Zde Baibín patrně se přepsal; nebof místo Mysie, kte- 
ráž byla y Asii Menši, povinno státi Moesie t. j. kra- 
jina na pravém břehu Dunaje dolního, kteráž se dělila 
na horní a nižší t. j. nyuější Srbsko a Bulharsko. — 
Pannonie sloula. z^ starodávna část nynějších Uher na 

Sravém břehu Dunaje a k ní přiléhající díly Rakous 
dolních, Štýrska atd. — Illyrikv/m vůbec země na vý- 
chodní straně moře jaderského. 
*•*) Zajisté všeobecně známa jest pověst o vystěhování se 
bratři C^cha, . Lecha a Rusa, kteříž se stali praotci ná- 
rod&v sbratřených Čechův, Polákův (čili Lechův) a 
Rusův. 
*•') Bojohemii za starodávna slouly prý Cechy podlé Bojův, 
kteříž prý byli nejstaršími obyvateli království našeho. 
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prázdnou vzdělavatelův (poněvadž Bojové byli se 
vystěhovali) druzi v zemi polskou, třetí v Rusko 
se uvázali. 

Když tedy Slované v Asii neb na blízku 
Asie, kolébky všech jazykňv, i tak velkým množ- 
stvím lidu i silami tak velkými panovali, a po 
Thrácii^^*), lUyrikum, Srbsku, Bulharsku, Moravě, 
Čechách a jiných krajinách vehni rozsáhlých se 
rozlili, ano až pod samým Cařihradem v Blacher- 
nách^^^) obývali, zdaž. dosti k víre podobno, že 
jazyk slovanský (jak důkazem kratičkým dokládá 
Kranzius^^®), věcí slovanských úplně neznalý, jejž 
^ potom vyvrátíme), že, pravím, jazyk slovanský 
vyplynul z němčiny (kteráž v Asii neb bh'zko ní 
nemá a neměla ani paměti ani sídla)? 

Abych sám pomlčel o rozsáhlosti jazyka slo- 
vanského, kteráž větší jest, než každá říše (snad 
mimo Čínu), slyšme Petra Revu^®'), muže velmi 
slavného. »Země slavonská (mluvit o Slavonii 
uherské — v. centur. 7. rer. Ungaricar. — ) patří 
,nyní dílem Uhrům dílem Benátčanům a leží nad 
Sávou a Dravou, kteréž ji svlažují. Jazyk slavon- 
ský čili illyrský nyní ze všech nejdále sahá ; neboť 
se vidí, že rozprostírá se od moře Jaderského až 
k okeánu ledovému; jeho totiž užívají Istriánci, 
Dalmatinci, Chorvati, Slované uherští, Bosňáci, 
Čechové, Moravané, Slezáci dávní a Lužičané, 
Vendové, Poláci a jich provincie velmi rozsáhlé, 



^®*) Thracie čili Thrácko^ čásť říše turecké, nyní nazývaná 
Bumelie, mezi pohořím balkánským ^ mořem. 

^^^) Blacherny (Vlacherny), místo v samém sousedství Caři- 
hradu, kdež bydlí nejvíce Slované. 

1^*) O muži tomto, jenž bájil, že jazyk slovanský z něm- 
činy povstal, viz poznamenání naše č. 65. str. 26. 

^®') Petr Réva, Župan Turčanský a strážce koruny uherské, 
na počátku století XVI. sepsal dílo veliké o říši uher- 
ské a o apoštolské koruně sv. Štěpána. 
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Litvané^**), RuBíni, jistá Čásf Prus^**), obyvatelé 
Skandinavie^^^), Rusové (Moskované), daleko široko 
panující, rovněž i Bulhaři a mnoho jiných krajin 
až po Gařihrad tak, že na celém sVětě není ja- 
zyka, kterýmbys více národ&v a kmenův osloviti 
mohl, změniv jen nářečí." Tolik Réva. To všecko 
vysvítá z prvního pohledu na mapy zeměpisné; 
nebo< obrátíš-li zřetel od Čech začínaje skrze 
Slezsko, Polsko, Mazovše^"^) až k téměř pod se- 
verní točnou ležící Nové Zemi a Zlaté Babě*^*^), 
kterážto obě slova jsou slovanská a znamenají 
modlu, pak skrze všecky ty velmi rozsáhlé kon- 
činy Moskovanův a Tatarflv Perekopských^®^) , 
kteříž slovansky mluví, Gařihradem dále skrze 
Bulharsko, Srbsko, Bosnu, Valašsko^®*), Uhijr> 

^^®) LiMni nemluví jazykem slovanským, nýbrž svým vlast- 
ním (litevským), jenž ovšem slovanštině stojí nejbliže. 

*•*) Vlastní Prusové čili Prušáci nemluví slovansky, nýbri 
n^ečím litevštiny; v zemi pruské dosud Tsak žjge 
mnoho Polákův. 

*•") Že ve Skandinávii -není Slovanův, opravili jsme již výše. 

^^^) Mazovíe (Masovia) čás< země polské a sice ta, kdež 
leží město Varšava. 

*°*) Nová Země (Novaja Zemlja) největší ostrov evropský 
v moři ledovém čili vlastně několik ostrovův dohro- 
mady, kteréž patří k Rusku. Tam na samém severu 
stála prý (Balb. Divá Mont. Sacr. 59.) socha zlatá po- 
doby ženské, kterouž nazýváno „Zlatou Babu." V b^e- 
slovi slovanském znamená Baba starou obecnou matku 
přírodu, a poněvadž tato má do sebe povahu dvojí, letní 
(dobrou) a zimní (zlou), pročež také v bájesloj dvojí 
baba se vyskytuje, totiž Zlatá (letní) a Železná 
(zimní). 

203J perékop^ město nyní v ruské gubernii Tavrické na 
mezizemí, kteréž poloostrov Krym spojuje s pevninao, 
bývalo druhdy důležitou pevnosti, dokud ještě na Eryma 
panovaU Tataři, kteříž se jmenovali Krymskými Čili 
Perekopskými. Tataři ti ovšem nebyli Slované a ne- 
mluvili slovansky, jak omylem Beva udává. 

*"*) Ve Valaisku Čili, jak nyní říkáme, v Rumunsku ne- 
mluví se slovansky, nýbrž rumunsky. 
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Dalmatsko, Chorvatsko, niyrsko, Benátsko : kolik, 
prosím, tisíc tisicůy napočteš ? Tyž Réva na jiném 
mitě, ne taktéž pravdu, na jisto uvádí, řka: 
„Jazyka slovanského povědom byl Aleksandr Ma- 
kedonský*®^) ; neboť v bitvě proti Dareiovi lUyry 
a Thráky jich řečí k udatnosti napomínal, jak se 
zmiňuje Justinus^^®) v knize 2." Jisto jest, jak 
čteme u téhož Justina, že když utíkal před Pó- 
rem, žil ve vyhnanstvi u krále Illyrského a potom 
k samému národu slovanskému (jejž nejudatněj- 
ším nazývá), list učinil, kterýž tam Réva podává 
a již mnohem dříve* Hájek podal v kronice české. 
Toto níže řečené ani vyvraceti ani tvrditi nemám 
y oumyslu, zvláště hledí-li se k letopočtu, dávámť 
to na dobré zdání čtenáře soudného; toliko to 
pevně stůjž, že málo který z ostatních jazykův 
možno porovnávati se slovanským co do rozsá- 
hlosti, území a množství národa. Kniha „Biblio- 
theca Vaticana" vypočítává velmi mnoho jmen 
národův, kteříž užívají jazyka slovanského, a při- 
pojuje, že není jazyka zdomácnělejšího u Turkův, 
kteříž jej nazývají jazykem dvorským, královským 
a císaiským, poněvadž, jako u našich dvorův 



^•*) Aleksandr Veliký, král makedónský, syn Filipa II. a 
žák slavného Aristotela, jeden z největších světoborcův 
věku starého, narodil se r. 356. i zemřel r. 323. před 
Kristem. Bojoval šfastně proti králi perskému Dareiovi 
m. i podmanil si ohromnou říši jeho. Že panovník 
tento zvláštním listem národu slovanskému daroval 
zemé při Dunaji, jest bajka, kteréž nyní již nikdo ne- 
věří. Domnělý onen majestát krále Aleksandra, daný 
„osvícenému pokolení slovanskému a jich národa nebo 
jazyku^^, objevil se u nás dlouho před Hájkem; neboť 
připojen jest již r. 1437. spisu díUežitéma: ,,Krátké 
sebrání z kronik českých k výstraze věrných Čechův." 

'**) Justinus Frontinus, dějepisec římský století 2. po 
Kristu, zanechal nám výtah z díla nyní již ztraceného 
Troga Pompeja. 
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Vlastina, neb franština, tak při dvoře velikého 
Turka (Sultána) všickni přední pánové, bašové, 
vezíři a správcové zemí libují si v jazyku slo- 
vanském*^'). 

Nikdo tudíž, kdo slovansky mluví, uváží-li 
rozšířenost jazyka tohoto , neneznámého ve velmi 
veliké části Evropy a Asie, nemusí se stydéti a 
mrzeti na svůj národ. 

Záhodao celou tuto hlavu zakončiti se sv. 
Synesiem^^®), biskupem Kyrénským^^®) v Africe, 
jenž v 86. psaní (vydání Dionysia Petavia) praví: 
„Objímám stejně, všecky Dalmatince a nejmilejší 
syny své; jsouť totiž lidem téhož města, kteréž 
mne také volilo." Zdá se, že nejsvětější biskup, 
jenž psal za časův císaře Arkadia, návěstí dává, 
že také v Africe bylo jakési oddělení Slovanův a 
jazyka toho, kteréž z Kyreny do Dalmatska se 
přesbehovalo. Tak tedy i Afrika, třetí díl světa, 
měla některé národy slovanské, kterážto domněnka, 
jc-li dosti práva, učení buďtež tázáni. 

§. XIII. 

Oslaveni jazyka slovanského skrze sv. Jeronýma'^'), 

doktora církevního, dle národnosti Dalmatince, pak 

skrze to, že jazyka toho yelmi mnoho národův při 

slnžbách božích nžívá a povždy užívalo. 

Nelze říci (chceme-li totiž slyšeti pravdu), 
nmoho-li po všecek čas k oslavě aDzdobé národa 



*) Za naší doby sotva který učenec sv. Jeronýma Slo- 
vanům přisuzovati bude, když za jisto a dokázáno se 
považuje, že před časy Justinianovými Slovanův 
v Illyriku nebylo. 

^°^) Tehdáž skutečně velmi mnoho Slovanův z krajin pod- 
maněných nacházelo se ve službě turecké. 

^®^) Sv. Synesius žil v druhé polově století čtvrtého a na 
začátku pátého. 

*"^) Ky rensko Čili Kyrenaike (nyní fiarka) krajina v Africe 
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slovanského přispívali duchové mužův největších. 
Již svrchu pravil jsem, že národ ten chová do 
sebe jaksi vrozenou a vždy na snadě jsoucí leh- 
kosť v přiučování se jazykům cizím. V počtu 
těchto vším právem (íe výroku celé církve bez 
číkoli závisti prvním se pokládá Dalmatinec sv. 
Jeronym^^*^), o jehožto narozeninách nejšťastněj- 
ších církev, že se jí dostalo učence takového, 
bohu díky vzdává, řko^ic: „Bože, jenžtos církvi 
své u vykládání písem svatých opatřiti ráčil sv. 
Jeronýma, vyznavače Tvého a největšího učence." 
Jak důraznými důvody a jak velikou silou dů- 
kazův nedávno válčil Bohumil Raynaud z Tova- 
ryšstva Ježíšova, bohoslovec nejučenější, aby Am- 
brosia vyrval Vlachům a získal Francouzům ? Ná- 
rody slovanské však bez odporu se honosí nej- 
větším doktorem církve, Dalmatincem Jeronýmem. 
Výrok o nekonečném dostatku učenosti Jeroný- 
movy snad ledakomu mohlby se zdáti smělým a 
přílišným, kdyby ho Augustin^^^) (o němž smý- 
šlím, že sám jediný ze všech smrtelníkův, tehdáž 



severní při moři středním na západ Egypta. Že Slo- 
vané v těchto krajinách žili, nic se neví ; také v Dal- 
matsku, tehdáž, jak se za to má, ještě nebylo Slo- 
vanův. 

^***) Sy. Jeroným, jeden z nejznamenitějších otcův církev- 
ních, narozen r. 346. v bývalém městě Stridoně v Dal- 
matsku, zemřel v Betlémě r. 420. Z četných prací jeho 
zmíníme se tuto jen o překladu starého zákona na 
jazyk latinský, jejž k vyzvání papeže Damasa zdělal 
od r. 392. do r. 402. Pro původ jeho z Dalmatska 
domníváno se, že byl Slovan, i připisováno mu též, že 
písmo sv. přeložil také na jazyk slovanský. Také jmín 
byl původcem písma hlaholského, jehož se dosud v ně- 
kterých krajinách Chorvatska i Dalmatska užívá. Avšak 
již Pekl, vydavatel tohoto spisu Balbínova, vyvrací 
domněnku, že Jeroným byl původu slovanského. 

2*^) totiž sv. Augustin, otec církevní. 
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žijících, náležitě mohl posuzovati Jeronýma) nebyl 
pronesl, řka: „Žádný člověk nevěděl, co Jarony- 
movi bylo neznámo". Nade všecko pravdivé jest 
ono přísloví, jehož užívají zvláště Arabové: » Ne- 
učený nezná učeného, poněvadž nikdy nebyl uče- 
ným ; avšak učený zná neučeného, poněvadž kdysi 
sám byl neučeným.'' Nikdo tedy Jaronyma nemohl 
znáti lépe, než Augustin, kteréhožto duch rovnal 
se rozsáhlosti ducha jeho a dle uznání církve 
celému světu vyhověl. 

Nuže Jaronym, kterého druhu písemnictví 
nedotýkal? Které řeči tehdejšího světa známého 
neznal ? Kdo šťastněji pracoval v překládání písma 
svatého dle smyslu původního a přesného? Umélt 
svou řeč dalmatskou čili slovanskou, latinu (že 
s kýmkoli z dávných Římanův mohl jíti v zápas), 
řečtinu a všecky její rozdílnosti, dále řeči Pale- 
stincův, arabskou,' egyptskou, hebrejskou a syr- 
skou a to s takovou ozdobností, že v každé zdál 
se býti zrozen. Vynášejž tedy Éím Řehoře*^') 
svého, přisvojujž si Afrika občana svého Augu- 
stina, hádejtež se o Ambrosia Vlachy a Francie; 
národ slovanský svým povždy bude se honositi 
Jeronýmem, aniž to jest honosení se 
siorJxVm^. prázdné a liché , nýbrž shoduje se 
^'"TTaíé"'' s 3^^^ velikými o nás zásluhami; ne- 
boť Jeroným (jak svědectvím spiso- 

'^^ Řehoř Veliký jinak též Anicius, papež římský toho 
jména první, narodil se v Římě, kdež také zemřel 
r. 604. Zanechal mnoho spisův obsahu náboženského, 
pročež patří též mezi otce a učené církve katolické. 
O převeliké horlivosti jeho vypravuje se mimo jiné, že 
prý zapověděl učení se mathematice, dal hubiti staré 
památky a spáliti též koihy Liviovy o dějinách řím- 
ských, aby tím přičinil vážnosti sv. písma. On prý 
první přijal titul „servus servorum," (pluha sluh) jehož 
odtud papežové užívají. Také zavedl nový způsob 
zpěvu v církvích. 
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yatelůy nejdávnějších a u nás nejváženějších ro- 
vněž i nepřetrženou od věkův pověstí jakoby 
z raky do roky podáváno), když písmo svaté pře- 
váděl na jazyk latinský, také, aby soukmenovcův 
svých nezdál se býti nepamětlivým, starý a nový 
zákon, jak říkáme, za panování Gratiana a Theo- 
dosia*^^) pro Slovany přeložil, kteréhožto překladu 
prastarého dosud užívají lUyři, Rusíni a Kusové 
i jiní národové slovanští, jakž dosvědčují Eromer 
(v dějinách polských) a Dubravius (v dějinách 
českých) i též ostatní spisovatelé nejslavnější: 
Miechovius^^*), Decius*^*) (v Starožitnostech pol- 
ských), Aleksandr Gvagnin^^®), Petr Réva (cent. 
7. dějin uherských), Bonfinius^*') (v dějinách 



**•) Grratianus a Theodostus Veliký, císařové římští, pano- 
vali onen od r. 375. až do r. 383. Theodosius pak od 
r. 379. až do r. 395., kdež umíraje, j^mskou říšizoz- 
délil na východní a západní. 

*^^) Matěj Miechovius, též Miechovita čili MiechowBki, tak 
zvaný dle rodiště svého města Miechowa v království 
polském, slavný lékař při dvoře krále polského Zik- 
munda I., stal se pak kanovníkem Krakovským. Hlavní 
díla jeho latinsky psaná jsou „kronika polská'^ do r. 
1504. a pak „Popsáni obojího Sarmatska v Asii a 
v Evropě." Narodil se r. 1456., zemřel r. 1513. 

*!•) Josua Ludvík Decius, vrstevník Miechowity, byl ta- 
jemníkem krále polského Zikmunda a sepsal mimo 
jiné „de vetustatibus Polonorum*^ (o starožitnostech 
polských). 

*!•) Aleksandr Gvagnin čili vlastně Cruagnini , Vlach 
rodem z Verony r. 1538. záhy dostal se do Polska, 
kdež konal platné služby vojenské až do své smrti 
(v Krakově r. 1614.), začež se mu dostalo rozmanitého 
vyznamenání. Neméně proslul spisem svým „rerum 
polonicarum tomi třes" (tři svazky o věcech polských), 
kteréž svého času velké slávy požívalo i dosud není 
bez ceny. 

>^^ Bon^m Antonín, Vlach rodem z Ascoli, r. 1427. králem 
Matvášem Korvinem do Uher povolán žil tam i za 
Vladislava II. u veliké vážnosti až do r. 1502. Sepsal 
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uherských) a kniha ^Bibliotheca Vaticana" vĚfmě 
vydaná. 

Těmito zásluhami sv. Jeronýma o Slovany 
jeho veden, císař nejhodnější, Karel IV. o něco 
více než před třemi sty let v Praze založil 
klášter^^^) velmi bohatý a nádherou královskou 
zbudoval chrám jménem sv. Jeronýma posvěcený, 
aby v něm s přivolením papežův římských v žá- 
dném jiném jazyku, než v slovanském, odbývaly se 
služby boží, denní a noční, modlitby řeholníkfiv, 
obřady a způsoby, slovem všecky výkony kněžské. 
Chtějíce naznačiti chrámu toho slávu, lesk a vele- 
bnosť, staří Čechové říkávali, že Karla stál toliko 
o jeden peníz méně, než most pražský, na jehož 
založení, jak víme, plynuly poklady královské, 
Čemuž snadno porozumí, kdo na své oči spatřil 
most ten, jenž (jak Herart Mercator^^^) píše ve 
svém Atlantu) jest prý nejpevnějším v celém 
Německu. 

Co právě řečeno bylo o slovanských službách 
božích, to předce bez odporu největším jest do- 



jazykem latinským 45 kněh „dějin uherských," i na- 
zývá se Liviem uherským. 

**^) Rozuměj tuto klášter benediktinský „na Skalkách," 
nyní na Slovanech čili v Emauzích řečený, jejž roku 
1347. (tedy ještě před založením Nového Města praž- 
ského) císař Karel IV. založil pro mnichy slovanské 
z Dalmatska, z Bosny atd., kteří tu služby boží v ja- 
zyku slovanském odbývali, k čemuž papež Kliment YI. 
dal povolem' r. 1346. Stavba velkého chrámu trvala 
do r. 1372. kdež v druhý svátek velkonoční byl vy- 
svěcen (odtud mu říkáno v Emauzích). 

^^•) Eerart iGerhBxá) Mercatornaxoz. r. 1512. vRurmondě. 
v nynější Belgii, vynikal v mathematice, mérictví a 
zeměpisu, a mimo některé spisy z těch oborův vydal 
mnoho map, jež namnoze sám ryl. Dosud vůbec známa 
jest mapa jeho, představující povrch celé zeměkoule 
v projekci čili v prometu. 
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kladem chvály; neboť (vyjmu-li jazyky posvátné, 
jimiž titul svůj královský a jméno na kříž na- 
psal Ježíš Nazaretský), kterémuž z jazykův ostat- 
ních dopřáno, aby se v něm vykonávaly tajnosti 
posvátné? Někteří Otcové čili lépe vykladatelé 
písem svatých učili, že prý blažení nebes oby- 
vatelé mluviti budou jazykem hebrejským, a že 
po vzkříšení těl jazyka toho v nebi vůbec uží- 
vati se bude (což je-li pravda, nic mi do toho 
není); avšak jazyka slovanského mnohem větší, 
jakž se domnívám, důstojenství jest, poněvadž 
syn boží, v něm vzýván od kněží, co den s nebe 
na zemi sestupuje i na oltáři obětujících před- 
stavuje se lidem, aby jej oslavovali ; takováť jest 
síla několika ^^razův a moc téměř nekonečná, že 
těchto několik slov svátostenských kněží daleko 
převyšují ono „staniž se", jímž svět byl stvořen. 
Vídali a slýchali jsme sami nejednou, kterak 
Busíni a jiní národové obřadu řeckého, s církví 
římskou spojení, po slovansku služby boží vyko- 
návají, což že již před více než^ tisícem let dělo 
se.u Bulharův a také u našich Čechův původem 
sv. apoštolův slovanských Cyrilla a Metoděje, vy- 
pravuje Dubravius, aniž tomu odporuje Baronius^^^), 
ačkoli později papežové, když Cechům dali zvlášt- 
ního biskupa, obyčej ten zrušili'"^). 



22») César Baronius, Vlach rodem ze Sory v Kampánsku, 
r. 1538. jeden z nejznameDitějších učenc&v veku XVI. 
náležel do řádu sv. Filipa Neria, až povýšen byv na 
kardinála; stal se knihovníkem ve Vatikánu, paláci pa- 
pežském v Římě, kdež se nachází jedna z nejslavněj- 
ších knihoven celého světa. Zemřel r. 1607. Pracuje 
pilností nezlomnou, zanechal dvě díla veliká „Martyro- 
logium" a „Annales ecclesiastici" (letopisové církevní) 
BáMjíci od Krista až do r. 1198. 

*.*^) Pravda jest, že v Cechách a na Moravě, kamž učení 
EsíbU)\o dostalo ss z výchedu skrze apoštoly slovan- 
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• 

Což tedy málomocnÝ onen Čecíiožrout slávě 
této naproti postaviti muže, leda snad nějakďio 
ochlastu a břicháče popa Lutherova, jemu samému 
podobného, pivem neb sladovinou vykrmeného, 
jenž v jazyku saském slovy velebné svátosti vůfi 
lidu hlasem Stentorovym^**) jakoby verši čaroděj- 
nickými hřmotí**'). 

§. XIV. 

Kterak jazyk f^lovanský vůbec oslaven jest muži 
ncjznamemtčjšimi, v něm vychovanými jakož i zbo- 
žností mravův. 

Není oumyslem mým (což tuto znovu opa- 
kuji) všecka učených století probíhati a pochva- 
lou vynášeti učenost a ctnost těch^ kteříž se na- 
rodili mezi Slovany; nepotřebujíf oslavy, jichžto 



ské Gyrilla a Methoděje, služby boží původně odbývaly 
• 86 jazykem slovanským, s pHvolením papeže samého, 
až pak po smrti krále velkomoravského Svatopluka, 
když synové Bořivojovi, Spytihněv I. a Vratislav I. 
na sněme Řezenském dali se v ochrana krále něme- 
ckého Amulfa r* 895., Cechy dostaly se pod biskupství 
Řezenské i vytlačováno jazyk slovanský ze služeb bo- 
žích, v čemž pokračováno, když r. 978. založeno bisknp- 
stvi pražské. Slovanské bohoslužby v Cechách posled- 
nim byl přítulkem klášter sv. Prokopa nad Sázavou, 
založený knížetem Oldřichem r. 1032. neb 1035. až za 
knížete Břetislava U. r. 1096. i odtud vypovězeni jseu 
mniši slovanští s opatem svým Božetěchem. 

I *•*) Eomér v Diádě vypravuje, že ve vojStě řeckém za 

války Trojánské byl jakýsi Stentor hlasu tak mohut- 
ného, že všecky překřičel. Odtud hlas Stentor&v vešel 
v přísloví. 

*'*) Příkrost a jízlivosť tohoto výroku kladiž se na účet ne- 
snášelivosti a přepjaté horlivosti náboženské doby 
tehd^'ší, jichž ovšem také nebyl prost Balbín náS. 
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slávQ zachoval týž čas, jenž jiné pohl- 
ciye. Jak vzneSené duchy země slovan- y^ř"„"^' 
ské splodíly, nikomu nemůže býti ne- i^ftTatoTM- 
známo; jestiť po ruce dějepis a mluví ■^ířei*"** 
knihy, od nich sepsané. 

Eolikž uvésti možno biskupův ncjsvětějších 
a nejučenějších 1 Výmluvnosti a učenosti zajisté 
nikdo Slovanům odnímati nebude, leda závistník, 
tak, že, jak se zdá, dobře předvídal Justus Lip- 
sius***), jenž v listu jakémsi věstí, že Musy latin- 
ské v krátce opustí krajiny příjemné a teplé i na 
sever se odeberou. Obzvláště v lyrice za našich 
dob zachtělo se panování národu nám přátelskému 
a bratrskému, Polákům; Horatiovi^^') zajisté nikdo 
se více nepřiblížil, než Sarbiewski***). Co o našem 
panu Bohuslavu z Lobkovic*''^ soudil Trithemius'**), 

<a«) o JustuLipsiovi yiz poznamenání naše č. 111. na str.44. 

''") Quintiis Horatíus Flaccus, nejznamenitější básník řím- 
ský, jenž zemřel r. 8. před Kristem. 

•*•) Matěj Kazimír Sarhiewski (Sarbievius) jezovita polský 
(naroz. r. 1595.), jenž néjaký čas vyučoval ve Vilně na 
Litvě i stal se pak kazatelem královským ve Varšavě, 
kdež zemřel r. 1640. Sepsal mnoho básní v jazyka 
latinském tak ozdobných, že všeobecně říkáno, že do 
té doby nikdo nad něj nepřiblížil se více Horatiovi, 
nejslavnějšímu básníku římskému. 

^^ Bohuslav Hasištejnský z Lobkovic, pán český, (naroz. 
r. 1462.) jenž doma i na předních školách v cizině, 
jakož i rozsáhlými cestami nabyl vysokého vzděláni, 
byl nějaký čas sekretářem krále Vladislava II. i měl 
se státi biskupem Olomouckým, čemuž ale Řím odpo- 
roval. Poslední léta ztrávil v pracích učených na svém 
hradě Hasištejně, kdež zemřel r. 1510. Náležel nlezi 
nejpřednější ozdoby tehdejšího světa učeného. Mimo 
předůležitý připiš tehdejšímu správci království českého, 
Petrovi I Rožmberka, Česky psaný, nezachovaly se než 
latinské jeho list^j^ a básně, kteréž ale vesměs velice 
vynikají vzletem i jazykem. Za našich dob Karel Vi- 
nařický u výborném překladu českém vydal jádro jeho 
listftv a básoíí s důkladným životopisem. 

^^) Jan Thrithemius (tak zvaný dle městce Trittenheimn 
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vyložil v seznamu mužův slavných ; pravíť, že času 
onoho v celých^ Němcích nebylo ducha krásněj- 
šího. Avšak o Češích, pro učenosť, cnosť a sva- 
tost slavných na tomto místě mnoho slov šířiti 
není zapotřebí; sprostiliť mne práce té zvláště 
dva slavní spisovatelé z Tovaryšstva Ježíšova 
doby naší, totiž Jiří Crugerius^^^) ve svých „mě- 
síčnících historických'' pak Bohuslav Balbín*) ve 



nedaleko Treviru, kdež se narodil r. 1462) byl opatem 
kláštera benediktinského sv. Martina ve Spanheima a 
pjak sv. Jakuba ve Vircpurku, kdež zemřel r. 1516. 
Četní jeho spisové latinští svědčí o rozsáhlé učenosti. 
Spis, jehož se Balbín dovolává, jest „de luminaribus 
Germaniae seu catalogus illustrium virorum Germaniae" 
(seznam slavných mužův Německa). Že Trithemiu8 
našeho ^Bohuslava Hašiš tejnského mezi Němce počítá, 
není se co diviti při známé povaze Němcův, kteří si 
rádi všecko přivlastňují. 
***) Jifi Crugerius (vlastně Kruger) jezovita český, pro- 
fessor a kazatel, jenž narodil se v Praze r. 1608. ze- 
mřel v Litoměřicích r. 1671. Jeho „měsíčníky," k nimž 
Balbín se táhne, mají titul : „Sacerrimae memoriae 
Begni Bohemiae uti et nobilium ejusdem coronae per- 
tinentiarum Moraviae et SilesiaB" (nejsvetější památky 
království českého jakož i vzácných zemí k též koruně 
prináležících, Moravy a Slezska), kteréžto dílo děje- 
pisné rozděleno jest na měsíce a dni a k němuž po 
smrti spisovatelově náš Balbín dodělal listopad a 
prosinec. 
*) Dle tohoto místa neb dle jiných, což snadno mohlo by 
se státi, nikdo, jenž věcí Balbínových méně jest po- 
vědom, nedokazuj, že on není spisovatelem rozpravy 
této ; vidělo se nám zapotřebí připomenouti čtenáři, že 
Balbín, chtěje býti skryt, i aby všecko se sebe svalil 
podezření, naschvál několikráte se chválí. Na něko- 
liku míst zajisté sám prohodil zmínku o této knížečce ; 
dvě taková místa vypíšeme, první nachází se vMisceU. 
Boh. (Lib. 1X1. Dec. I. cap. 19. S. 4. pag. 224.) kdež 
dí: „O těchto oukladech něčích (proti jazyku českému) 
šíře jsem pojednal v rozpravě o přednostech jazyka slo- 
vanského." Místo druhé (Bohem. Doct. M. S. Append. 
ad Tract. 11. o starých školách českých str. 282.) „Ce 
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svém životě arcibiskupa Arnošta, jakož i u vy 
tahu (Epitome-'*^), jejž sepsal o dějinách českých 
(kterémužto dílu nesmrtelnému těžce ublížila zá- 
vist a jméno ono národu českému osudné, jímžto 
naznačujeme bořitele a kazisvěta^^^) téměř potla- 
čilo knihu tu i s původcem jejím). K týmž spiso- 
vatelům tedy čtenáře zvědavého odsýlám. 

. by se k tomuto výroku dodati mohlo, a proč národ 
slovanský s sebou přioáší jakousi snadnost k naučení 
se téměř všem jazykům a proč ústa svá snadno všem 
jazykům přizpůsobuje, obšírněji pověděli jsme v roz- 
pravě obranné, kterouž jazyka slovanského 

hájíme." Ostatně i kdyby těchto svědectví nebylo, sloh 
zajisté by prozradil, že Balbín jest pisatelem, v čemž 
přesvědčen jsem, že i mimo mne všichni prisvědčovati 
budou, kdož jeho knihy čtli. Nač mnoho řečí? vždyť 
této knihy eksemplář, psaný vlastní rukou spisovatele, 
chotají vel. otcové Augustiniáni u sv. Vácslava v No- 
vém Městě Pražském. (K této poznámce Pelclově do- 
dáváme, že Balbín mimo svrchu uvedená místa ještě 
i jinde několikráte zmiňuje se o této své obraně ja- 
zyka Českého; tak ku př. v Miscell. kn. III. na stra- 
nách 286., 238. a 239 (několikráte). Klášter Augu 
Btinianův u sv. Václava, kdež chovala se „obrana*^ 
tato r. 1775. když ji Pelcl vydával, nacházel se při 
kostele sv. Vácslava, kdež nyní stojí trestnice zemská. 
Vypůjčiv si ze zdejší knihovny universitní Balbínův spis 
„Vita vener. Arnesti" i poznav z nápisu, že náležel 
druhdy do knihovny kláštera řečeného, doufal jsem, že 
i důležitý rukopis „obrany" naší, po zrušení kláštera 
r 1785. dostav se knihovně universitní, dosud tam na- 
lézati se musí, příkladnou' pak laskavostí knihovníka 
p. Hanuše snadno jsem se ho pak dopátral. Dodatek 
překlad.) 

*•**) O knize této (Epitome rerum bohemicarum), jakož o 
osudech jejích promluvili jsme v životopisu Balbínově, 
připojeném vydání tomuto. 

*'*) „subversorem eť omnia diruentem" praví rukopis la- 
tinský. Že pak tuto skrytě doráží na tehdejšího nej- 
vyššího purkrabí Bernarta Ignatia Bořitu z Martinic, 
snadno se dovtípiti. Ve vydání Pelclově pro poroz- 
umění na straně položena jsou písmena začáteční B. 
M. (Bořita Martinic), jichž ale v rukopise není. 



— 90 — 

Před ^ vystoupením Husa papežové a sbory 
církevní Čechy jmenovávali královstvím svatým, 
viztež pak, co Eneáš Sylvius^'^) o Čechách na- 
psal na začátku kroniky švé a co Tokius*'') pra- 
vil otcům ve sboru Bazilejském. Ohromné ty 
svazky nadání (libri erectionum^**) dostatečné uka- 
zují zbožnou mysl předkův^ našich, z nichž také 
vyrozumíváme, že v celých Čechách nebylo téměř 
žádné fary, kterážby mimo faráře (jemuž tehdáž 
plebanus^^^) říkali) nebyla měla některého kněze 
pomocníka (kaplana), ano často až tři, čtyry, pět, 
ba i šest. Povinností jejich bylo, hlásati chválu, 



^*) Balbín tuto bezpochyby táhne se k slovům Eneádovýniy 
když v předmluvě ku kronice své, zatracuje Hufl«^ 
Jeronýma, Jakoubka, Korandu, Žižku, Prokopy a j.^ 
kteříž pry „v pekle nyní pokutu nesou a vécaě po- 
nesou za to, že jsou všetečně proti náboženství po- 
vstali^' (k čemuž ale Veleslavína poněkud uštěpačné 
dodává, že jest to ,,kvapný soud o učitelích a bojov- 
nících českých^O} ^ druhé strany velice chválí Čechy 
J^ka, že mužův stálých, kteříž pro víru všecko podstou- 
pili i smrt zmužile vytrpěli a s králem svým v nebe- 
sích kralují „mnoho tisíc v české zemi se nafilo .... 
aniž jest krajina, kteráž by za časův nasicb více 
mučenníkův z sebe vydala, než země česká." 

^*') Tokius (vlastně Jindřich Tooke) kanovník Magdeburský 
a profesBor sv. písma, účastnil se poselství, kteráž jmé- 
nem sboru Bazilejského r. 1432. 1433. a 1434. s Čechy 
vyjednávala v Chebu, v Praze a v Řezně. Často býval 
řečníkem a řeči jeho oplývaly pochvalami Čechův. 

**') „Libri erectionum čili knihy nadání** nazýváme třináct 
velikých svazkův, chovaných v knihovně kapituly praž- 
ské, kteréž sáhajíce od r. 1358. až do dnihé polovy 
století patnáctého obsahují všecka nadání, jichžto se 
za ten čas dostalo kostelům a kaplím v arcibiskupství 
pražském. Jsouť zajisté důležitým pramenem dějepis- 
ným. Náš Balbín podal z nich některé výtahy ve svém 
díle „Miscellanea'* (díl V. str. 43—308.) 

^") U Polákův ještě nyní farářům zhusta se říká ^pleban.** 
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za zachováni a blaho království k bohu 
se modliti, na jisté dni v témdni na š*é^»e 
slávu boží a za spásu duší patronův Tb^^b«. 
a zakladatelův služby boží konati a 
jinými toho druhu věcmi se zanášeti. Dále tak 
bohaté bylo záduší, že kostely alsláštery v držení 
svém měly čtvrtinu (neb, jak jiní tvrdí, třetinu) 
země české; takové pak v klášteifích řeholnikův, 
bohu sloužících, množství bylo, že v některých 
klášteřích sv. Benedikta, Cisterciákův neb Nor- 
bertinův*^^) bydlelo jidi pohromadě pět set, šest 
set, sedm set, kteřížto, když při zpěvích nebylo 
dosti místa ve chrámech, byt i nejslavnějších, 
nuceni byli rozděliti pobožnou práci svou, čímž 
dělo se, že když jiní a jiní stále noví a čerství 
na zpívání žalmův přicházeli, chrámové klášterní 
bez přetržení ve dne v nod chválou boží se roz- 
léhali, o čemž zprávu máme, že bývalo tak i 
v Břevnovském, Sedleckém, Zbraslavském, Zlato- 
korunském, Vyšobrodském, Kladrubském, Stral^ov* 
ském, i v mnohých jiných klášteřích^^^). Již pouhé 
osady řeholnikův, z Čech jinam zavedené, doka- 
zují, jak vysoko cenili zbožnost jejich národové 
ostatní. Eartouzi, Menši bratří sv. Františka, Ho- 



^*) t j. premonstrátůy, kteříž se též nazývají Norbertiny 

So svém zakladateli sv. Norbertu, jeož žil od r. 1085. 
o r. 1134. a prrní klášter řehole své založil t Coacy 
blíže Laonn ye fVancouzích. 
^^) Z těchto kláěterfty zbývá nyní jen tré, totiž benediktin- 
ský v Břevnově čili u sv. Markéty blíže Prahy (nej- 
stargi všech kláSterův možských v Cechách), cisterciácký 
ve Vyšším Brodě, založený za krále Přem. Otakara 
panem Yokem z Rožmberka a premonstrátský na 
9ioně čili na Strahově v Praze, založený králem Vla- 
dislavem L Ostatní jmenovaní kláSterové cisterciáčtí 
v Sedlci u Kutné Hory, na Zbraslavi, v Zlaté Koruně 
u Knunlova a benediktinský v Kladrabech zmšeni json 
za císaře Josefa n. 
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spitálové*^*), řeholníci sv. Cyriaka čili fcajfcníci 
(de Poenitentia), kanovníci řeholní sv. Augustina., 
kanovníci sv. Hrobu a j., jak nás poučují spiso- 
vatel polský Miechovius a letopisy řádův těch, 
teprv z Čech do některých klášterův polských 
převedeni byli. Kláštery v sousedních nám zemích 
v Lužicích, ve Fojtlandu, v Rakousích, na Mo- 
ravě, ve Sleasku, Saších a t. d. velice se zmohly 
řeholníky z Čech přivolanými; tak cisterciácký 
klášter Waldsassenský^^^) ve Fojtlandu po dlouhý 
čas, jak svědčí Kašpar Bruschius**®) (Cent. 1. 
Germ. o Waldsasích), choval bud řeholníky české 
neb takové, kteříž po česku mluvili. Ze všech 
ale klášierův našich Opatovický^^^) slouti může 
divem, o jehožto velikých zásobách zlata, stříbra, 
spracovaného i nespracovaného, a drahých kame- 
nňv takové máme zprávy, že Karel IV. uveden 
jsa na místo pod zemí, kdež schovány byly, pra- 
vil, že jaktě živ na své oči nic neviděl drahocen- 
nějšího a že v celé říši německé nezná poklad- 
nice, ba že myslí, že ani žádné není, ktérážby se 
rovnati mohla této Opatovické. 



*'*) Hospitálové čili Johannité, později též rytin Rodyz- 
skými nazývaní, jsou nynější rytířové maltézští. 

**') Waldsassen nyní město v Bavořích, nedaleko hranic 
českých. 

****) Kašpar Brtischius (vlastně Bmsch) narozen r. 1518. 
TO Slavkově v Čechách, žil nejvíce v Německu, kdež 
zastřelen byl r. 1569., sepisoval dějiny rozmanitých 
klášterftv, biskupství, arcibiskupství německých. Psal 
též básně latinské, i za to od Ferdinanda I. byl koru- 
nován. 

**7 Klášter Opafowci^ý blíže Pardubic, založený okolo roku 
1086. jakýmsi velmožem českým Mibulcem skutečně 
požíval pověsti nejbohatšího, "zanikl v dobách husit- 
ských. Kronikář Hájek páčí poklad klášterní na 4 
miliony i vypravuje známou povídku o návštěvě císaře 
Karla IV. v klášteře r. 1359. 
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Bozsáhlosí Čech není tak veliká (ačkoli ostatně 
jsou podoby nejprostrannější, totiž okrouhlé a míle, 
jichž téměř ŽtyiScet tvoří průměr kruhu toho, 
namnoze dvakráte jsou větší, než všecky něme- 
cké) rozsáhlost Cech, pravím, není tak veliká, 
předce však kostelův koUegiátních, při nichž pro- 
bošt a děkan s několikem kanovníkův žili ze stá- 
lého a nejtučnějšího důchodu, za starých dob na- 
šich napoéetl bys čtvero přes mecítma, více pak 
než sto klášterův, vesnicemi, městečky a městy 
nejštědřeji nadaných, na věčnost utvrzených a, 
jak jsem svrchu pravil, naploěných ohromným 
mnichův počtem. Nač jiných důkazův snášjeti a 
bohatosť záduší v Čechách vychvalovati? Čtětež 
se Pontanova^*^) „Bohemia Pia" a Jiřího Cru- 
geria**^) „Pulveres sacri". Co napsal papež Pius 
11.^**) vzbuditi může obdivování netoliko u cizin- 



^**) Pontcmus jmenoval se původně Jiří Barthold^ od ro- 
diště svého, města Mostu (lat. Pontům) v Čechách na- 
zývfld se Fontanns a od Rudolfa II. co korunovaný 
básník povýšen do stavu šlechtického dostal příjmí 
z Breitenberka. Znamenitě se vzdělav dosloužil se hod- 
ností církevních až i proboštství kapituly pražské. Ze- 
mřel r. 1616. Z jeho spisův v jazyku latinském jme- 
nujeme jen „Bohemia Pia" (t. j. Cechy nábožné) po- 
jednávající o dobách našich, v tom ohledu vynikajících 

***) O Jiř. Grugeriovi viz poznamenání naše č. 229. str. 88. 

2**) Významné místo v kronice papeže Pia II. čili Eneáše 
Sylvia Piccolominiho, k němuž se Balbín táhne, tuto 
podati sluší ; pravíť Eneáš Sylvius, že za jeho doby 
v celé Evropě nebylo země, kteráž by se honositi mohla 
takovým množstvím klášter&v a kostelův slavných, 
krásných y ozdobných a nákladných, jako Čechy, doklá- 
daje (dle překladu Veleslavínova) : „Chrámové náramně 
vysoce stavení, prostranní, širocí a dlouzí ku podivu, 
klenutím a křidlicí pokrytí; oltářové v nich vysoce za- 
ložení, zlatem a stříbrem, v němž byly svátosti, ozdo- 
bení; kněžská roucha dnihými perlami krumplovaná; 
příprava všecka bohatá, předrazí klenotové; okna vy- 
soká i pfeširoká pěkného a světlého skla i divného 
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cfly, nýbrž také u nás, kteříž jsme se narodili 
v Čechách a že to všecko od kacířůt bylo yy* 
hlazeno, želíme. 

O polských provinciích řeholních, biskupstvích^ 
klášteřích mnoho vypravují Miechovius, Decius a 
Eromer. Že nad Moskvany^**) (ačkoli jsou lid 
bludy Řekův a svými vlastními pokažený), pak 
nad Busíny a jiné národy slovanské v službách 
božích nic není pobožnějšího, ukazuje Possevinus^^*) 
(viz jeho „Moscovia*'), Pavel Stránský^*') pak 



řemeshiého díla, jimžby syětlo do kostelův pronikalo. 
Takoví chrámové netoliko ▼ měBtečkách a městechy ale 
i ve vsích ku podivu se spatřovali.'' Slova tato velikého 
významu nabývají vústecn Vlacha vznešeného, z vlasti 
své zvyklého všem krásám a nám Gechftm nehmhě 
nakloněného. 

•*') Moskovctné čili Vélkortisové nespojili se s církví řím- 
skou, proto je Balbín viní z bludův. 

■*•) Antonín Possevinus (vlastně Possevini) Vlach rodem 
z Mantovy r. 1534. jezovita, jenž mimo spisy své pro^ 
slavil se rozmanitými, dílem veledňležiť^i poselstvími 
ye věcech politickýdi a náboženských, jako r. 1577. do 
Švédska, aby krále Jana III. od víry luteránské obrátil 
na katolickou, r. 1581. do Euska k caři Ivanu n. Va- 
siljeviči, aby způsobil mír mezi Moskvou a Polskem, 
hlavně vsak aby spojil pravoslavné Rusy s církví Hm- 
skou, což se však jen ^stečně podařilo s Busíny pod 
vládou polskou. Mimo to byl též učitelem v rozmani- 
tých kollejích jezov.-tských. Zemřel ve Ferraře r. 1611. 
Ž četných jeho spisů v uvádíme jen* „Moscovia seu de 
rébus moscoviticis'' (o Moskvě cijii o věcech mbskev- 
ských), životopis krále polského Stěj^ána atd. 

**^ Pavel Stránský, jeden z nejznamenit^sích mužův na- 
šich století 17. Narodil se r. 1582. v Zápech nad La- 
bem, stal se radním a primátorem v Litoměřicích, od- 
kud pro náboženství musel se vystěhovati r. 1627. a 
v cizině se toulal, až v polském městě Toruni stal se 
professorem a pak rektorem gymnasia, kdež zemřel r. 
1659. Nesmrtelné dobyl si slávy výtečným dílem svým 
nRespublica Bohemise'* (o státu českém), kteréž několi- 
kráte bylo vydáno. 
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(ve státu českém) mnohými důvody dokazuje, že 
Ďd slovanský všecek v pobožnosti jest nemírný 
a bohoslužbě přes míru až k pověrám oddán. 

§. XV. 

Dávná sláva jazyka slovanského z nejstarší šlechty 

Jeho, z váženosti velmožův, a z pověsti válečné, 

což vše připomíná se zhežně. 

Nikdy Aristoteles (muž ostatně největší) ha- 
nebněji nepochybil, než když v ethice'**) popi- 
soval šlechtu; napsali totiž spíše zlořečení, než 
aby řekl, co věc jest; pravíť: „Šlech- 
lictví jest bohatství starodávné", kdežto ^"Síhttíw" 
třeba bylo napsati, že jest to sláva sta- 
robylá, jméno slavné, hodnost krve na potomstvo 
přenesená, pokrevenství s velkými panovníky, řada 
předkův, odvozovaná od některého muže, slavný- 
mi skutky válečnými a bohatýrskými ušlechceného 
a synům v dědictví odkazaná^^®) ; nebot šlechtic- 
tví mužův starodávných nikoli nebylo peněžní 
(jako za našich časův někdy se děje před očima 

^*^) JEthika, t. j. mravověda) o níž pojednávaje Aristoteles 
(viz poznamenáni naftě č. 117. str. 49.) učinil výrok, 
že ctnost pravá záleží v dokonalé činnosti rozumu. 

^^*) Porozumíme horlivosti, kterouž se Balbín Slechtictví 
ujímá, uvážíme-li, kterak po bitvě bělohorské zachá- 
zeno se starobylou šlechtou českou i kterak mnoho ci- 
zích přyímáno mezi stavy a na slechtictví povyšováno 
lid všelijaký, jenž vlasti toliko škodil a nijak nepro- 
spíval. Slechtictví, penězi koupené, nemohlo se mu 
ovšem nijak líbiti, v čemž s ním zajisté každý souhlasí 
i za našich dob. — Ostatně Balbín nebyl slepým vele- 
bitelem šlechty v&bec, což vysvítá ze slov jeho (Anti- 
quit. Malovec. str. 3.): „Avšak ctnost sama za8luhi|ge 
doporačení ; ona jediná jest urozeností pravou a pře- 
snou, kteréž po předcích děditi, ani rozdávati ani při- 
jímati nelze ... * Urozenost bez ctnosti nemá u mne 
váhy pražádné.'' 
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našima), nýbrž hlavně bojem a krví koupeno a 
zjednáno nebezpečenstvími, za vlasť a krále pod- 
stoupenými. Takový odkaz slávy synům a vnu- 
kům svým zanechávali předkové naši; a zajisté 
v této všech věcí proměnlivosti a štěstí nestá- 
losti, když všecko ostatní zboží lidské jest nejisto 
a času podrobeno, nic nemohli odkazovati lepšího, 
nic trvalejšího, nic drahocennějšího. Snad ale 
v Řecku, jako nyní u Turkův, přednosti šlechtic-, 
tví nepřenášely se na potomstvo a toliko ti, kdož 
se zachovali statečně, slaveni byli, synové pak 
slávy té jmíni byli prázdnými. Však ani to Ari- 
stotela neomlouvá, poněvadž v samém Řecku času 
toho uznávali se Tyndareovci^ *°), Herakleovci^*^) 
jakož sám žák jeho Aleksandr^") z rodu Pyrr- 
hova pocházel, též z Persea^"), a několik tako- 
vých slovjítných rodův královských, čemuž se dá 
vyrozuměti z Plutarchových ParalleP^*). 

Než my viaťmež se k tomu, o 

Slechu 8io- čemž jsme si ustanovili mluviti. Když 

bJřa^AiIénl celé plémě slovanské vydalo národy 

nejválečnější, jichž všecko řemeslo obra- 

***) Tyndareovci t. j. potomstvo Tyndarea, dle bájí starých 
Řekův ]qpále spartanského před vojnou Trojánskou, 
jehož dcery Elytaimnestra a Helena byly manželkami 
vůdcův řeckých bratři Agamemnona a Menelaa. 

"*) Herakleovci t j. potomstvo Heraklea ^ili Herkulesa^ 
nejpřednějšiho bohatýra bájí Éekův starých. Některé 
rodiny pozdější měly si za největší chválu, že prý od 
něho pocházely. 

^•") Aleksandr Veliký, král make donský, vychovaný Ari- 
stotelem, vyváděl rod svůj z Pyrrha čili Neoptoléma, 
syna to AchiUa, nejslavnějšího mezi bohatýry řeckými 
ve vojně s Trojánskými. 

"') Perseus, znamenitý bohatýr bájí starořeckých, jenž nej- 
vyšším Jovišem zplozen byl z Danae a hlavně se pro- 
slavil pohubením Medusy, jejímžto pohledem hrůzným 
každý musel zkameněti. 
) O Plutarchu viz poznamenání naše č. 160. na str. 69. 



254 
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cdo ^e ve zbrani, tedy zajisté tá^ kdež y t&k vel* 
kána počtu válečnýclt.TTziiamenali se zbraní, mu- 
seli t^ velice státečm a v tamto druhu pochval 
slaviti. slávu,, i tudiž/ šleefatietvi ono, zbraněmi na- 
byté, muselo bý4íi . jnodíno v největÉ úctě ; neboť 
mezi boj ácúými a tkhavýikii odneptí palmui smě- 
losti a hbitosti válečné, což v tom, prosím,^ veli- 
kého ? Avšak mezi odvážnými a krvavými, mezi pře^ 
divo&ými a udatnými vyznamenávati se jak v za* 
bákění nepřáttíi, tak i v átoku na né;, obsahuje 
Převeliký a nejjistější důkaz srdnatosti a chvály. 
Ze pak již národové slovanští ustavičně ve zbraní 
i stávali a dosud stojí, i to jako svou práci pova- 
žují, zvláště Poláci, Ud to nejodatněj^íi (jejž prá- 
vem nazveš přední hradbou obei Měšťanské^ ^^X 
dáb^ €horvati, lUyrové, Eozáci, Vahái^'*), Bosňáai, 
Moskované a ostatní, vidí každý. 

Také Čechové a Moravané* šťastně* se zbraní 
zaeházívali a zacházeli by i nyní, kdyby tomu ne- 
překážely po nejvyšší vládě toužící oumysly a 
ouklady nepřátel, kteříž* nejvíce o to usilují, aby 
(Čechové a Moravané) nespravovali úřadův vojen- 
ských*"), čímž velice uduSojí se štěstí a udatnost 
jejich; předce však, nechtěli-Ii ukřivditi cnosti 
válečné a odkrýti oumysiův svých podvodných, 
na záhubu lidu našeho pojatých, nebylo dosti 
možno uvarovati, aby i za naší doííy na hodnosti 
vojenské povýšeni byli velmi mnozí z našich. Ka- 



255^ Poláci Btaletými válkami s Turky a Tatary, předními 
tehdáž nepřátely křestanstva , skutečně zasluhovali 
jména toho. 

^^) Že VálaH £iH ňtímmii nepatří mezi národy átovsuDiské, 
již svrchu hylo pověděno. 

i«f) Významné to svédectví, kterak tehdáž ipaAné svědomí 
ďtůdcův národa českého nedůvěřovak> Cechům i tako 
▼ým, jichž věmosť ani dost málo nebyla pochylma. 

Matice lidu m. 3. A 
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plíře, Myslíky, ValdStejaův yelmi mnoho, Ebranty, 
v<tíeyíidcoTé čabeUcké, Vchyňské, Pernštejny, Tržky, 
• JokotBid Hyzrle z Chodova, Lažanské, Bnbny, 
"íítiJSS?''* Felsy, PřichovBké, Kolovraty, Nikoly, Za- 
^^^*' hrádecké, Házmburky, Kapouny, Vrbny, 
z Don&ia, z OppersdorfiEii, z Říčan, Sliky, Lobko- 
vice, Štosy, ^bílovce, Rašíny, Vřesovce, u Fran- 
couzův Budovce, u Hessenských Babenhaupty, u 
Švédův! Hodějovské, Sádovské, Beřkovské, Do- 
břenské, Haukvice, Janovské a jiných více mohl 
bych vychvalovati a i mezi vojskem jdou o nich 
řeči pochvdné*"); ti všickni bud vedli vojska buď 
zastávali nejvyšší hodnosti vojenské (jimž generál- 
ství se fíká,) jako Valdštejnóvé, Budovcové, Baben- 
hauptové, Bubnové, Felzové, Kaplířové, Myslíkové, 
Šlikové atd. aneb byli náčelníky plukův; nebot 
kteříž byli nižších hodností vojenských, pomíjím 
všech, poněvadž je jich bez počtu. Nyní pak 
zjednej na porovnání některou zemi, tak krátl^m 
obvodem sevřenou, jako země česká, rodička tolika 
bohatýrův a chovatelka mužův takových! Zajisté 
nenajdeš u nás starého rodu panského neb rytíř- 
ského, jenž by za doby poslední nebyl vydal ně- 
kterého muže znamenitého, ve vojenství slavného 
a vyznamenaného ve vojště čestným místem a dů- 
stojenstvím, často od vůdcův Vlachův, Belgičanův, 
Francouzův, ano i od Němcův slýchal jsem skvělá 
svědectví o Čechův, též i žoldnéřův prostých srdna- 
tosti a snášení všeho zlého (s vojačinou spojeného), 
kterak totiž trpělivě a s dobrou myslí umějí sná- 
šeti hlad a všecky jiné nesnáze vojenské, kterak 
srdnatě, zkušeně a opatrně věci válečné vedou. 
Titíž porovnávali ten onen národ s naším; toho 

2^8) Obmezenost místa nedopustila, abychom k dlouhému 
seznamu tomuto válečníkův českýcn doby tehdejší po- 
dali poznámky. 
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ale pomíjím, abych nevypravoval věcí, jež by ně- 
koho mrzely. O staré Čechův i ostatních Slo- 
vanův, zvláště pak Polákův srdnatosti válečné 
nechat se na potaz berou kroniky. 

Znatelé dějin za to mají, že Fabricius^'^, 
mnž n Míšňanův slavný, v jistém o ^Čechách dvou- 
verši výrok učinil znamenitý: 
„Teutoniae in medio generosa Bohemia Begnum 
Constituit, populi fortis et acris opus.****^ 
Zajisté dílo to jest všech věkův 
obdivu hodné, že národ přistěhovalý, ^, že**sít 
V dosti ouzkých mezích panující, ja- ^íď^mocii' 
zykem od sousedův se různící, nemálo ' >aioiiu 
nenáviděný, proti vůli všech uprostřed ^^®^'**^ 
Němcův říši založil**^) a zásluhami cností svých 
a slávy válečné přinutil císaře, že tu zemi malou, 
avšak plodnou na muže udatné, titulem králov- 
ským ozdobili*"), krále pak její přijali do spolku, 

M») O Fabriciu viz poznamenání naSe c. 37. str. 18. 
*••) Verše tyto, jak se zdá, u předkův našich vůbec velmi 
známy a oblíbeny byly; neboť se k nim táhne též Ve- 
leslavína (v předmluvě ku kronikám Eneáše Sylvia i 
Knthena) takto je přeloživ dle tehdejšího způsobu roz- 
vláčného : 

U prostřed zemí německých Cechové 

Osadili se mocně, jako lvové: 

Kdež i slavné království založili, 

Okolní země sobě podmanili. 

Zmužile dovedše skutku slavného, 

Dosáhli potomkům jména věcného. 
*«*) Uvážíme-li, kolik národův a větví slovanských jjostu- 
pem času od Němcův podmaněno a vyhubeno, i jak 
daleko na východ Němectvo se posunulo, zajisté mu- 
síme se tomu podiviti, že se předkové naši návalu 
tomu netoliko ubránili, nýbrž založili říši slavnou, kte- 
ráž nQ'ednou dala cítiti sousedům moc svou. 
*•*) První panovník český na království povýšený byl Vra- 
tislav 11. (od r. 1061—1092.), jenž za pomoc váleěnou, 
císaři německému Jindřichu IV. poskytnutou, od něho 
dostal korunu r. 1086 ^ druhým byl Vladislm II (od 

4* 
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aby se účastnili voleb^^^) a práv Hšsk^ých i vál 
slár^, aá konečně i velmi mnoha králftv českých 
náležitým Epftsohem povoláno bylo, aby přijali ko- 
runu císařskou*'*). Znak Čechův^ lev onen dvou- 
ocaeý, což jiného znamená^ než statečnost válečnoa 
a udatenství v^. přemáhání obtíži, v átoka na Milán 
a v potírání nepřátel říše*")? Neníť lev ten udélen 
a do štítu dáa^ (jako erby některých jiný^ krajin 
a říší) buď z náhody, bud z některé ozdoby země, 
buď podlé řek neb z pouhé milosti panovníkův, 
nýbrž zjednán jest statečností a hojnou krvi. MQ- 
nulosf čeeká plna jest toho druhu příkladův, jedné 
vSak, celému národu slovanskému společné, zá- 
sluhy o Tlachy a Řím, tento hrad náboženství na- 



> I n ». 



r. 1140-- 1173.)) jemuž také za pomoc válečnou císař 
Bedřich I. Ri^dobradý udělil korunu královskou r. 1158. 
Oba hodnosti královské užívali toliko pro svou osobo, 
až teprv Přemysl Otakar /., syn téhož Vladislava n., 
nabní koruny; pro všecky nástupce. 

**') Saoovmci čoátí totiž méli právo, účastniti se volby cí* 
8»liiv nésieckých, a král český jakožto číšník císsure 
nól«žel do poetu sedmi . kurfirmv čili voličUv císaJre 
nčmeckého, Frvní kniie český, jenž se volby takové 
účastnil, byl Oldřich, r. 1024. pomáhaje voliti Eunráta 
II., kníže pak Sobéslav L (od r. 1125 — 1140.) od císaře 
Lothara lil. vyznamenán byl hodností číšníka. 

2**) Z králův českých první na^ císařství, němedcé zvolen 
byl Karel (od r. Í34&— ld7&),. syn Jana liucembur- 
ského a Elišky rřemysloviiy;^ Také oba jeho synové 
Vácslav IV. a. Zikmund seděli na^ tr&ně císařském. 
Když se pak rod habsbursky dostal na krá&ovství české, 
tu od. Ferdinanda^ L všickni skutečná králové čeští 
byli též^ cíaa^ říš& německé: sň,- do zaniknutí jógího. 

'*') IL 115fi* pomaluj, nái Vladúhw JI. cUaíá německéma 
BediřichoviiL BnéobradémH. proti HUánčanům^ Cechové 
velice s%, vy^nameaaii při přeohoduo přes^ rozvodnénou 
řeku. A4oivi jakoir í. pří^ d^h^í Milánu^ Že. pákr tehdái 
cíMí|^^ zimir ceiaké mís^. d^safáfUího erbo (iemého 
orloji niíitíil 1»af Méhů a dvoor ócasidif (obí. i Balbín 
tut« naxádOy i^ dávno co smýttenkar vyvráceno. 
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jSebó) kteréž vSickni naSi spisovatelé pomitmli, mi 
nelze zamlčeti, žé totiž Slované, za časův^peie 
Adriána II. od sv. apoštblfiv Cyrilla' á Mitoď^e 
s Kristem spojení, Sařáčéný***), ňá 
Vte^Shy doléhařjící a již na pbhoři Gai*- siorMé sai*- 
gaňářím^^OsensadivSíCjiehžbuffriikdý' ^";?p«áf ! 
néfiýld možno* vypuditi neb jen s' tíží) 
spóléCnýni nfároda^ usnešénfm a vším Úšilítd tý- 
hnali^««), kťerřžto počátek' zbraiiíni věstil búdfti- 
cnošť ěťastnon. Pozd^ť Uhří**^) všecky jejich 
zbytky 2? Vlach vJvrMi, jkk podié Blonda"^ při- 
pomíná Felitid Sandei®^^). 



^**) y,8a¥áckni", půvddné prý vyznamenávalo jiBtý kláen 
arabský'; potoní p^' jmeňo tó rozšířeno na Araby tíí- 
beo a konečně až i na všecky národy viry Mohametovy, 
s nimiž křesťané bojovati v Asii a Africe. 

*•') Vrcby Garganské (Monté Garganó]) v jižní Itálií y bý- 
valém království neapolskéní na způisOD pdlodMxováao 
moře vnikigíci. 

*•*) Dějepisec Flavius Blondftís vypravuje y dfle svéih „hi- 
storiarum ab inclinatione Homanorum librí XXXT*** 
(kn. III. str. 186.) že Saraceni usadivší sé na horách 
Gařganských a odtud velikou Část Tlach pustoSid, za- 
hnáni byli od Stovanův a býti prý to tíž Slované,, kte- 
říž za krále dalmatskéfao Sueropila (?) za papeiorváni 
. Adriana II. • stali se křesťany. O času a místě onoho 
boje vítězného Blondus nemohl se dopátrati' okolností 
důkladnějších. — Také u Šafaříka ve Starožitnostech 
slovanských (str. 671.) dočítáme se, že Chorváti se Srby 
r. 868. pomlďiali císaři řeckému Baialiovi p#oti Sanv- 
cénim u noféiMá Baru ve Ylněícti. 

>«*) Týž Flavius Blondué pífie, & Uhří^ pd Slo^aneďi do 
Ykčk přij^uvlé, pohubili ibytky Saraňetřfrv, kteiéž le 
ještě ttdřSely ve^ Ylaáích. 

*w) Amué HidiíduB {ríHstíté mimňb' čiirBtón4Í) byl ta- 
jemníkem papeže Eugenia IV., sepéáí několik* stí&ív o 
d^áclTvfasVsVS; 2^HM'p& Říma a Běhátek. Na- 
Tojkti € ISM; ztíinftf ri l4él. 

•") í^ěímó Jíandl^ (narof. y. 1427), .ipMmenitý právi^ vla- 
ským jenž učil na akademiích vé Ferraře a ? Fise^ stal 
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Z této slávy, válečnými skutky celého národa 
slovanského nabyté, získal národ náš i to, že 
mnozí králové, knížata a kurfirstové říšští, kteříž 
v uzavírání sňatkův bývají velice výběrační, o šlechtě 
slovanské nikdy nesoudili, že nehodná jest rodu 
jejich. O Vitikinda*^*), nejmocnějšího vůdce Sašův, 
jejž Karel Veliký přemohl, řádné manželce, kní- 
žete českého dceři, o císaře Bedřicha ni. matce 
Cymburce'^'^)> kníi>ete Mazovského Zemovita dceři 
(z níž pocházejí všichni nynéjší Rakušáci), o krá- 
lích francouzských, anglických, španělských, uher- 
ských, sicilských, o císařích cařihradských, i o 
jiných sňatcích králův mezi králi, knížat mezi kní- ^ 
žaty, G^teříž si manželky své zvolili z rodu slo- 
vanského), na tomto místě nic pojednávati nebudu, 
ani též o tom nevzpomenu, co na snadě jest, 
které totiž německé a národův ostatních rodiny 
slavné od Slovanův pocházejí; slyším, že se strojí 
kniha '^'*), v níž se o tom pojednává a velmi mnohé 
rody hraběci a knížecí také říšské na původ slo- 
vanský se vedou. 

O ^velmožích našich kratičce povím, 

^*ííí™it?** ž® v Čechách sotva kterou vytknouti 

snejrětiími možuo starou rodinu panskou, v je- 

kSS^ÍiStáía. jímžto rodopisu neCtly by se matky, 

báby, prabáby; praprabáby, kteréž byly 

se pak soudcem v Římě i umřel co biskup Lukkánský 
r. 1503. Mimo mnoho spisův právnických zanechal též 
spis o králích Sicilských a Apulských. 

*^^) StaH kronikáři němečtí píší, že Wittikindy nejstatnější 
obhájce svobody Sasíkův, jejž konečně po dlouhém boji 
přemohl Karel Yelikv, za ženu měl Svatavu, dceř ja- 
kéhosi knížete českého. 

•^•) Tato Cfjmburka byla manželkou vévody štýrského Ar- 
nošta Železného, tudíž babičkou Maksimiliána L, od 
něhož pocházeli všickni Habsburkové pozdější, tudíž i 
králové čeští od Ferdinanda I, 

*'^) BůXbU% tuto, jak se zdá, neníúráží ila nic' jiného, než 
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dcery knížat a vévod, ano někdy i králův a krá* 
loven; naši páni z Rožmberka v manželství měli 
dvě ovdovělé dcery královské, totiž vdovu po Pře- 
myslu Otakaru, králi českém, potom krále uher- 
ského Ladislava sestru, dále dceru knížete Těšín- 
ského, vdovu po Vácslavu, posledním králi českém, 
a opět Annu, dceru knížete Hlohovského*'*). Vilém 
z Rožmberka^^^, za paměti otcův našich pán 
český a nejvyšší purkrabí, v posloupnosti času 
čtyry manželky pojal, předně Kateřinu vévodkyni 
Brunšvickou, druhou Žofii, markrabinku Branibor- 
skou, jejížto matkou byla Hedvika, krále polského 
Zikmunda dcera, třetí Annu, markrabinku Báden- 
skou, čtvrtou pak Polyksenu z Pernštejna pra- 
starého Toán našeho, kterouž potom v manželství 
dostal nejvyšší kancléř království Zdeněk z Lob- 



na ylastní dílo své rodopisné (Stemmatogra^hia), kteréž 
krátce před smrtí syou vydal jakožto knihu prvou a 
drahou dekády drahé svých Miscellaneí, a o němž, 
jak několikráte se zmíňuíe, pracoval přes třicet let. 

"*) Proslolý pán český Závise z Falkenstejna, stejného 
původa s pány z Rožmberka, pojal za manželka vdova 
po králi Otakara 11. Kunhuta, dcera Rastislava Halič- 
ského, vnučku Bely IV., krále uherského, po její pak 
smrti Juditu, sestru Ladislava, krále uherského. — 
Viola, dcera knížete Mečislava Těšínského, vdova po 
posledním Přemyslovci, králi Vácslavu in., provdala se 
r. 1316. za znamenitého pána českého Petra z Eožm- 
herka, Jan z Rožmberka oženil se r. 1454. s Annou, 
dcerou Jindřicha, knížete Hlohovského a Fryštatského. 

*''*) Tento Vilém z Rožmberka, nejbohatší a nejznameni- 
tější pán český času svého, narodil se r. 1535., spra- 
voval úřad nejvyššího purkrabí od r. 1570. až do smrti 
své r. 1592. (31. srpna). Taková byla sláva jeho, že 
když poslán byl do Polska, aby při nastávající volbě 
některému z rodu Habsburského dopomohl na trůn 
polský, od některých Polákův jemu samému trůn na- 
bízen. Poněvadž všecka jeho manželství byla bezdětná, 
dědil po něm bratr Petr Vok, jímžto r. 1611. rod ten 
slavný vyhasl. 
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kOYic'^^ a z k^réž pošel sja jediný Vá^av 
fi Lobkovic*^*), vévoda Žabafislr^, nejvyšší hofnaistr 
idvora císařského. Že pajk též dávní hrabata ze 
Schwarzenberka^^^), z Saumborka, z Waldsecka, 
z Halsu, lantkrabíz Leichtenburkai hrabata^ z Mo|i- 
fořt, ze Stahrenberka, a z Hardeka s nE^šimí Rp^qa- 
berky častěji sňatky manželskými sloučeni by<li, 
zvědavým ukaznjí tabule rodopisné Bpžpibe^^v, 
kteréž veL o. Balbín shotpvil. Králův našjieb 
dcery v manželství méli páni z Choustníka, z Pomé, 
z Vartemberka, ze Straj^onic, z Kravař^ *^) a ji- 

'^^) Zdenek Vojtěch z Lohl^pvie SDravoval ourad n^Yysěilio 
kanclíře k^ovství českého oa r. 1599. až do smrti své 
r. 1628. a yedlé Viléma Slavaty a Jaroslava z Martinic 
byl hlavním odpůrcem stavAv p6d obojí. On první po- 
vyien byl do stava knížecího. Od něho pocház^í viickni 
nynější knížata z Lobkovic. 

***) Tento Vácslav Eusebms kníže; z Lobkovic y vévoda 
Žáhaňský^ vyznamenfiv se n^prvé ve službě vojenské 
co nápelník vlastního svČho pluku kyrysnického^ spra- 
voval potom nejvyšší hodnosti u císaře Leopolda L, 
naAž měl vliv téměř všemohoucí, až r. 1674.' náhle 
upad v J9emilos<; ž rozkazu dssure na voze žebřinovém 
pod stráží vOjjenskou odvezen na zámek Roudnický, 
kdež přebývati musjel až do smrti své r. 1677. Erb rodu 
matky své, pán&v z Pernštejna (v poli zlatém Černou 
hlavu zubří se zlatým prstenem v nozdrách) připojil 
erbu Lobkovickému, kdež se dosud spatřuje. 

^^) Aby tento spis nás nevzrostl přes míru ustanovenou, 
musíme tuto přestávati na poznámkách jen nejdů- 
ležitj^sích. 

"•) Panští rodové tito v Cechách a ňa Moravě již dávno 
vymřeli. Páni z Choustníka stejného původu s rody 
pánův z Kounic, z Martinic a j. po meči vymřeli již 
na počátku století Xy. Benešem, jep^ byl krále Yác- 
slava IV. důvěrníkem. "Rod pánův 'z Polné, užívající 
v erbu orlice, byl véhi Janovičův a tudíž stcnného pů- 
vodu s pány z Yinterberka, z Žerotíaa, z Kolovrat a j. 
Páni z VartemherkahyU větví rozsáhlého rodu Mark- 
varticův, tedy téhož původu co Valdštejnové, užívali 
vsak erbu na dví rozděleného barvy černé a bílé. Fáni 
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ných více. Že ŠvlhoyStí, pánoyé čeští, půVod svij 
vzálii z vlastních bratří Vladislava, krále českého, 
i až dosud po meči v posloupnosti řádné od nich 
pocházejí, sňatky s velmi mnohými vévodami a 
knížaty sloučení, jako & vévodami Minsterberskými 
a Hlohovskými, uznávají Hájek, Veleslavína a 
všicki^i ostatní spisovatelé čeStí ; že pak Černínové*'^) 
pothí^ejl z rodu královského, tyž o tom úsudieík 
jest Paprockého^"), Balbína a jiných. 

Guttenštéjnové*") dali dcery své nejstarším 

ze Strakonic (Bavorové) erbu „střela^ vyhasli již ks. 
konci století XIV. Páni z Kravař erbu -odrivouB* 
byli větví Benešovicftv, tudíž stejného původu s pány 
z Benešova, z Bechyně, z Dube a Lestna, z Dědic atd., 
vymřelí již r. 1466., pozd^i však moravští pánové Tvor- 
koTŠtí z Tvorkova přijali též jméno „z Kravař^, jichž 
větví prý byli. Tito vymřeli v druhé polovici sto- 
letí xvm. 

*•*) Že ŠvíhovŠtí a Černínové z Chudenic pocházeli z rodu 
Přemýslovcťiv a sice od bratří krále Vladislava n., jak 
Stárci jodopisci naši vykládali, již dávno se ňevěřL 
když dokázáno jest, že obě tyto slavné rodiny panské 
jsou větvemi rozsáhlého rodu Drslavicůr, jako též lnu 
př. páni z Zinková, z Litic, z Fotetštejna atd. Nej- 
starší žiiámý předek Černínův z Chudenic jest onen 
Černín, jenž za Přemysla Otakara I. byl ncjv. komor- 
níkem až do r. 1212. 

»*) Bártolom^ Paprochý, šlechtic polský, jenž za §w&t 
Eudolia II. přesiěhov^ sé ná Mdravu a pak do Cech, 
a ždé pód|joro^áh ód mnohých, osob vzácných mimo 
některé menší spisy zdělal veliká díla rodopisná, jako 
„D%dochu&« atd. (jedna i: nejobšírnějších kněh Českých 
tištěhých) pro Čechy, ^zrcadlo markrabství moravského* 
pro iMoravu á ,ištámbůch Slezský* pro Slezkb. Něko- 
lik lét jiřed smrtí Svou vrátil se zase do Folstbu Na- 
rodil se r. 155$., zei&řél i, 1614. 

^ Rodina pánův z Guttenštejna^ ma^Hcí v erbu tré paip- 
hův ii z§hy u^ivajíct titulu hraběcího, vymřela ve sto* 
letí XVIH. Že rod íen ýociázel od Slávibora^ otce sv. 
Ludmily,^ nedá de ňiják doKázátí, dvSem ale jíj^tOi že 
p&ňbH i Grtítténitéjna ž téhož byli rodu, c!o slavný 
Hroznatá, zakladatel kláštera Tépelsttého. 



v^ 
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knížatům českým, jako Slavibor župan svatou 
Vypočítávají >e Ludmílu, bábu sv. Vácslava, Boři- 
"Síéfkt^Y vojovi, prvnímu v Čechách knížeti kře- 
iíSkiSi^ítou sťanskému; též čteme, že titíž Gut- 
čen^yiy" tenštejuové skrze dcery spříznění byli 
iJISÍÍ?*L- s Rožmberky, s pány z Plavná, MíSeň- 
skými. skými purkrabími, % prastarými hrabaty 
z Orthenburka a jinými rody v říši. Pánové z Hradce 
Jindřichova***) panského stavu českého (z nichž 
skrze Lucii, poslední rodu svého, nynější hrabata 
Slavatové pocházejí) brali manžellgr své z domu 
kurfirstův saských, knížat Minsterberských, od 
krále Jiřího pocházejících^**), z hrabat Hohen- 
zollemskýchaMontfortňv^*®), z lanjkrabat Gleichen- 
ských a jiných rodův knížecích, Selemberkové*'"), 
též pánové z Častolovic^**), (kteréžto rody nej- 
vzácnější společným osudem lidským vyhynuly) 



*^*) Kod pánŮY z Hrculce Jindnehovay větev VítkovicŮK, 
vymřel r. 1604. Jáchymem Oldřichem, jehož sestry 
Lucie Ottilie manželem byl Yilém Slavata, jehož rod 
takto dostal se k zboží Hradeckému. 

**') Synové TcráU Jiřího Podibradskéko Viktorin, Jindřich 
a Hynek dostali po otci ve Slezsku knížetstyí čili vé- 
vodství Minsterberskéy dle něhož se pak psali. Knížete 
Hynka (známého básníka „Snu Májového'*) jediná dcera 
Anna Kateřina, byla čtvrtou manželkou nejv. purkrabí 
pana Jindřicha z Hradce, jehož chotí tíreti byla Anna 
hraběnka Gleichenská. 

»»•) Nejvyšší purkrabí p. Adam z Bradce (f 1596.) za man- 
želku měl Kateřinu hraběnku z Montfortu, jeho pak 
syn Jáchym Oldřichy poslední rodu svého, oženěn byl 
s hraběnkou Marií Maksimiliánou z HohenzoUem, kte- 
ráž se pak opět provdala za nejv. purkrabí Adama ze 
Šternberka. 

"•^) Rod pánův ze Šelemherka (větev kmene Buzicův) vy- 
mřel po meči r. 1597. radou císařďcým panem Janem 
ze Šelemberka na Mrači a Toužetíně. 

**^ Rqd pánův z Castohmc kvetl u nás ve stoletích XIV. 
a Xy. a vyhasl Putou HI., jenž co horlivý katoHkpři- 
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mnoho kněžen a vévodkyní v manželství pojali & 
na yzájem ^as knížatům manželky dávali. 

Trčkové*'*), před stem let toliko do stavu 
rytířského patřící, předce dcery knížecí do doma 
otcovského co nevěsty přivedli, nevěsta zas z ry- 
tířského rodu Eaplířův nalézá se před třemi sty 
let v rodokmenu prastarého rodu francouzského 
hrabat de St. Paul. Domy pánův z Pernštejna a 
z Martinic ozdobily manželi^, pocházející z krve 
Gonzagův*'*'), s mnohými vévodami a králi spří- 
zněných. Bylo by zapotřebí práce nekonečné, 
kdybych vy počísti chtěl všecky rody naše, do nichž 
skrze sňatky manželské vlila se krev knížecí a 
královská. Že pak také i císařský rod Cařihrad- 
ský^^^) v Čechách vyhledával a dostal manželky 



držnje se krále Zikmondai mnohé služby ďfiležíté mu 
prokázav, zemřel v Přeápurce r. 1435. zanechav jen 
několik acer. 

**•) Rod TrčhvíŘ} z Lípy vo meči vyhynul Adamem Erd- 
mannem, jenž se švakrem svým Yaldštejnem zavražděn 
byl v Chebu dne 25. února r. 1634. 

*'®) Cfonzagovéy slavný rod vlaský, jenž dlouho panoval 
v Mantově a též v Guastalle. Jiří Adam e Martinic, 
nejv. kancléř království českého (syn Jaroslavův a 
starší bratr Bemarta Ignátia» naňž Balbín v tomto 
spise často dotírá) v manželství měl Johannu 6onza< 
govnu, kteréž umíraje bezdétek r. 1651. odkázal zpu- 
pné statky své; za to zas ze slavného rodu naftich 
pánův z PernUejna Bibiana (sestra Polyksenv, manželky 
nejprve pana Viléma z Rožmberka a pak kancléře 
Zdeňka Vojtěcha z Lobkovic) provdána oyla za Fran- 
tiška Gonzagu, markýze Castiglionského, mladšího bra- 
tra sv. Alojzia. 

■") R. 1164. král nái Vladislav II vypravil se do Uher, 
sJ[)y na trůn pomohl Štěpánovi III. proti strýci jeho 
Štěpánovi IV., jejž podporoval císař řecký Emanuel 
Ěomnenos. Zvítěziv slavně, král český obnovil svazky 
přátelské s císařem řeckým a na jich utvrzeni vnučku 
svou Helenu, dceř syna Bedřicha, zasooubil Petrovi 
Eomnenovi, vnukovi cíi^ařovu. Helenu sedmiletou roku 
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a & Eje^řich Berka neyěa^ii do Cařibradjti Ji^rp- 
Yodil, Steme y letopisech. 

PiaoTé 2 Landštc(iDa, ze Šternberka, z Eolo- 
iX9k Z LoMi^oyíc, z Házmburka, Lvové z Božmi- 
tái&f z YarteiolMerka, Berkové z Lípé, z Éáčan, ze 
Švambe]ds:a, z Ronova, z Eoiinic, ze Sm iřic, z EaA- 
fitáta, z Yiilíby, Kostkové, z Babátejna, z Bibr- 
SfaQtiia'^^) a jnnoho jiných pán&v č eskýcb iitají 



1106. y pr&voda slavném do Cařihntdu dcmrovodil kmet 
Benma, neJTyšsí komorník, praotec hraoat Éoúmcftr. 
**') liGmo dojsud u nás kretouci rody knížat ^ IaMovíc a 
hrabat ze Šternberka^ a Kquific a ^ Koiovrqf v$k^il^ 
Balbínem tuto uvedení slavní staročeští rodové panští 
T Oediách jii vymizeli. ÍPánové z Lan4ětejna, větev 
YitluMrioAv <erba ,,rfiže bílá v poli červeném'^) vymřel 
na začátku století 17. Vilémem Svitákem, pánem na 
Sosní a Brloze; jpánové e J^ási^hurhijif .větev jBn^icftv 
(znaku ,,níav4 kapčí") vymřel té^ v ^tolefí 17. {>anem 
Jaroslavem, synem Jana Zbyňka, nádhery milpvného, 
ayi^ alQhiipií ^cbadlé)io mecenáše zyiptě Paprockého ; 
8 nimi přívodu a znaku stejného pánovjé t^apé z Boš- 
miiálui schudše vystehovali se z Ceph, iiďrželi se ale 
na Mpravě; panové z yartemiberha, větev Harkv^rticův 
(s Vaidštejijijr původu rtéhpž) vyhynuli v .poletí 17. do- 
brodružpým JindHcl^pi Otou, jejž i s cj^otí utloukli 
ylasti^ léhó pod^ní^ nonévaiijb^, sám tepr^ nedávno na 

STÍ katodickou př.QStou|)iv, nutil je násilně ^i ,témui 
božensťvi (v l^a^cyartjic^h v Li^měrio^u ^. 1625.); 
ÍierJcové g J^ihé a lÁpihOy yětev wónovi.cjiy o^hdy 
elmi zamotá a rozšířená* vvmreli v G^cháciji ^. 1706. 
nejý. jkáncl/řem Fránt. Ai\^onmem, j^nf v jsáyé^i ústa- 
* novil li^áiUad na zdSl^ní a yydání p^eMadu ^fu^ 
kroniky Hájkovy : z ^etniého druhdy ro.íú p^ňay x Ří- 
'iaň (erbu trojlist) poslední, jak se z^^i |>otqn^^ ze- 



DUi, vymreu u ^as v <^une poioy^ci si^pioo ]lí. jkudui 
vypravuje, ž^ ikjolo r. t^Jo. jí^ BO^^^p Svam- 
berka, jenž v Fráze po do^iech žebral. P|LÍi9yé z Bo- 
f^a, kteří -se pozdAj psáy^li mnei^Mm* « .^twtw, 
vyst^ovali se ^ bltVe l^jojhorske 4o ifei;nec, fdež se 
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dcerf knížat a yévod, kteréf s niiai spojeny byly 
mmželBtv^ wm^túůfuk aiád&ýia, ieupsA na svě- 
dectví jsou tabate rodopkné. 

Odtvd Tupoiká, že rod (a fileclitkitví 'riovMi^é 
úsudlfiem ^ejj^rétíich Jmfžat náležité^ 'uznávajf a 
ryzými jsoa jmiiiy, a <Iq tudíž nikdo z urozených 
naSicfa, (což witm za niíSí doby cval ^jsko^ ně- 
kteří, '1/tí miniAoKti neenalí, káji zpozdile ffa to 
ma^, te uroMAOBf zakládá se v povriiováaí bohem 
a ^emi Kdon^^*) národa a jazyka s^ho «a mc si 
nevaditi « nenáviděti nemAže, zvlá&tjě Me4í-li se 
k tonni, čdiož, jak víme, nedostává se Šlechtě ně- 
kterých národův, že řečení rodové naši nikdy se 
nezamotali sňatkem zrůdným, nýbrž jakož sami 
byli původu nejšlecheti^jšfiio, tak vždy mívali 
manželky nejjasnější (nikdy dcer měšťanův aneb 
máUřův k vůh kráse zjednaných**^). 



udrželi dosud ; SmiHcti ze Smiřic vymřeli v ča& války 
80leté blbým Jiudřicliem Jiřfan. jejž vyhlášený vojevůdce 
Albreolit z Vaiditejna, osébuje «i nad nta ^ru^ictví, 
sř do smrtí jelio w vězeoi cboval. Rod pánův g Kun- 
Uáitu (původb^ (moravský), jenž nám dál krále Jiřího 
Poděbradského, vymřel úplné. r. 1647 j pánové z Vrtby y 
mající ye ztiaiku třojc parohy jďenl, vymřeli teprv za 
^ašíiv mMdk hiB.b. ¥\raiit. Josefem z Vrtby ^. 1830., 
jebož pavitvi zdčdil kalče ^an z l4obkf)«^ic; Kostkové 
z FoBtupic (erbu „bráb4 zlAté'% rod proslulý mnohými 
muži výtečnými, vymřeli již v století 16. jako též JP/řtí- 
gové z Babstejna (erbu „pluh"), jichž v6tev udržela se 
v Míšni: pánové ^ Biberétejnoy majíce v erbu parohy 
jelení, vymřeli v Cechách r. 1551. Erištofem pánem na 
Fridlandě, Troskách a Kosti ^ udrželi se však dále 
y liužlcích. 

^'') Balbín IpM^ zř^mé ow^ží na rozmani^ panáčky ze 
š|6clft|jr čoflkéy kteříž oca^^métiUvi př«d]d^v sv^ch, národu 
svému 46 odcizov^ a pm. povrhovali. Narážka ta bo*' 
huž^l áfiwá nezcfda pravdy pozbyla. 

^ ]^a kterého iieehticé Balbia tuto naráží, iMmohl jlem 
. vypátrati. — Ostatně za časův nyněji^ch již xokdo 
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Kéž bychom my potomci (v té nynější io 
vlasti naší náplayě šlechty cízinské, nevždy vdlni 
osvědčené) zachrániti a do lepších časův zenié 
české dochovati mohli předkův svýd^ slavii a od- 
kaz srdnatosti, kteréž oni nám zanecháli^^^. 

Co tuto uvedli jsme o rodech českých, totéí 
a všecko stejné dalo by se pověděti o slovutné 
šlechtě Polákův a ostatních národův slovanských; 
avšak doklady tak rflznorodé a mnohonásobné vy- 
žadují člověka, jenž by se v jich dějinách pilně 
byl ohlížel a dosti měl času, čehož obojího že 
se mi na ten čas nedostává, upřímně se při- 
znávám. 

§. XVI. 

O tom, že ve všech zemieh změna jazyka plno má 
do sebe nebezpečenství, v Čechách pak zvláště vidi 

se býti nespravedlivosti. 

Kdož o věcech obecných a veřejných psali 
(i jest jich počet ohromný) uvažuji, že v obci každá 
změna důležitosti nějaké přináší nebezpečenství, 
ano oni souhlasí, že nastojte! již pouhá novota 

Není radn ^^^^^ * ^^^^ ^^j J®^* zuamcuím státu 
ob^t^t^ se bořícího i, abych s Lipsiem mluvil, 

^Ití^?-*'již se rozpadajícího. Když tedy již 
sttím Hdu no- oděv cizí podezřelým bývá lidu, způ- 
^ sobu starého milovnému, čím více jest 

se toho obávati při změně jazyka? 



z rozumnýcli nesouhlasí s narážkou takovou, jakoby to 
byla pohaněním a zlehčením rodu, když šlechtic ně- 
který ožení se s dcerou méštana neb vůbec někoho, 
jenž nemá erbu. Doba předsudkAv lichých již minula. 
*•*) Věříme, že šlechetnému Balbínovi z hloubi srdce ply- 
nulo přání toto vlastenecké. Předvídal asi ve skormou- 
ceňé mysli, že úrodnosti české nastanou doby ještě 
horší, než když psal obranu tuto nadšenou, kteráž 
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Vodu Troucí chceS-li (at tak dim) skrotiti, i 
aky Ti byla příhodnou, nepfílévej, prosím, studené 
t»Uk aneb ještě více, abys uhasil žár diVvéjSí; 
yžijt teplotu zapotřebí mírniti, nikoli uhasiti. 
Bovněž vidí se záhodno počínati si při příchodu 
nového národa k starému, aby obyvatelé dávní 
nebyli zasypáni ani též Ud nový v sebe nepro- 
měnil lidu starého. Lid příchozí a nový dlužno 
považovati na zpflsob pokrmu, jehož se nesmí 
vkládati a nahromadovati tak, aby žaludek obtěžoval 
a liyl silnější než žaludek, jenž ho přijal; jinak nej- 
jistěji přivalí se nemoc aneb podzvižení žaludku, abys 
lépe vyprázdnil, cos na nic naložil ; nebof ne tělo 
v pokrm se obrací, nýbrž pokrm znenáhla v krev, 
tato pak, náležitě rozdělená, v maso a ostatní 
částky těla. 

Spatně pečují o stát a krále, kdož národ na 
strany dělí^*^); rozdělený totiž ani sobě ani králi 
neprospívá dosti. Každá strana hledá si hlavu, 
zvláště je-li to lid probudilý, čilý a bojovný; jemu 
odvaha na všecko radou; avšak na odvážné od- 
vážnost není bezpečna. Co si počne panovník 
uprostřed lidu nesvorného? Nebude moci všech 
ani k sobě vinouti, ani do světa odstrkovati; 
přídá-li se na stranu slabší, na jisté nebezpečen- 
ství své urazí stranu silnější snad i na újmu ve- 
lebnosti své; dá-li se k silnějším, (což ovšem 
učiniti musí) bude se naň dorážeti ne-li ouklady, 
tedy dojista nenávistí a hněvem. 



byyši tiskem vydána téměř právě po stu let nemálo 
přispěla na posilnění horlivých národa umořeného kře- 
siteluv, vyšlých z chýží diudobných, jimž pomáhalo ně- 
kolik Slechtícftv, národností své věrných. 
*'*) Balbín tuto patrné naráží na zásadu zhoubnou :,,Divide 
et impera^' (rozděl a panuj t. j. roztrhej národ na strany 
a pak snadno dle libostí vládnouti můžeš), kteréžto zá- 
sady ode dávna přidržovaly se vlády, směřující na zni- 
čení svobody a ujařmení lidu. 
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. Dlooháf zajisté pamáí jest národa, porobai 
utíštěného. Zoufajícím netolik záleží na tom, z«- 
hynou-li, jako na tom, iaby se pomstiti za ' svobodí 
ztoacraou. často jeaiíného krále ]ffohřešením celí 
potomstvo královské se zneuctí vá a t 
J^ňnUMn, národův sousední<th i vzdálených v ne- 
potlSilIí^rvé. í^ávisť se uvádí jakožto rod, jenž hroá 
pujsíMhoTftti svobodě všech ^emí a. těžce olathá 
povést dobton. ^^^^^ libovolttě bofí práva i záklaáy 

hsi, pro vyražéBí zrušuje zákony eemské, stvrzené 
před oltářem přísahami posvátnými, země odcizuje, 
onřady na cizince vznáší a vůbec nic tobo neko]^ 
co zákonem jest předepšáno^^'). . 

Toho necha< si povšinm^u ti, kdož z pochle- 
benství (jež, jak dle Tacita zaznamenal Guicciar- 
dini, kazí panovníky i nejlepší a tyitiny z nich 



^'^) Není těžko dovtípiti se, že Baibín tuto naráží na teh- 
dejší ministry, kteříž Spatnou radou krále mámfli a 
pracovali o záhubé národa Českého. — Ostatně nau- 
čení, jež se tuto podávají, tak výborná jsou, že se 
hodí na všecky časy. — O tom, ji^ panovníci měii by 
býti pečliví, aby rodu svému zachoviUi pověsí dobrou, vý- 
znamná slova napsal Bálbín nás v díle svém ;,histona 
de ducibus et reg. Boh." (str. 26. vyd. druhé). Pravfí 
takto : „Panovnici ani ne tak sobe, jako' potomkům 
prospívají nebo šlsodí, dobře-li či zle panuji. Jestiť po- 
věst národův jako hlahol zvonu ohromného, jenž na 
dlouhou dobu se rozléhá, aniž zvuku ubývá, neuchlá- 
cholíš-li zvonu. Panovník, jenž potomstvu svému pro- 
spěti touží, věděti má, že 8ám blaho rodu svého nosí 
v hlavě a v rukou, totiž ve svých oumjslech a jich vy- 
konávání. Proč rod svůj chtélby uvésti v neBávisi lidu, 
kdjl w&že mu rnksiú lásku ? líedomnívejž se nikdo, 
^ národové podcUfti jsou stepi a aie toho aevídi, co 
král provozuje^ 4 že o. jeho <hhi^1u nevodí a jemu ne- 
xjQzuEaěji. Mát národ mnoho ťukou a JipaiBoho ocí» i coi- 
koU uatf^Bov^ýe ^\ <lý ói iohr^^ dychtivá ge velebí. 
Oasto otec filsodil ^yňevi nfjieipéíaii, háěk ma^Bk zšl- 
sluhy 9Uaň i^osi^^y sp^vt*' 
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délá) králům namlouvají,' že se všecko nejpSfeněji 
daří, a&eb kteříž vyhledávají podívaly v potltto- 
vání lidn, totižto pochvaly za věcí ničemné! 

Záhuba strojí rodu královskému a podtiná 
mu všecku naději do budoucnosti, kdožkoli strojí 
potlačení národa a k bezpráví radí ; záróveňt s ná- 
rodem hyne král, dobrý či zlý stejně, nelzef od- 
lučovati záhuby; hyne-li tělo, zhyne i hlava; stát 
tfl«m jesti krále, král pak hlavou státu. A tudíž 
jak praví Blacvodaeus**®) v „obraně králův" (hl. 7. 
20, 31.) neměli by býti trpíni pošetilí oni Ižipoli- 
tikové, kteříž se domnívají, že všecko zboží pod* 
daných z práva panovničiho náleží králi a toliko 
užfv^í ponecháno poddaným, a tudíž dle libosti 
králův smí se na jiné přenášeti neb odnímati, 
přihodila-li se příčina jaká***). Tento výrok všem 
ki^ovstvím nejnebezpečnější JÍan Sinnichius, doktor 
Levenský'®^) ve spisu svém „o králi Saulu" (kn. I. 
hl. 109.) vyvrátil důvody nejpádnějšími. Vizme 



'*') Aéhzm Blacvodaeus (vlastně Blacuod Čili snad Biack- 
wood), rodem ze Skotska (r. 1639.), jenž studovav v Pa- 
Hži a v Toulouse a vyučovav pak filosofii v Paříži skrze 
králotnu skotskou, známou Marii iStuartku, kteráž 
byla manželkou krále francousiského I«>antiSka U., stal 
se radou soudu vyššího v Poitiers ve řYancouzích. Jsa 
též radou krák)vny Marie Stuartky, vykonal několik 
cest do Angficka, když ona ve vězení byla držána od 
královny anglické Alžběty. Žil Aatdtom dále ve Fran- 
couzích, kdež zemřel r. 1613. Z jeho spřsův v jazyka 
la/tmském a Arancotizskéín (jako „umučení Marie, krá- 
lovny skotské*) uvetene tuto „Apologia pfo regibus" 
(t; j. obratia ktélůf), jehož se Balbín dovolává. 

**^ řfWěžko poznati ve wíVedi těchto narážku káravou ^na 
ť6, ktcíak jOL Ferdbranda H. po bfťvě bMohot^ké v Ce- 
chktk a na Moravi nakládáno éte i^iky, jéž panstvH 
se braly a bnif íHfodátaly néb darovaly, nejvíce ci- 

*«•) íein 8iňňičhi«iy áo)ttot hÓhoAl(tii, rodem tr&tiX, Žil za 
časfiv Salbíttových a iamú jiné spisy o1[)sáltTi fiábbžen- 



— 114 — 

jezuita Contzenia'^^), jenž právě nedávno velmi 
učené rozrůz&DJe panování a právomocnost krále, 
též Mariana Spaněla z Tovaryšstva Ježíšova'^^) a 
jiné, kteříž psali o práva a spravedlnosti. 

Avšak abych nepřekročil čáry, jak říkají, po- 
svátné, (ačkoli vše to, co jsme byíi pověděli, přímo 
se příčí vladaření náležitéma) pravím, že nade 
všecko jest nejnebezpečnějším, když záJcony smě- 
řaje se na potlačení některého národa, což vyhla- 
zováním jazyka všem zřetelně na oči se staví. 

Avšak dejme toma, že se podobné vyhlazo- 
vání trpěti může, tož snadno nedá se snášeti, 
druží-li se k tomu bezpráví; nebot jazyk-li nový 
jakousi hrůzovládou, neb (abych užil 
^ lí^r*°* slova lahodnějšího) , jakýmsi násilím v ná- 
"ájSé^řwí?" ^^^y zavěstí si přeješ, toho sám sebou 
inieM nezmůžeš; na to zapotřebí více úst. 
be>práTi. Tudíž zároveň cizince přivolávej, lidi 



Bkého sepsal dílo obsahá fjolitického „o králi Sanla**. 
Město Leyno (franc. LouTain), kdež byl doktorem, je 
y nynější Belgii. 

'*^) Adam Conteenius (ylastně Contzen), jezoyita století 
XVn. (t 1636.) byl rektorem některých kollejí, profe- 
sorem písma svatého, též zpovědníkem kurfirsta bavor- 
ského Maksimiliána I. Sepsal mnoho spis&v nejvíce 
obsahu náboženského, některé vsak též nolitického, 
jako 10 kněh věcí politických, „Daniel £ili o způso- 
bech, životu a ctnostech dvořanův a velmožův a j. v. 
(v jazyku latinském). 

^^') Mariana (Jan), jezovita španělský (naroz. v Talaveře 
r. 1636.) učil bohoslo^ v Římě, v Fuíži^ až usadil se 
v koUeji Toledské ve Španělích, zanášeje se pracemi 
učen;^i, kdež i zemřel r. 1623. Mimo slavné oílo své 
„Dějmy španělské^, kteréž vydal latinsW, pak ale sám 
výtečně přeložil do španělštiny, sepsal někt^ jiné 
spisy, o něž s řádem svým časté míval mrzutosti, zvlá- 
ště pak o spfs: „de rege et regis institutione'^ (o krW 
a zřízení královském), kdež ostfe si počínal proti pa- 
novníkům a učil, že v jistých případnostech dovoleno, 
panovníka i zabití. 
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domácí z užívání jistých práv, ouřadův, hodností 
a důstojenství svrliaj a zaháněj, k vyřizováni věcí 
v jazyka dzim přinucuj, aby ti, o nichž se jedná, 
toliko skrze tlumočníka, co se o nich jedná, vy- 
rozumívali, města, stavy a všecko dávné obyva- 
telstvo, bez toho již dříve na mizinu uvedené 
doháněj, aby platili náklady nepotřebné^"^). Nebot 
zasedá-Ú v soudě některém třebas jen jeden, ja- 
zyka domácího neznalý, kdož se osmělí půhon, 
neb žádost, neb obranu, neb cokoli jiného, což se 
v soudech vyřizuje, podati, sepsané v jazyku, 
jemuž soudce nerozumí? budet se totiž soudce 
domnívati, že se jím povrhuje, prositelé zas na- 
opak ničeho (a to právem) neobávají se více, než 
aby, když není přízně soudcovy, z nějaké nená- 
visti jaksi již z předu nebyli odsouzeni. Tedy již 
pouhým tímto cizincův do rad, soudův, sněmův 
na újmu lidu domácího a pokoje veřejného uvá- 
děním hyne velebnost království celého. 

Duchové vlídní a ku spravování obci zrození, 
po příkladu božstva to, co špatně jest spořádáno 
a srovnáno, na způsob směsice nestrávně (když 
studeno bojuje s teplem, neb mokro se suchem) 
v lad uvádějí dle jistého zákona svornosti a 
s láskou k panujícím; naproti tomu zas povahy 
létavé i, ať tak dím, skákavé, * kteréž všecko uměti 
chtějí, ničeho však náležitě neumějí (jako deštičky 
malířův, kteréž natřeny jsou barvami všemi a 
předce obrazu žádného nepodávají) dělají z obci 
cosi duchu levému podobného, neladného, různo- 
rodného, nestálého, libují si v tom, pomásti a 
smíchati všecko á považují co největší pochvalu, 



***) Edožby nepoznal, že Balbín tuto na zřeteli má smutné 
deby tehdejší, a líčí nosili, jimž času toho hubeno ná- 
rodnost českou? 



M 
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» 

když se stát spravuje dle jejich zdání, dle jqidh 

YŮIe .toulavé i neposedavé. Z této co den a oo 

hodinu fie jevící nestálostí zámyslův a vůle vy^- 

niká fředoe prospěch ten, že také to, což om 

špatoí ustanovují, jako zbaveno půdy pevné, se 

viklá a na hudoumosí nenabývá trvalostí, oni pak 

sami, opkoli usilují, ku konci dovésti nealofaM^ 

pročeí, buď z ůřad&v odcházejíce, buď umírajke, 

zanechávají stát v nejistotě a po- 

^^poítaíJI^'' třebě nového usnovnání. Ale v tom oni 

]>ýu apQřádáiia, QI8JÍ své zalíbení, buď z nepoctivých 

spf^Toyrtim •choutek, jimiž se hnáti dávají, buď ze 

ctižádostí, aby v aradách panovali a na 

potaz byli bráni u vňem, cp se nahodL 

Oo ísem právě pověděl, tof velkým jest ta- 
jemstvím ctižádosti ne&lechetné a svrchovajié. Avňak 
záďSDíyslům takovým na větSím díle bůh staifl se 
na odpor a nedopouští, aby svět řídil se jinak 
(totiž pošetile a nespravedlivě), než jej i^divá roz* 
um boží. B,ady Macchiavelliho, kteréž po chuti 
jsou takovým povahám drzým, již několik zemí a 
království ve psí daly a jpště dají, ba i samému 
tomu knížeti nešlechetnému Borgiovi'^^), jemuž 
byly připsány a dle nichž se spravovati musel, 
záhubu přinesly (jakž vysvítá z dějin vlaských). 
Kavrafmež se ku svému. 
PodivuQ zajisté jest, co nám i od předkův 
jpodáoo, i od starcův se vypravuje, též 
RfgjAdj ?jj^o- dějinaini stvrzeno i také od mnohých 
šp»toÍ^iiV B0 současných jako nepochybné řízení bo^ 
TT^^^iSíjca s® pozoruje (neboť jinak toho nazývati 
siQTíwkehp. nelze), že totiž nepřátelům nik^y ne- 
dařily se zámysly na utlačení a vyhla- 
zení Čech i na vymýtěni jazyka slovanského. 

°**) César Borffia, vya papeže AleksandrA YI. (naros, roka 
1457., zemř. r. 1507.), t§ím úsilím pracovii k torna, 
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Po králi Otakaru, jei^ž zahynul isradou pan- 
stva, zvláátě pak pán&r e Iki2izd)eirka, jakž. o tom 
pn^co^váiio, al^y se temé čeaká i^^plidla N<ímdl 
Téhož přáli si a doufali náaihiý porafisík Bra* 
nibor'''')) téhož eísař BudolP""'), téhož AJbrecht, 
syn jcriiiQ, táhož i ccdé Néme^o, takové pak Š?áb&? 
a MarčaniiY^^^) množst^ do Čech se nahrnulo, že 
O^byeh uvedl slova Sasíka JDresseca^^) na Jednoho 
Gecha počítáno tehdáž v ČAcháoh deset Němcův ; 
jižC ceUl m^sta, mčstei&ka a méstyse, d&vše vý- 
host starému ja(S]^u slovanskému, n&mtíny se 



aby si zřídil yelké panství t ItaHi, naátíté ee prostřed- 
)c(y nejohayji^áieh, čímž ijnsii^o f^yjé ^l^^l t^k, ie 
papiátka jeho <io^a4 i?i)^TÍtáí hn^í oš]diYOs(. Také sestra 
jeho liukrecie zohavila pověst svou Četnými zločiny a 
B^estmi n€JhanebnčJBÍmi všeho druha. 

***) JBofuénik Branibor t. j. Qta Dlouhý, maj:krabě hraní- 
bordcý, jenil^ pp ^imrti Qtaks^fi ^, co ppmČ9Í}£ 7letého 
synáčka jeho Vácslava po 5 let zemi céskou spravoval 
tak hanebně, že vydíráním a loupením na mizinu přišla. 

*^) Gisaf' Mudolf L, zakladatel moci rodu Habsburského, 
svítězil nad králem nalim Přemyslem Otakarem n., 
jen^ v bitvě té (na Moravském poli) sahynul dne 26. 
srpna r. 127S. Slavní zrádu tehďáž vedle pásův z Kožm- 
berka spáchal hejtman moravský Milota z Dědic, jenž 
v rozhojoiném okamžiku dal «e na áték s 22.000 vojska, 
ještě zcela čerstvého. Rudolf fiabsburaký hned tehdáž 
zanášel se zámysly, kteraki)y roidu svému získal osi- 
řelou říši českou. — Taiké «yn jeho Albrecht I., jenž 
I^oval v ITě^ilf^u Ojí r. Wd^.M do r. 1308., velkhn 
%1 nepřít^ejejp C^ftv a Piiř»iy*loy.c&v, Jrteříž tehdáž 
^ Oeph^ PAPpy-^í; }^j^i paj^ j*. 180$., ^avra^diSn byl 
poslÍp49l Přť^ieysJovec Yépsiliv IQ. OíýrsdU se mnozí 
hlasový, ^e Jíie to ^talo i)i5ro4e9Qi AJtoechta císaře. 

••') Mč^^f^né t. j. Qbyvatólě »ěi»«c^ ©arky brOAÍJborské 

fili z?f«ě mm i^Umi ÍMmu fi l^hm, kie ^ nyní 

McMzí rnmí »éA!^9 ^ l^TUd^é BerUa. Y ^emi té 

. bydlel BÍT«4fliS n^^ sAQyaoflfeý, ^ii írfitifii, kteří 

m q^ ^ěifi^v )^| yjhjd^eni h^ fm^imm mn. 

*^) O sjugovi^teli tomto vjfs pcHm^nenání Hijile q. 66. na 
straně 26. 
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chopily i zdálo se, že je veta po Čechách. Z toho 
následovalo povstání několika ze staročeských 
velmožův^®*) (pánův z Vartemberka, z Valdštejna, 
z Házmburka), k nimž přidalo se několik měst; 
znenáhla mnohými boji nepřátelé zlomeni, až ko- 
nečně v bitvě řádné vojsko Němcův od nepatrných 
sil Čechův, bez pochyby pomocí sv. patronův če- 
ských, rozptýleno a střemhlav na útěk zahnáno ; 
y co darebně se byli uvázali, to utekše oddali. 
Tytéž zámysly nepřátelské opakovaly se po Vácslavu, 
posledním králi z rodu Přemyslova'**^). Král český 
Jan Lucemburský, neváže si panstva domácího, 
hrabata německá v radě mívati začal i, oč před 
ním Jindřich Eorutanský s nezdarem se pokoušel, 
zemi českou množstvím Němcův zaplavoval. Vše 
bylo marné ; titíž pánové z Vartemberka (od nichž 
Valdštejnové původ odvádějí), a zvláště pánové 
z Házmburka, zbraně se cbopivše, vysvobodili 



^^^ Veliká tíseň, kteráž se na zemi českou přiralila po zá- 
hubě Přemysla Otakara 11., měla alespoň dobr^ ouči- 
nek, že šlechta česká, kteráž do té doby dle příkladu 
dvoru královského lnula k cizotě, nyní procília k uvě- 
domění národnímu a započala boj proti hubiteldm ci- 
zím. V boji tomto zvláště se vyznamenali tíynek z Dube, 
Ctibor z Lipnice, Jaroslav z Jablonné a Vitkovec Zá- 
vise z Falkenštejna , jenž dříve hlavně byl přispěl 
k záhubě krále Otakara U. 

•**) Po zavraždění posledního Přemyslovce Vácslava IH. 
(r. 1306.) dostal se na trftn český Rudolf L Habsbur- 
ský, kteréhož Čechům vnutil otec jeho císař Albrecht I. 
Po^smrti Rudolfa toho (r. 1307. u Horažďovic) zvolili 
si Čechové Jindřicha^ vévodu KořutansMhOy jenž za 
manželku měl Vácslava UI. nejstarší sestru Annu. 
Když ale Jindřich Eorutanský ukázal se býti nescho- 
pným, tedy Čechové nespokojení druhou sestru za- 
vražděného Vácslava IH. Elišku provdavše za Jana 
Tjueemhurského^ tohoto na trůn povolali. Jan byl sy- 
nem císaře německého Jindřicha VU., hraběte Lucem- 
burského. 
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Ylasf a Čechám vrátili dávnou sláva s jazykem'^ 0) 
což opět vykonáno pomoci nebeskou, když-sv. 
Yácslav objevil se v zlaté zbroji a proti vojsku 
Němcův jakožto vůdce se postavil, kterýmžto zje- 
vením vojínové naši jsouce nadšeni, píseň sv. Voj- 
těcha^^^) zpívajíce, dobyli vítězství nejskvě- 
lejšího. 

Karel lY. největší i jazyka i lidu slovanského 
milovník, předce, poněvadž dychtil, aby 
jeho Čechy co nejvíce kvetly a všeho saria iv. uta- 
druhu zbožím jak nejhojněji oplývaly, p«>;pj:bji;k. 
pro tuto dychtivosť pochybil láskou ■loTanakého. 
přílišnou, když trhy, náměstí, kazatelny 
a chrámy lidem německým, zvláště pak kupci a 
studujícími, přecpal tak, že v Týně, u sv. Havla 

^") Král Jan Lutemhwrahú ye spora s pány českými, kte- 
říž se proti němu byli zapsali t jednotu panskou na 
Zvíkově (2. února r. 1318.), navedl do země množství 
cizího Žoldnéřstva i počínal si tak nepřátelsky, že teh- 
dáž vůbec šla pověst, že král Cechy chce vyhubiti a 
zemi osaditi samými Němci. Avšak od panstva byv pře- 
možen, musel učiniti smír s pány, což za pomoci krále 
německého Ludvíka Bavorského stalo se na sjezde 
v Domažlicích r. 1318. V boji tom vyznamenal se 
. zvláště prosluly bohatýr pan Viléfm Zajíc z Házm- 
bu/rka na Váldéku^ jenž námezdné vojsko královo na 
hlavu porazil mezi Žatcem a Křivoklátem. Balbín 
(v. Epitome str. 323.) vypravuje, že prý Sv. Vácslav 
viditelně pomáhal vojsku českému, kteréž prý celý den 
až do večera bojujíc, převeliké množství nepřátel po- 
bilo, kdežto ze strany české zahynulo jen 12 mužQv! 

^') Fisni sv. VojUcha, druhého biskupa pražského, na- 
zývá se píseň, u nás dosud vůbec zpívaná: „Hospodine 
pomilig ny^S Irteráž již od nejstarších časfiv byla před- 
kův našich chvalozpěvem, jenž se rozléhal pH volbách 
a korunovacích panovníkův, před bitvami a vůbec při 
příležitostech důležitých* Z důvodův vážných v době 
npvější najisto má se za to, že píseá ta nepochází od 
sv. Vojtěcha, nýbrž ještě starší jest a že snad sám 
apoštol slovanský sv. C^rill jest původcem jejím, pro- 
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i jinde ponenáhlu německy se kázalo^^^); předce 
ale císař nejpečlivější nařídil, aby v radě,'^*) pfi 
soudu a na sněmícli nikdo nemluvil, než Ce&ky, 
kteréžto ustanovení jeho po dnes čísti možno ve 
starém zřízení zemském. Vácslavovi, nástupci otce 
svébo, jenž pádem poražen, tajemství toho neviděl, 
všecko bylo bez rozdílu i naopak, než otec jeho 
nejmoudřeji byl ustanovil, do rady mést obyčejné 
vybíral Němce^^^) tak, že v samém městě pntž- 

čež se nyní také cyrillskou nazývá. — V rukopřie 
Balbínově p&vodně psáno bylo „hymnám illum S. Wár 
czlawe^S což ale spisovatel sám změnil na ,,hymniim 
S. Adalberti". — O této druhé písni národa českého 
„Svatý Vácslave" praví Balbín (Vita Amesti str. 193. 
a 198.), že ji ť. 1343. složil tehdejší biskup (pak prtni 
arcibiskup) pražský Arnošt z Paraubic, což ale dojista 
jest omyl, poněvadž píseň ta již y století 14. nazývala 
Be „písní starodávnou". 

•w) Mýlí se Balbín, že teprv za Karia IV. do Prahy tolik 
Němcův se nahrnulo ; neboť již před nim tetoliko 
v Praze, nýbrž i v jiných městech v Čechách ob^atelé 
jfizyka německého, byt i na počet nebyli silnější nad 
Cechy, panovali v životě veřejném. Pravda však, že 
založením vysokých škol, jakož i tíůi, že Praha l)yla 
sídlem císaře německého, počet Němcův zmohl se tam 
velice. Na Novém Městě P^skto, tehdáž založeném, 
ale hned z počáliku národnost česká byla silnější. 

*") I tuto Bálbín jest na dmyíu; neboť za Karla IV. v ra- 
dách a softdech městských přévdíhu měl jaisýk něme- 
cký. Od téhož panovníka Máme některé listiny veřejné 
V jazyku tiěmec^ém, kdežto české áspoň dosud so ne- 
vyskytly. 

•>*) Balbín kfívdtt difií ftráU Vácslavu IV., neboť král ieúto 
t celku živlu čefikémiíi 1^H\ mnohettn více, ůei Eard 
IV. Tak sejmeoetá t. 1413. nftřidili aby dó tkáf dtaro- 
ihéstfiké v Ptíiže, tiž t)oMd tyhradně německé, na 
pHité vomo &é |n»lóvi^ Čechův a t)dIovici Kémcův, 
jaltoŽ i áby Nítaie<c učiněft Býl ^urkAi^eái jéů tek- 
é6&, když HÉií táté eesky. Tím převahu NéMéfit nad 
Céehy v řízení dbeieíléíii pjrebtalá. Baiti^j iiépřiznivé 
soude o YácÉlavu IT., f M v omylech a pií^toddch 
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akém, hlavě celého království, za posledních jeho 
&P&V v radě nacházeli se toliko dv^v kteříž se 
v ře&i české znali; týž král ajie ani Němcův 
nevyslechna, ustanovili aby na vysokém učení 
pražském. Čechové měli tři hJasy^*^); ovšem na- 
opajk bylo jednati (jak Balbín v dějinách moudře 
nv^ažuje); neboť když všecka sláva university opí- 
rala se o příchod a studie cizincův, nebylo ubírati 
Němcům váhy a počtu hlasův, když se toho již 
byli uchopili zuby nehty a to chránili, 
aneb, bylo-li to slušno, mělo se vyčkati J4nÍtečÍS« 
doby příhodné neb odročiti všecko, aby "JX^t^pSSSř 
se nic nerozhodovalo v čase nanejvýše ja«yk:r n*- 
nepříležitém, když mysli z obou stran '***^''^' 
byly pobouřeny a rozkvašeny. Za to ale v soudech 
a radách městských, poněvadž lid z valné př^j^ěiik* 
části mluvil česky, neměla se nad Cechy chyba kráie 
dávati moc cizincům, (což lidé domácí ^^'* 
nejtížeji nesou). Tudíž národ, nechtěje trpěti vlády 
dzí, jednak z dy chtivosti po novotách, jednak ale 



duchovenstva času svého, kteréž krále Yácslava IV. 
vůhec odsuzovalo, poněvadž s duchovenstvem míval 
spory téměř ustavičně a poněvadž zvláště z počátku 
přál M. Husovi. 

*^*) Jak známo ustanovil Karel IV., aby na universitě čili 
vysokém učení pražském, založeném r. 1348., cizinci 
(hlavně Němci) při všech volbách a jiném hlasování 
měli tři hlasy, Cechové pak toliko jeden, až konečně 
Jan Hus hlavně přímluvou pana Mikuláše Chudého 
z Újezda (praotce nynějších knížat z Lobkovic) doká- 
zal, že král Vácslav lY. dne 18. ledna r. 1409. v Kutné 
Hoře vydal známý mandát, jímžto cizincům na vyso- 
kých i^olách přiřčen toliko hlas jeden, ostatní tři pak 
dány Cech&pi, což Němce tak dopálilo, že dmahem 
opustili Prahu. S úsu^emý jejž Balbín o věci té tuto 
vykládá, nemůžeme souhlasiti; nebot před soudem 
spravedlivosti neobstojí, aby lid domácí ve vlasti své 
požíval práv menších, než přistěhovalci. 
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zápase s největší chudobou a nouzí (kteréžto vy* 
hledávají příčiny k loupežím, bouřím, vzpourám a 
povstáním), jednak též popuzen nestrestáním ha- 
nebností, zvláště ale kacířstvím váben, zbraně se 
chopil a způsobil spousty takové, že ještě ani za 
dvě stě a padesát let škody nemohly býti napra- 
veny, podnes pak, co dělo se před tolikem času, 
smutnou závěrku činíme ze zřícenin hradův, klá- 
šterův a chrámův. 

Když Němci tímto požárem byli pohlceni*^') 
aneb bud v Čechy se proměniU, buď vyhnáni byli, 
tedy (za kralování Albrechta, Ladislava, Jiřího, 
Vladislava a Ludvíka^^*)) jazyku českému opět 

přivrácena česf jeho ; avšak opět za ča- 
rexdSSSuUL sův Ferdinanda I.^^*) zvláště pak po 

roce 1545. začato se pokoušeti o cosi 
takového, co jsme svrchu pověděli, a znamení 
dáno nešťastným oním hradu pražského požárem, 
jímžto se spálily dsky a staré památky krá- 



**") Války husitské ▼ národním ohledu měly účine c velmi 
d&ležitý; nebot kdež před válkou Němci měli vrch 
y přemnohých městech českých, ano i y Praze, po 
yálce všecka města byla již česká, mimo některá, jež, 
jsouce na pomezí, zAstala německá. 

^^^) Králové tito panovali, J.26r6cAí od r. 1438— 39., JDaďisZao 
do r. 1457,, Jiří Fodébradský od r. 1458- 1471., VUmt 
dislav IL od r. Ull^lblQ,, Ludvík od r. 1616—1526. 
kdež zahynul v bitvě u Moháče. 

•*•) Ferdinand L, jejž si Čechové za krále zvolili po smrtí 
Ludvíka, panoval od r. 1526—1564. Ačkoli několikráte 
slavně potvrdil všecky svobody a práva království če- 
ského, na to i přísahy vykonal, dosti brzy proti nim 
začal brojiti a těžkou jim zadal ránu na krvavém sněme 
y Praze 1547., kdež mimo některé pány české největší 
újmu utrpěla města česká, jimž z velké části pobral 
majetek a svobody, že zničen byl rozkvět jejich. 
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loYství'^®). Toho času lev český malován a na 
mincích ražen, stoje za mřížemi jakoby v zajetí, 
ztrativ již svobody a nejsa pánem svým. Konečné 
ale předce nelze bylo nic poříditi, poněvadž 
Maksimilián a Rudolf, panovníci velmi hodní ^^^), 
toliko k pokoji lidu poddaného hleděli. 

Bližších nám časův dotýkati nechci; nikdy 
zajisté Čechy od založení svého necítily utlačo- 
vání těžšího, nikdy na vyhlazení jazyka slovan- 
ského nepodnikáno zásmyslův ostřejších, nikdy 
nebezpečenství nebylo větší, čehož tím více jest 
želeti, že jaksi spiknutím lidi domácích proti vlasti 
se zuří. Dočítáme se v knihách starých, že zna- 
menitý hvězdář učení pražského, jmé- 
nem Křišťan^*^), z hvězd to předpo- Proroctwsia- 
vídal, že piy nastane čas jistý, kdež ""^^^loííe'*^"' 
Čechy na mizinu budou uvedeny nikoli ^fj[*5j^*^°J*^» 
nepřátel zbraní, nýbrž přičiněním če- dějiny poukl 
ských velmožův samých, kteříž nebudou 
chtíti vlasf podporovati, nýbrž cizincům pomáhati 
budou, ji utlačovati. 



»«») Veliký tento po^ár, jenž pohltil téměř celon Malou 
Stranu a hrad královský i s kostely, zuřil dne 2. čer- 
vna r. 1541. a způsobil škody nenahraditelné. Poně- 
vadž také shořely zemské dsky s nejdůležitějšími listi- 
nami, mezi nimi též úpisy, jimiž se král Ferdinand I. 
byl zapsal Cechům, šly o tom rozmanité pověsti, že 
totiž záhuba desk zemských nebyla neodvratná, nýbrž 
naopak neudala se bez jistého přičinění. 

^**) Panovali tito králové, Mciksimilián od r. 1664—1676., 
Budolf IL, syn jeho, od r. 1676-1611. Panováni Ru- 
dolfa 11. v celku zajisté nezasluhuje mnoho chvály. 

•**) Křištan s Prachatic (naroz. r. 1368.) byl mistrem čili 
doktorem na universitě pražské, kdež také vyučoval a 
rozmanité hodnosti zastiviU, jsa též farářem u sv. Mi- 
chala na Starém městě. Yemým jsa přítelem Jana 
Husa, navštívil jej v Kostnici v žaláři r. 1416. R. 1437. 
' stal se administrátorem konsistoře pod obojí, čímž 
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Čeho odtad náleží se nám obávati neb d<nii- 
fati, učí Bás přildady dob staráích« Opatrnost 
aiá zrak) takoTý, že netolďE^ přítomné, nýbrž i mi^ 
nnlé od zadá vidí. O Jane^^^), jehož žádniý čáp 
od a^ádu klo&outi nem&že I Nejrozutíiněj6í jest diich 
ten, kterýžto, eož beiie škody se děje, z minulostí 
na budottctíoik limí uzdvírati; 

Pravil jsem trochu výSe, že se zámysly na vy- 
hlazení celého národa a některého jazj^ka málo*- 
kdy bez těžkého zachvění zemí dáfí a nikdy ser 
neUbí božstvu, (leč by se to dělo k jeho rozkaztt^ 
jak ve sv. písmě čtel&e or národech n^erých, 
kteříž byli Israetité ná pohoršení)i 

Nemýlím-li se Velice, až hu podivu do celá' na 
nás se hodí, co přední dějepisec Dió Cássiiis^^^) 
připomíná v fcn. 55. dějin římských: ^Drusus'**), 
praví, překročiv hranice Gattův (Hessův) odtud 
k Gheruskům, a přepraviv se přes Vezeru, všecko 
pustoše dorazil až k Labi, jež prý&tíe 
zaiAbmne^ 86 V horách vaudalskýoh (rožumitnaSe 
"^ItoiíkéT^ Krkonoše) do moře severního zname- 
nitě rozhojněno se vylévá ; marně se na- 
máhav, aby se přeseň přepravil, postavil znamení 



zástsd do smtti své r. 1439. Zanechal ně&teré spisj 
niatíileiiiatícké v jazy^ latinském. Proroctví jeho, o 
něMž túťo zmínka se činí, podává Balbííí ve sVých 
Mlscell. (Dec. I. lib. lil. str. 221) jak je sám pře- 
ložil z češtiny do latiny dle nikopisu knihovny kolleje 
jezovitské v Hradci Jindřichově. 

*^) Jánttšy staroitadský bůh sviStla a' útneěf jefiž te vy- 
oBfttebvM B oUiiSejeitf dvojím; jicÉž^ j€fd«n htedél v před, 
dilihf v zád. SloVáí,> j«í Bálbfli tuto uválí ^ jsdti veri 
58. fS9á!jrj L Bereiovy. (Pi^sittó Flaemts^ byl básník 
Hmňffr století pr^níího po Eristtt). 

'"O O IHont/t-Oam^ylx požnineiitjBí naáenailtifé 70^ o. 178. 

*^) Jhnmtě »* BtBjni brMr jeho Tiberiarbyli paslorby Au- 
gostq pitvoáhe oirtrife řfttfikéhlT, jelntfft je s prvlifho 
nmuželfttyí svého b]^*: přinese druhá' (ůttíi jeho Livia. 
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vítězná i couval, hlavně za ton příčinou^ poněvadž 
ženila jakáfii podob; božské a vzezřeni nad lidské 
velebn^šďMT vstí^c mu fie postavila^ řkouc : ^^Eam 
až zaměřoješ? osud nepřipouští^ abys za Labe 
pokročil, aniž Ti usouzeno, abys uzřet krajiny ony. 
Kliď se odsud! neboť již nastává konec i prací 
T^ch i života Tvého. ^ Drusus tedj ihned začal 
couvati a na pochodu, ještě než se dostal k Býnu, 
onemocněv, zemřel. Po smrti dáno mu jméno 
Gennanicus, jako i synům jeho, i na peotu sta- 
věj se mu sochy, oblouky a nad samým Rýnem 
náhrobek skvný"**®). Tolik z Cassia^ 

Co se toho zjevení božského týká a bylo-li 
vůbee božské^ já na žádnou stranu se nebádám; 
toliko tomu dívérně přisvédčuji; že božstvo, jehož 
síti, ják. praví Nikefcas**'), nikdo minouti nemůže 
a kteréž položilo základy všech říší, netoliko ná- 
rodům, nýbrž také i ctižádosti a lakotě panov- 
níkův od věku u sebe bylo ustanovilo jisté hra- 
nice pevné, po za které když usilují, ničeho nepo- 
řizují. Také i to jisto jest, že kdežto téměř celou 
Evropu vojnou si podmanili Římané, páni světa, 
nikdy se nedotkli země této, ktierouž nazýváme 
Boiohemia čili Bohemia^^^). 

Slyšeli jsme také ještě o některých a mnohem 
jistějších pr&kazích^ božského ufitanovení toho, jež 



"*) Zbytek tohoto úáhřobkú Brusoví^ doftacT se ukazuje 
v Mbhu6i. 

**^ Niketaa dle rodiště dVého CHořniates nazýv^iif, děje- 
pisec b^zantiiiský, j^nž žil v století dvanáctém a na 
začátku třináctého, spr&viye rozMaiUté hodnosti vy- 
soké u dVořu cišařskěno y Cařlhradě. Kc^isňiamenitějsí 
dílo jeho jsou dějihy, byzai^tinské od r: 118^—1203. 

'*^) Zemé čeiké SioMiBé OTéem si nepodmaiúli ; avšak ve 
století drahám pQ Er* za ták zvané války aa^konaan- 
8ké od (r. 166— 180)|^ vojsko císafa řfínskó&o Marka 
Aurelia dostalo se zajisté do vlastí naších. 
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od jiných byly nvádiny, zvláště pak toto, že dosud 
žádná rodina, kteráž odtjinud se pifistěhovala, byt 
i dosáhla největších statkův a též potomstvem 
velice se rozhojnila, pakli zcela nepřilnnla k Če- 
chám a horlivě z plna srdce nespi^telila a nespou- 
tala sě 8 jazykem a národností naší, nemohla 
dosíci do čtvrtého, jak se iíká, kolena čili až 
k pravnnkftm. Pamatuji se, že jsem to drahdy 
slýchal od starcův našich a že zároveň vypočítá- 
vali padesát a i více rodin rytířských a panských, 
kteréž v nejbližších letech po tom, co se usadily 
v Čechách po posledním psanství šlechty české a 
od králftv byly dostaly statky velmi rozsáhlé, 
zátrak jakýsi, ^ řctným potomstvem synův a dcer do- 
ze přamnono čistá vyhynuly za několika mtio let, 
Aí=ť'4- žádného dědice nezanechavše*^'). Zříme 
hynulo, pjjj g podivením, že podnes dějí se věci 
takové. 

Po bitvě bělohorské, jížto zlomeno síly stavův 
kacířských v naší zemi, (o kéž by pohrom bitvy 
té nebyli zakoušeli až podnes také i katoličtí Če- 
chové, kteříž ničeho nezavinili a králi svému věr- 
nost zachovali 1'^®) po bitvě té pravím největší 
část země české cizincům a zvláště vojákům roz- 



'^^) Skutečně vypočísti možno řadu dlouhou takoyých rodin- 
cizVch, kteréž se tehdáž^u nás usadily a po nichž už 
dávno není památky y Cechách. Tak ku př. vyhasly 
rodiny Huerty, Marradasa, Aldríngena, Millesimo del 
Garetto, Piccolomini, Gordona, Buttlera atd. 

•") Patmo, že z vítězství bělohorského v míře p^né těženo 
netoliko v ohledu náboženském a politickém, nýbrž 
také v národním. Se svobodou království českého také 
i národnost slovanská v Cechách a na Moravě měla 
klesnouti do hrobu. Že náboženství panovníkům často 
bývá jen zástěrkou zániyslAv zhoubných, Balbín dobře 
věděl, jak vysvítá ze slov jeho: „Panovníci, kteříž si 
libtgí ve vojnách i v prolévání krve lidu svého a ne- 
přátel, často usnáSeji se na vojnách diKve, než si Ťzpo- 
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dána; jako .zvíře stvořené pro hostiny velké" "^) 
aneb jako slabý zajíček uprostřed psův, roztrhána 
jest , Vystěhujte se, Vy dávní hospodáři'**)!" po 
celých se rozléhalo Čechách. A což pak, prosím, 
přes tyto zámysly pořízeno? Znám a vypočísti 
mohu velmi mnoho statkův, kteréž od r. 1626. až 
po tuto dobu měly osm, devět, deset pánův, vždy 
jiné a jiné, kteříž následovali bud z pokrevenství 
bud z nového nadělení královského, a jak již ře- 
čeno, bez zanechání dědice. Mezi tím co se stále 
znova a znova dosazovali tito pánové, kteříž po- 
dnes nepřestávají se ztráceti, staré rody české, 
zvláště z rytířstva, ačkoli některé v největší nouzi 
často na jediné vísce přestávati musí, předce žijí 
a jako kdyby stále byly obětovaly Anně Pe- 
renně'^^), ustavičně trvají. 

Zdá se tudíž, jakoby oni dobráci, kteříž se 
nechtěli vpraviti v naše mravy a v jazyk náš i, 
ačkoli v Čechách bydleli, a statky byU nadáni, 
chvástali se, že nic společného s Čechy nemají i 
nikdy míti nebudou, koupili si krví pole Hakel- 



menoa na náboženství; jakmile věak usneseno se o 
vojně, snadno též předstírati náboženství a šáliti lid 
sprostnější. (Higt. de dne. et reg. Bob. 217.) 

*'^) Pftvodni slova latinská ,f€mimal propter eonvivia na- 
tum^' vyňata jsou z verše 141. satyry I. Juvenálovy, 
kdež se tepe nesti^dmosC tebdcgsicb labužníkův řím- 
ských. 

*®*) Úryvek tento {Veteres migrate colonil) výborně hodí 
se na toto místo; jestit vyňat z verše 4. eklogy deváté, 
kdež básník Yirgi&us touží na doDu tehdejší, když za 
prvního císiure římského Augusta dávné hospodáře ital- 
ské vyháněno ze statkftv, jež dáváno v odměnu starým 
vysloužilcům vojenským. 

*^^) Anna Perefnna, bohyně staroitalská, kteráž se ctila 
jsJco dárkyně a ochranitelka jara se vracejícího. Komu 
tedy přála Anna Perenna, dlouho prospíval ve zdraví 
a sue mladistvé. 
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dáma*'*), hřbitov cizincňy^ aby totiž v něm. nej- 
prve sanú sebe a pak i své pochovali a zahra- 
bali. Moudiému napověz! Někteří tomu cht^í, 

že jest to Metbou sv. Vácslava na nár 

biím ^'^ jezdníky země české; takového cosi 

váLS^^í* ^^^ nikdy jsem nenašel u spisovatelův 

starých, i ostatné zdá se též, že věci 
tak hrozné veUce Se příčí povahám přelaskavým 
avatých, zvláště pídc nejdobrotivějšíma srdci sv. 
Vácslava. 

Naproti tomu jsou u nás některé cizí rodiny, 
před mnohými věky do Čech z krajin sousedních 
převedené, kteréž se šleQhtou naší v jedno tělo 
srostly. Pozorováno od mnphých, že rodiny takové, 
kteréž mají trvání, k Čechám a k Čech;um ohovají 
se nejpřátelštěji, kdežto naopak zahynuli tací, 
kteříž Čechův nenáviděli, zvláště ale ti, kteříž do 
země přijati byli za posledních padesáti let Pří- 
čina ve skrytu vězí, skutek ale na bíledni leží. 
Dovolávám se čtenářův; nechat sami, až toto čísti 
budou, trošíčku v mysli po Čechách se prochá- 
zejí (nebudef zapotřebí zacházeti daleko), sami ze 
své paměti budou si moci postgrtnouti pří- 
kladův; neníť povinností mou, tuto pojMnávatí o 
věcech tak nenáviděných, spěchámtk touni, čímž. 



^^^) Za oněch 30 peněz střibrných, za kteréž Jiéás zradil 
mistra svého Ježíše Krísta a kíteréž pak v (^rámě po- 
vrhl, když vida účinky zrady své, npadl v zoufalství, 
zakoupili biskupové židovští pole hrnčířovo, na němi 
se Jidáš byl zavraždil, a ustanovili, aby pole to, od té 
doby řečené „Hak^ldama" (cha qal demá ť j. pole 
krve) bylo hřbitovem pro cizince. Povedené narážce 
Bidbinově neni téžko poroznméti, Je totiž tě% kteříž 
za nešlechetné služby na záhubu Cech nabyli stárkův, 
pitávé tak Bo to vyplatilo, jako zrádci Jidáši mzda 
za zrádu. 
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jak časem jsme slýchali, po jazyku slovanském 
se vrhá, a též nový onen Čechobijce vrhati ne- 
opomenul. 

§. xvn. 

Iféktdré ňáráŽký a potupy na Jazyk slóVánský kra- 

ttčeb ne rozprsniuji. 

Pravil Anacharsis Skytha!"'), že u Řekův ú\t 
nebylo iiesluSnéjSího a méně snesitelného), Ďežli, 
že, když * úich *' htóch Olympictýéh"'), tó jtót 
o sMvAéig shlifótňážd^toí a sjes^u celénó' Řecka 
I umélci (rozuměj sochaře, malíře, a ostatní) zápa- 
i šili i ó Vítězství a odměnu šé ucházeli, v soudě 
zasedán a o nejkrásiiějSíčh výtvoťečb a pracích 
I umělcův úsťttlek vydávali Bdé tatí, kteříž slatni 
1 . nebyli uitólcí, jiako kdyby pouhé oko, co V kťe- 
; rém úíůlění výťečného a krásného jest, vyrozuměti 
moíitó, i jako kdyby kterémukoli BéotoVi^*^) hťu- 

^9^) Skpho^é Řekům věku* starého sluli národoyé^ bydlév&í 
y jižních krajinách uyn^šího Euska v Syropé. Dělili 
se na kóčoyáí a usedlé; učenci někteří domníyají se, 
Že kočoyní Skyťhové byli kmene Čudského, usedlí ^álc 
kmene slovanského. Těchto Skytnuv krále étaura syn 
Anacha^s okdo r. 600 př. Ei*. procestoval země vzdě- 
lané a zvláště v Řecku pobyl; když pak vrátiv se ku 
svým^ chtěl tam zastěpiti vzdělanost řeckou, zavražděn 
byl návodem vlastního bratra svého, jenž sé jmenoval 
Báblios: Ce^ty mladého Anacharsise užilo několik qM- 
sovatelův na spisy poučné. 

■••) Na polo<][8trovu řeckém Peloponnesu (nyní Morea) v kra- 
jině ro3koŠné, po chrámu boha néjvyŠšíno zeva čili 
Joyiše Olympického nazývané Olympioj^cor čtvrtý rok 
odbývala se veljká slavnost národní, jiížtb se účastniti 
směli toliko &ekové. Slavnost ta byla aárove^ valným 
Eljexd^m' ňekův ze v$ech končin. Mimo jihl^ yěd od- 
bývaly, se též róznianité zápasy tSloísyícné a^l^do zvítě- 
zili, vselsja]( byli vyznatiienánii Také i úm^cl (sochaři, 
řezbafl' atd.) siavéli na odiv výtvory své, st>iVovatelé 
čtli díla svá, též se ucházejíce o cenu' neb počtu. 

•^f) Ye střední části Řecka starého byla krajina úrodná, 

Matice lidu UI. 9, 5 



i 
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bému všecky tajnosti umění těch na 

Bomakiiyy. první pohled se odkrývaly. Protož do- 

,fjj»fjj*,^^i mnlval se Skytka, že soud ten velmi 

naioniiiL gpatuě byl zřízen, a to nikoli neslušně ; 

nebylo< tomu jinak, než kdybv lidem, 

právního řízení a zákonův neznalým, dávalo se 

rozsuzovati těžké uzly smluv,* v plášf zahalené 

lichvy, půhony a žaloby opáčené. 

Že pak stranu jazyka slovanského cosi po- 
dobného do zvyku přichází, co den vidíme, že ti, 
kdož jazyka toho nejvíce jsou neznalí, nejkvapněji 
o něm úsudek vydávají; mezi takové počítáine i 
zioarsiiioti a ouoho Čechožrouta, jenž o chudobě, 
■pio^l^tSí Mj- drBíi<>sti a chatmosti jazyka českého 
ner^iího. jiii filovanského, totižto slepec o bar- 
vách, úsudek napsal; aniž přestával na posmívání 
se jazyku, nýbrž neostýchal se láti národu sa- 
mému a nadávkami naň dotírati, kteroužto prací 
svou, jak zemí a jazykův jest nepovědom, i jak 
hrubě bloudí, sám sice ukazuje, jenž, jak se zdá, 
ani nevykročil ze země německé, v níž jediné do- 
mnívá se, že obsažena jest všecka vzdělanost a 
cožkoli slouti může výbomým^^*). 

Pravit, ^že jazyk Slovanův jest plst jakási, 
spletená z řečí národův rozmanitých^; já však 
dím, že to utrhání drzé a lživé i nepravdu toho 
dokázal jsem již v odstavcích předcházejících, 



kteráž se nazývala Béotsko (Boiotia aHíBoeotia); po- 
něvadž pak obyvatelé její nade všecko hleděli si jen 
ptfžitkův tělesných, nedbigíce ducha vzděláni, tndiž ne- 
vzdělaným břichopáskům ř&alo se a dosnd řiká se 
BoiQt čili Béot. 
•"•) Podivno, kterak slova tato, jež poctivý Balbín náš na-' 
psal před dvěma stoletíma, ještě až dosnd z veliké 
části platnosti nepozbyla ; nebof zdaž ještě i niyni mnoho 
nevědomcův a nedoukův nesoudí, ji^o onen Gechožront 
nyní již neznámý? 
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když podlé Bohumila Baynaada pravil jsem, že 
jazyk slovanský jest prvotní. Nalézám, že takto 
kdysi soudil tiké Albert Eranzius, Némec z Dol- 
ních Sas''*X J«iiž dySe Vendy čili Venedy'*^ 
(Wenden jim říkají), roztroušené mezi Lužičany 
a Sasíky, ani mluví zkažené slovansky a, jak se 
děje, nékterá slova německá vtrusují, ihned Uchým 
tímto důkazem dada se klamati, domýSlel se, že 
všecek jazyk. Slovanův povstal z němčiny. Tohoto 
Eianzia však výtečně vyvrátili již Kromer a jiní. 

Předkem zapotřebí věděti, že rozmanitým 
národftv se stěhováním a častým sídel 
měněním jazykové po celé Evropě tak Téaéř Ti^kj 
se promíchali, že nesnadno kte^ najíti, ^"^SSíS* 
jenžby si nebyl vypůjčil několika slov •■pleteny. 
z nějaké řeči cizí. Ačkoli latina 
jest původní a mezi nejpřednější se klade, přes 
to všecko tolik posily přijala z řečtiny, že (jak 
. uvažují Varro a ostatní grammatikové, zvláště pak 
Julius Caesar. ScaUger) polova jazyka latinského 
skládá se ze slov ředrých. Že španělština, fran- 
štína a vlaština povstaly z latiny, prvé jsme po- 
věděli; že pak (nastojtel) i v nich slyší se ně- 
která slova německá, ačkoli velmi málo, ujišťují 
znatelé jazykův. 

Ale což říci o němčině? Přečtiž se satyrická 
ona písnička spisovatele neznámého , jenž sám 
sebe jmenuje hezkým slovem |,teutschenMichel^^^). 
Došlo již tam, že v německé sbírce novinek a 
povídek (}iadto se říká aUovelly^) a v rozmlu- 

^^*) O tomto Alb. Krcmteovi viz poznamenání naše na 
Btr. 26. č. 66. 

^«) Wendm říkiní Němci Srbftm lužickým, kteříž se jako 
ostrov mezi Němci zachovali a nyní jsou dílem pod 
vládou Saskou dílem pod pruskou. 

**0 O této písničce Michla německého dosud ničeho ne- 
mohl jsem se dopátrati 

5* 
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vách dyořanův a lidí el^^uitníCcb, mní téméř je- 
dinké Yéty iwnwdené,. kterážby neol^Babovala. né- 
křerého sloiři^ fra^QQU25s^ého neií irlaskébo ; to pak 
jako krá34 se po^uje^*^> Nétaiy ovSem zajřo- 
třebi jest, řeč nimei^on cjzíhií slovy, jje^oby stf- 
něníin rozrůzňpyati, poněv^idž,, zyláště to Y<)je(Q- 
styip nedostává se s)qv némeckýcb, jimižby se v|6c 
Biá.ležitě vyjádřila. 

Proč tedy Sk)va,iiy viniS, že nékdy mHhhíí 
slov cizíclř.? Proč nám vytýkáí, v čem jiní ijf. 
hledávají chvály? Avšak odpovíš, že Slované 
(Cechové totiž a, Poláci) v jazyku svém Msugí 
slovj pro n^ si ^aicbázejí do sous^niqh Ntoec. 
Na d^^ t(^ uvádíš nokterá slova, ktaráavES^ta 
jsou % ňémčinjr. Al>yy& v cjiiné nezdál se l^ti 
rysem, ve vj[a?tnám pak. doin«v.u krtfeem?*^)^ nej- 
prve řeí svou bríjíi, ki^i^á^^ s%m9L užívA alon ó? 
zkh ; takov4 paÍ£ též bu4e obcaoia. wde. 

^ druh^: Pon&iíftdl Cwby obklíčeny jaou 

zeměmi něnareckým^ tolikráte zajďar 

^Ž°T j^kř^' vény byly yojslgr němiBckými, od: tak 

£80kéin nsehá- d^viia JÍŽ slouiží, k?^iAffft a cíaattiD, 

SŽÍa' nto^í. toUkerými Němcův osadami zaseleny, 

což diyu, že něco slov přijalj^ do řeči 

své, když co den přijímají Němco samg^ v tak 

velikém počtu se. hrnoucí ? Břídej k tomn, že jsou 

to obyčqné významy řemesel a. zboží, ktecéž Síe 

k nám cbistaly s německými, řQ]ne9ly a zbožím 

samým. Na přfldad uveďme slovo „vinio*' (vinám) ; 

nebof když poprvé víno se k ném pfineslo. 25 pod- 



a«2 



) To z části valné ještě dosud pravda,, a^li od. časfty 
Balbínqu^ch němčiny znantenit^ se povf^iedf^. t| vy- 
bila, honosíc se mj^iolfýiai, ^išo^t^linéjvýt^čo^l^^* 
•*•) „Rysem býti v cizinec krtkieÍB paJí. dw»a^ tjř vywiair 
má, co přísloví : „Mrvu z oka, cizího cb^ yjv^ a t0 
svém neviděti břevna." 
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nebí teplejšího, a lidé naši se tázali, jakýby to 
b;l nápoje dřivé neznámý, o^ovéděno jim, ie 
„Tinom'^ se jmennj«, tedy^ naéi, kteříž před tím 
neměli věci té (totižto ^na>, též dycbtivé cbo- 
pili se pojmenování a říkali „víno*'. Jak každý 
roznmr^ jnahlíží, stejně má se věc s^ ostatními 
Tý^aamy cizitíi j^mesel a zboM, což netoliko ve 
slavandbém, nýbrž vftbec y^ každém jazyku mívá 
průchody jate též i u Němcův; nebot věd špaoěl- 
ské poznamenávají se jtiosny špan^skými, &an- 
conzBhé francouzskými, vlaské vlasls^mi. 

Přes to vdeeko ale cizí^eb sIot v mluvně slo- 
vanské mimoi ta, o mdti^ jsme pravé mluvili, tak 
jest po sbrovnv, žebyoh se odvážil na jakoukoli 
sázku, že se jich v^ nělndině desetkráte více na- 
lézá, řotvi^zujef to muži veleuiený Ycdfgang La- 
zius^**) , Yídeňan, v© velmi- uéenýfih 
knihách, s^^tíi a stéhovteí se národův ; ^Í^S^SÍ^- 
nebofi uwedl: tolik: slov němeokých, jež ^'p^i^mtří-' 
totéž u: Hebrejd^: vyznamenávají^, vy»- ckýmiaiatki. 
početl tolik slov^ řeckých, tolik laitin- *^^°^ 
skýebý že více než pok^a řeffi německé^ vidí se 
býti složena z tithto tří jazykův. Ifecht^ byoh 
tvrditi podivného výrokn^ tohoto^ kdyby toho přbde 
mnou. každémuK^ rozumnému negpatméji nebyl do- 
kázal Laziuss uvád^ tisíce a tisíce dov samých 
tak, že, kdÁžbyi se osmělil to popírati, mnsdíby 
míti. yWoM v9bmÍL* 

Panatujii se, že předt mnohem let, byv šká^* 
dlen jai^si »ievemt něm«ckýmr, jemuž prý podo-- 
bnfto jiného Čechové v^jazykiu Bv6m nemají, na 
spčoh shotenril jsem jilpési peanf, kteréž co dfo 
slov^ téméřt tolikéž bylor latinské^ kolik německé, 
a stejmd znělo, že odpůrce můj, poražes jsn-větí 



*^*) O Yolfg. Laziu viz poznamenáni naše na str. 2d. č. 52. 
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tak nenadálou vízl^ aniž odpOTědi nalezl, i mrzela 
jej hádka, kterouž nerozumně byl vzbudil. JestiC 
Yčc ta poněkud chlapecká; abych ale dosáhl yíry 
a přátelům vyhoyěl, uyedu ji *) : 

Ego habeo hortum, in eo šunt sex 
Idí hábe ein Garten, in dem seyndsechs 
rotundae turres et super muros octo portae, 
rundě Turren qad Uber Mauren acht Pforten, 
in quinta turri stát in fenestra una 

in fiinften Turm stehet in dem Fenster eine 
persona ex puro metallo cum corona, sceptro, 
Persohn aus puren Metal mit Gron, Scepter, 
et lancea, in sexta fenestra offendere 
und Lanzei^, in sechsten Fenster wirst du finden 
est mulům ex alabastre, in octava 
einem Maul-Esel yon Alabaster, in achten dn 
elephantem ex gypso cum longo naso, et 
Elefanten von Gips mit longer Nasen, und 
malá, qui est semelas et sugit et sorbiUat 
Maul, der est Semel und sauget und surklet 
claxum vinum; habeo etiam in meo horto 
claren Wein; ich hábe auch in mein Garten 
plantatas rosas per longam Uneam, habeo 
gepflanzte Bosen uber lange Linie, ich hábe 
buxum, suavia pyra, mespila, cicer, oryzam, 
Buxbaum, sůsse Pirren, Nispel, Cizrle, Beis, 
spinaceam, cerasa et alios fructus. Penes 
Spenat, Kerschen und andere Fríichten. Neben 
hortum est ager et sáta, šunt pisces in 
Garten ist ein Acker und Saat, sind Fische in 
fluviis, in cellariis vinum, in armariis et 
Flůssen, in Eellem Wein, in Armer und 
cameris caseus et butyrum. Habeo. ca- 
Gammer Kas und Butter. Ich hábe Ea- 

*) Jest to zároveň ukázka JAzyka německého veka dři- 
T^siho. 
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pones, anates, pavones, castas tortnres, 
pauner, Antén, Pfauen, keusche Turteltauben, 
phasianos, qui ova pariunt, et šunt partus 
Pfasianen, welche Eyer gebILhren, nnd sind Geburt 
securi, quia nullas gryllus, scorpio, mus 
sichere, dann kein Giill, Scorpion, Mans, 
yermis, aut vespa offenditur in 

Wurm, oder Wespen wird gefunden in dem 
horto. Elementa šunt hic subtilia, nuUae 

Garten. Die Elementen sind da subtil, keine 
nebulae et ventus ; ideo nuUus catarrhus, 
Nebel oder Wind ; darům kein Katar, 
nullus fluxus, nuUa pestilentia regit. In hoc 
kein Flus, keine Pestilenz regieret. In diesem 
palatio meus pater et mea mater in 
Pallast mein Vater und meine Mutter in dem 
Januario et Martio feriari soJebant, post Pente- 
Januario und Martio haben gefeyert, nach Pfíng- 
costen meus praeceptor et magister cum nomine 
sten mein Praeceptor und Magister mit Nahmen 
Joannes jam viduus et strenuus Patronus 
Johannes Wittiber und der gestrenge Patron 
Yitus de Falconis monte cum quodam Prseposito 
Yeit von Falkenberg mit einen Probsten 
(Titulus) studere, scribere et festis diebus 
(Titul) studiren, schreiben und an Festtag 
in pelliceo et in mantello, longis pellibus 
in Pelz und in Mantel, von langen Fellen 
cum duplicata mitra et saccis sedere ad ta- 
mit dupelter Mitz und Sacken sitzen bei Ta- 
bulam et mustum propinare solebant Haec 
fel und Must trinken Brauch gehabt. Da 

erat mea schola, hic me monebat, 
ist gewesen meine Schul, da hat mich vermant, 

disputabat, yexabat, quando non 

mit mir disputirt, mich vexirt, wenn er nicht 
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volebat studere, dicebat: carcer erit iUi pro 
wolt studiren, sagte er: einKerker wird er fůr 

poena, sic me tractabat, sicut 

eín Poen babec, so hat er mich traktirt, wie 

asellum cum infola ex papyro super caput 
eineu Esel mit Mel Ton Papir uberu Kopf 
tyranuice pro exemplo, ut ejularem. 

tyrannisch zum exempl, dass ich heulleu musste. 

Tectum iu meo palatio uou habet scan- 
Das Dach in meiuem Pallast uicht hat Schiu- 
duks, sed est plumbo contectum; per 
del , aber ist mit Bley bedeckt ; iu du 
tríangulum stát in pilis, sicut 

Triaugel stehět es iu Pfeileru, als me eiu 
tripus, aut velut auchorae, et lucet iu 
Dreyfuss, oder wie eiu Auker, und leichtet iu 

. uocte, sicut lucerna, vel speculum sine 
der Nacht,wie eiu Lutzem, oder Spiegel ohne 
if^cula; cuspis est sicut circulus et habet 
Mackel; die Spitz ist wie eiuGirkel und hat 
octo ceutensrios cupri. Habeo ca- 

acht Caitner tou Eupfer. Ich hábe auch Ca* 
pellam cum calice, et omnibus iustrumentis 
pellen mit Eelch, und allerley Instrnmeuteu 
ad missam; in altari suut tria corpora SS. 
zur Mess; in Altar sind drey Kčrpet der HH. 
Martyrům, in quibus Ghristus triumphavit, 
Marterer, iu welcheu Ghristus triumphiret hat, 
ad hoc altare a Presbytero SS. 

bei diesem Altar wird von dem Priester daa HeiL 
Sacrameutum offertur, ét Psalmi Pro- 

Sákrament geopfert, und die Psalmeu des Pro- 
phétae David clare legeutur, et est ordíuatum, 
pheteu Darid clar gelesen, und ist ordiiárt, 
ut juste sexta hora Masici penes 

dass just iu sechster Stund die Musikanten beym 
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pulpitům ad matutinum psallant cum organO) 
Pulpret zur Metten psalliren mit Orgel, 

et setis. Iq uua nova scatula seu 

und Seytenspiel. In ein neuer Schachtel oder 
pyxide babec particulam de Gruce Chrísti, 

Pixen babě ich ein Partikl von Creutz GbriBti, 
sicut nux, et oleum S. Stepbani ex te- 
wie ein Nnss, und Oeble St Stephans nacb Te- 
8tamento D. Arcbi^Episcopi, qui Mediolanum gu- 
stament des Erzbischofs, der Mayland gu- 
bernavit, ex stemmate Carafarum, quod 

bemirt bat, aus dém Stamme Garafa, dasaber 
verae reliquiae sint, per miraculum est pro- 
wabre Reliquien sind, durch Miraekl ist es pro- 
batnm; quidam Gerdo peregrinus, apud meum 
birt. Ein Kerber Pilgíram bei meinem 
cocum stramem accendit; in 

Koch bat das Stroh angezundet; daraus iat in 
eommuni vulgo tumultus fit, ego 

gemein Po&I Tumult entstanden, ich bab 

benedictum oleum miscui cum calce^ et 
das benedeyte Oebl gemischt mit Kalch, und 

scabi pulverem, ut esset quasi 

bab gescbaben ein Pulver, und war wie ein 
emplastrum ex sapone, deinde cnice velut si- 
Pflaster von Saven, damacb Greutz wie mit 
gillo compressi, et cum faaciola in 
Sieg^l bab gepresst, und mit Facelet in einen 
angusto passu in medium flamarum pro* 
engen ÍPass in die Mitten der Flammen ge- 
jeci, eodem articulo fláma est do- 
worfen, in dem Artikl ' die Flamme ist gedebmt 
mita. Obligatus sum, eleemosynam (unum 
worden. Ich bin obligirt, eine Almosen (einen 
saccum ex mola seu farina) quasi tensum, 
Sack von Mehl) als wie ein Zinss^ 
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aut Xeniom, ad hospitale praesentare. Mi 
oder Geschenk) auf Hospital praesentiren. Mein 
firater in meo horto visita me, et proba 
Bruder in mein Garten besuche mich, und probire 
meum vinum, ut tuam melancholiam le- 
mein Wein, damit du dein Melancholey lindern 
nias. ego volo pro te omnia parare. 
mčchtest, ich wil fdr dich alles paraten. 

Až potud psaní ono^^^); avšak na tisíce ji- 
ných, ano i celé knihy možno napsati, jež totéž 
hebrejsky i německy, totéž řecky i německy, to- 
též latinsky i německy vypravují ; opět jiná knížka 
všecka jest německá, kteráž předce skládá se zá- 
roveň ze slov francouzských a vlaských, úplně 
totéž znamenajících, čehož v jiném jazyku někte- 
rém nesnadno se nalezne. Z toho dalo by se 
mnoho souditi, čehož pověděti nechci, nade všecko 
ale vyniká, že liché jest nařknutí jazyka slovan- 
ského, od Cechožrouta onoho pronesené, poněvadž 
užíváme těch několika slov cizích, kdežto ve 
vlastním domě svém mnohem více toho měl, cožby 
bránil. 

Druhé obžaloby trestí jest jazyka slovanského 

prý chudoba a nedostatek slov; tuto 

Trpi-ujaiyk žalobu však dlužno položiti na vrub 

lilS^úVr, nevědomosti a prostořekosti jeho, jenž, 

jazyka toho, jak se sám přiznává, ne- 
uměje, a o žádný obor písemnictví našeho neza- 
vadiv, o věcech neznámých (af více nedím) příliš 
směle se vyjádřil**'). 



'^ Pro oupbiosf podali jsme též celou tato hříčka, na kte- 
roaž neklademe váhy žádné, vědoace, že ve víech ja- 
zycích indoevropských nigiti možno síla slov, kter&ž 
se dají uvésti na týž původ. 

*^*) Smělosti takové dosud dopouští se mnoho nevě- 
domcfiv. 



— 139 — 

Ve starých knihovnách země české nachází 
se knížečka slovanská, ^bohosloví* (theologia) 
nadepsaná, jak se tvrdí, od sv. Cyrilla pocháze- 
jící^*"), v nížto všecky významy, jichž zapotřebí 
užívati při výkladech o božstvé, o osobách božích 
a jiných tajnostech věrouky, z jazyka řeckého 
tak přiměřené jsou podány, že již nic nelze říd 
vhodněji, a to nikoU jen slova hmotná, jak ve 
fikolách říkáme, nýbrž také nadsmyslná svými 
významy zvláštními se překládají pro obor boho- 
slovecký a mudrcký"'). 

Za paměti předkův našich oba lékařové ko- 
morní císaře Rudolfa, Tadyáš Hájek'**) a Huber'*®), 

•*^ Které knihy Balbín tuto dotýká nevím; poněvadž se 
nyní nic o tom neví, že by sv. Cyrill dílo podobné byl 
sepsal, možno se domýšleti, že kniha ona byla buď 
„Napisanije o pravě věrě," jež Šafařík připisige bisku- 
povi bulharskému Eonstitinovi, aneb snad „bohosloví^ 
Jana Damaska, kteréž mnich bulharský Jan Exarch 
přeložil do slovanštiny s nápisem „Nebesa." 

"^ Balbín několik takových slov na doklad uvádí v ja- 
zyku latinském, jako „essentia*' (podstata), „existentia" 
ťbytnosQ, „proprietas" (vlastnosQ, „materia" (hmota), 
lorma (tvar) a j. 

•*•) Tadyái Sojek e Hájku (nej^oz, y Traze r. 1525.)» slavný 
lékař, počtář a hvězdář, jenž doma a v cizině dAkladně 
se vzdělav, vyučoval na vysokých školách pražských, 
pak provozoval umění lékařské a stal se životním lé- 
kařem císařAv Maksimiliána II. a Budolfa n. Náležel 
mezi nejučenější muže věku svého. Eromě překladu 
Mathioliho herbáře čili bylináře (vyšel r. 1562.) sepsal 
mnoho jiných spisAv dílem česky dílem latinsky. Ze- 
mřel v Praze r. 1600. 

•*•) Adam Huber g Riesenhachu (rodem z Meziříčí nad 
Oslavou v Moravě r. 1646) slavný lékař český, jenž 
nějaký čas y^čoval na vysokých školách pražslr^ch, 
pak aJe zanášel se uměním lékařským a po Tad. Hájka 
stal se životním lékařem cis. Rudolfa U. O zvelebení 
university pražské vydobyl si zásluh velikých. Zemřel 
r. 1613. S přítelem svým Veleslavínou přeložil a roz- 
hojnil slavný herbář Mathioliho a sice dle Gamerariova 
spracování německého. 
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po česku vydali bylhiář Mttthioliho^*'); pak opět 

Hubér vydal l^mbu jitrou, kterak opa- 

D» ťéšunj třováti zdiuví^**) ; za paatfSti naší 

* ^Xí^iú^ ^^^^ Kofmenský^*^^), Moravan, ale v <Če- 

unožno. diách vychovaný, sepsal „Zlatou bténu 

jatsykdv'' (J^Mua linguarom), ktep&ž již 

^^^) Fetr Ondřej MaUhiolus (ylminé Mattioli) narodil se 
r. 1600. v Sieně ve Vlaších, Vyučiv se lékařství stal 
se po nějakém čaae lékařem Životním arciknížete Ferdi- 
nanda, jenž za nepřítomnou otce evélio, krále Ferdi- 
nanda I. býval jeho náměstkem v Oechách. Mattioli 
^ vděčnosti za dlouhý pob|r4 svůj v Čechách chtěje 
Cechfim památky nějaké zanechati, ^sepsal herbář na 
onen Čas důkladný, jenž pak z latiny dvakráte přeložái 
do českého. 

^"^3 Druhé dílo Huberovo^ o němž Balbín tuto ae zmiňuje, 
vySlo r. 1687. a nazývá se j^Bégiment zdraví,*^ jež spra- 
coval dle pověstného díla doktora dánského Jjndhcha 
Banzovia. 

^^) Jan Amos Komenský^ ji^' slavnější muž a poslední bi- 
skup Jednoty Bratří Českých, narodil se na Moravě 
v městečku Nivnicích 28. bréz. r. 1692. (omylem praví 
o něm Balbín, že v Čechách byl vychován). Spravoval 
po tři léta úřad dozorce školy a kazatele ve Fulneku, 
za pronásledování po bitvě bělohorské musel se vystě- 
hovati do ciziny, kdež v městě p9lsk^ Lesně řídil 
gymnasium a proslaviv se výte^ými opravami škol- 
skými (horlivě raze cestu vyučování věcnému) odebral 
se na n^aký čas do Anglicka, Švédska i ao Uher, 
kajnž jej vlády povolávaly, aby prováděl opravy ve 
Školství. Zásluhy jeho o I^ší vyučováni mládeže po- 
jistily mu slávu nehynoucí. K. 1665. pri dobytí Lešna, 
kdež se opět byl usadil, zal^usiv pohromy nesmírné, 
že mimo majetek ztratil největší díl rnkopis&v svých 
{mezi nimi též po 20 let obírané příspěvky k velikému 
slovníku řeči české a latinské), ořestěhoval se r. 1657. 
za čestným vyzváním do Hollanaska, kdež zanášde se 
pracemi učenými zemřel v AffESterodámě dne 16. listo- 
padu r. 1671. Ačkoli za živobytí svého málo poklidu 
požíval, předce převeliký jest počet spisův jeho v re- 
cích České a latinské, o vyučováni, náboženství a j. v. 
Spisové jeho po česku psané vynikají jazykem jadrným 
a výtečným. 
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vyéla ve vSoch jazycídi evropricých ; týž Komen- 
ský nedloidio před sBirtí frrou v Hollandskn vy- 
tisknouti dat opět jinou Isijokn o ctnostech. Tito 
Tšiekiii psaii takovou přesností a ptvodností vý* 
žnUttiv.) ie v meh nečteš av neslyáíá nic, nrež slo- 
vftndsé, a předoe tam najdeš všecka tajná slova 
lutebníkAv, lékařfiv ai^esoftv i vypsání lidí, ži- 
vočícMv, ptactva, byiin a celé přírody. 

Sikst z Ottersdorfu^**), něfcdys kancléř Sta- 
rého Města Pražského, v životě prvního člověka 
Adama, jejž uveřejnil, po česku vyjádřil vSeciy 
významy právníkův a řízení právního. Čtětež se 
stará zřízení zemdtá, právo městské a knihy, o 
právech království českého, sepsané a Kostkám 
z Postupic připsané od veleslavných mužův Vik* 
torina ze Všehrd a Jana Šlechty^ "X *éž i jiné 



^") Sikat xf Úttersdorfu (iftaxoz. r Rakovníce), muž důkladné 
vzdělaný, spravoval úřad kancléře staroměstského až 
to r. I5i7., kdež sesazen a vězením pokutován bvl, 
poněvadž velmi thmé účastnil se odporu gtavfiív českých 
a iiájil práv mést českých proti králi FerdinAndovi, 
jenž na ně sáhal. Užívaje doby dalšího panování krále 
téhož k pracím literárním, teprv po smrti jeho opět 
vstoupil na pole činnosti veřejné i stal se radou při 
soudu purkrabském. Zemřel v Pmze t. 1683. Ze spisův 
jeho (z nichž BalbCn zmiňuje se jen o duchovním 
románu „Život Adamův*' do češtiny přeloženém) n^'- 
diktečitéjší jest dílo původní .,0 dvou^ nepokojných letech 
v Čediách 1646. a 1647." — Syn jeho Jan Theodor 
áčagtml se povstání proti Ferdinandovi n. i zvolen byl 
svezi 30 direktorův, pro6ež po bitvě bělohorské na smrf 
liyv odsouzen, obdrfeel viSak milost na popravišti samém. 
Kec&ÍTěje pak opustUI víry své, musefl se stěhovati do 
ciziny i zemře! v Drážďanech r. 1663. 

®**) y»*tm» Kěrml et Vl^évrd^ proslulý právník a řečník, 
pocházel z Chrudimi ; vyučovav nějaký čas ha vysokých 
školách praSttkých, fital se sektietářem krále Vladi- 
slava n. a pak místopísařem království českého. Ze- 
mřel v Praze r. 1620. O právnictví české vydobyl si 
zásluh nesmrtelných dílem svým, kte^ž nadepsáno 
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knihy předkův našich v rukopisech jsonci'**) ; ne- 
bude žádného předmětu práva, o němž by se ne- 
pojednávalo nejušlechtileji v jazyku našem. 

O výmluvnosti stavův staročeských při sou- 
dech, v chrámech, a zvláště na snémích Iiájek''^ 
na potaz se vezmi ; za naší paměti dějiny české 
vlastenským jazykem sepsal kancléř království 
českého Slavata^^^); z něho, j^ož i zjednání 
sněmovnídi možno nabyti ponětí, jakou váhu ná- 



jest: n^í^y devatery o práviech a súdiech i o dsk&ch 
země české/' — Balbín tuto dopustil se omylu, klada, 
že tyto^ knihy o práveeh českých sepsány byly též 
Janem Šlechtou. Tento Jam, Šlechta ze VŠekrd, pán na 
Kostelci Labském, byl vrstevníkem a přítelem Ýiktorina 
Kornela i také sekretářem krále Vladislava, vynikal 
však v jiném oboru učenosti a spisovatelství ; sepsal 
-spis „Microcosmos" a jako přítel jeho Bohuslav Hasi- 
štejnský básnil po latině. Narodil se r. 1466., zemřel 
roku 1528. 

*^<) Ku př. kniha starého pána z Božniberka (ze století 14.), 
výklad na právo české pana Ondřeje z Dttbé (okolo 
1400 r.), kniha Tovctčovskáy kniha Bmovská, překlad 
instutuc JtMtiniánových atd. 

••^) Kněz Vácslav Hájek z lAhoétm r. 1641. vydal velikou 
kroniku země české, kteráž sice vyniká jazykem jadr- 
ným, avšak pro veliké množství bajek a lží ztratila 
váhu, jižto dříve požívala v míře velmi vysoké. 

*'^ Kancléř království českého Vilém Slavata (týž, jenž 
r. 1618. na hradě pražském s okna byl vyhozen) za- 
nechal ohromné po česku f)8ané dílo dějepisné, kteréž 
pro dobu tehdejší veledůležitým jest pramenem. Balbín 
zajisté nevěděl, že současně se Slavatou také ještě jiný 
Cech (avšak v cizině) sepsal dílo podobné, kteréž co 
do rozsáhlosti rovná se Sla^mtově, v 'mnohém ohledu 
však daleko je předčí, totiž Pavel Skála ze Zhoře^ jenž 
po bitvé bélohorské se vystěhovav a konečně usadiv se 
ve Fngburce v Míšni (nedaleko hranic českých) sepsal 
dílo své obsahující 10 svazk&v velikých. Uílo Slava- 
tovo chová se v Hradci Jindřichově, Skálovo pak 
v Duchcově, i obě za naší doby začala se vydávati 
tiskem. ' 
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rod nás kladl na řežnéni i jak bystrá a rázná 
byla výmluvnost předkův našich. 

Písmo svaté (jak jsme dříve ukázali) od sv. 
Jeronýma na jazyk otcův našich máme přeloženo 
ještě před rokem 400. po Kristu; na tom však 
předkové naši nepřestávali, nebo< poněvadž onen 
překlad Jeronýmův byl složen ze slov příliš sta- 
rých a již z užívání vyšlých, opraven byl před 
300 let, což se nachází ve starých rukopisech'^*). 
Za velmi hodného a nejmírumilovnějšího krále 
Vladislava okolo r. 1500. jiní uvázali se v práci 
tu i dali se do překladu českého biblí svaté, kte- 
rýž vytištěn jest ve Vlaských Benátkách; jiný 
opět v Normberce'*°), jiný v Praze Melantrych'*^), 

*'*) Že domněnka, jako prý sv. Jeroným biblí přeložil též 
na jazyk slovanský, již dávno jest vyvrácena, svrchu 
bylo povědíno ; první překlad slovansky písma sv.. opa- 
třili bez pochyby hned apoStolové naái svatí Cyrill a 
Metoděj a sice v jazyku staroslovanském. Edyž pak 
Čechové a Moravané odtrženi jsou od bohoslužby slo- 
vanské, písmo sv. překládáno na jazyk náš i máme 
důkazy bezpečné, že nejpozději již ve století XII. celé 
písmo sv. bylo přeloženo na jazyk český. 

***) Bible česká prvně tiskem vyála v Praze r. 1480. , ^ak 
na Horách Entnách r. 1489. a v Benátkách Vlaských 
r. 3506., dále v Praze u Pavla Severýna z Eapíhoij 
r. 1529. a 1637. v Normberce nákladem měáfana taměj- 
sího Melichara Eobergera r. 1640. 

***) JiH Melantrych z Aventina (pAvodně dle rodiště svého 
Hošdalovský neb dle zevnějšku Černovlásek nazývanÝ), 
muž na vysokých školách pražských a v cizině aft- 
kladně vzdělaný, byl času' svého nejslavnějším knih- 
tiskařem v Cechách. Nejprve na Malé straně ve spolku 
B Bartol. Netolickým pracoval; potom však zřídil si 
tiskárnu vlastní na Starém Městě, kdež dosud stojí 
bývalý dům jeho v ulici Sirkové č. 471. Tiskárna ta 
dostala se pak do rukou slavného Daniele Adama 
z Veleslavína, jenž v manželství měl Annu, nejstarší 
"^ dceru Melantrycha. Z tiskárny té vyšlo velmi mnoho 
kněh i též několikráte bible (odtud Melantryšskou 
zvaná) a sice r. 1666—7., 1660-1., 1670. a 1677. Me- 
lantrych narodil se r. 1611. a zemřel r. 1680. 
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jiný pak Boleslavští^®^) vydali; oba posléz řečené, 
ačkoli od kacMv shotovené, ozdobně vyjádřily 
věty latinské. Za naši paměti táž práce započata 
ode dvou otcův Tovaryšstva Ježíšova*®^) i můžeme 
doufati, že šťastně bude vykonána. Ve všech pře- 
kladech těchto všecko jest slovanské, nic cizího, 
že se téměř odpřisáháno vší pomoci a každého 
slova jazyka cizího. Máme-li písmo svaté přesně 
na jazyk slovansky přeloženo, čehož si více přáti, 
když sv. písmo (jak se uznává) obsahuje téměř 
všecky věci? 

Vidí se pak býti zvláštností jazyka slovan- 
ského, co veleučený Mersenne^®*) též o hebrej- 
ském dokázal (in emendationibus problemat. Venet. 
prob. 289.), že totiž od jednoho kořene (jak říkají 
mistři jazykuv) odvozuje se co nejvíce slov, ba 
téměř bez počtu: „Hebrejština (uvádím vlastni 
slova Mersennova) málo má slov prvotních, že 



••^) Boleslavskými nazýváno druhdy též Bratří éeské, po- 
něvadž Boleslav Mladá hlavním jich bývala sídlem 
v Cechách. Bible, ku kteréž se tuto Balbín táhne, 
přeložena od osmi učencův z Jednoty Bratří českých 
a v letech 1579— 9'!3. vyšla nákladem slavného pana 
Jana z Žerotína v 6 dílech v Králicích (blíže Náměště 
na Moravě), odkud vůbec sluje y^KráUckou.^ Pro vý- 
tečnosť jazyka a správnosť pravopisu bible tato přijata 
jest za vzor řeči české. 

^^) % vyzvání arcibiskupa pražského Matouše Ferdinanda 
Zoubka z Bilenberka jezovité JiH KonUanCy Štayer 
(a později též JiH Bamer) uvázali se v překládáni 
písma svatého podlé latinského „s porovnáním k bibli 
Benátské a jiným výtiskům vyšlým před Lutherem.** 
Bible ta vyšla ve třech dílech od r. 1677, do r. 1716. 
a nazývá se SvatováesIavsJcou, poněvadž vydána byla 
nákladem dědictví sv. Váčslava. 

••*) Martin Mersenne, františkán francouzským přítel slav- 
ného filosofy Descartesa, sepsal mnoho spisův obsahu 
náboženského, mathematickébo a filosoiSckého. Narodil 
se r. 1588, zemřel r. 1648. 
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jedním významem mnoho věcí pojmenovati musí; 
jeden zajisté význam hebrejský sedmdesát tlumoč- 
níkův přeložilo sedmdesátí rozdílných slov řeckých. 
Někteří praví, že Řekové mají sedmdesát dva 
tisíce slov prvotních, Latiníci třicet dva tisíce, 
kdežto jich Hebrejové 2nají sotva dva tisíce. ** 
Potud Mersenne. JeU to .pravda o Řecích a Lati- 
nících^ podle slovníkův Stephaniho a Scapuly^") 
pochyí)Ovati možno, o jazyku slovanském ale mimo 
všecku pochybnost jest, že třebas by málo bylo 
slov prvotníeh (ačkoli ani toho nelze říci, poně- 
vadž jazyk ten prvky oplývá), předce od každého 
kořene nachází se slov co nejvíce, že zhusta 
z jediného kořene jiných slov rodí se dvacet i 
třicet, čemuž z části vyrozuměti možno z knihy 
našeho Veleslavíny'**), kterouž nazývají „Sylva 
quadrilinguis". 



*•*) Bohert Stephani, slavný kněhtlačitel francouzský, jenž 
nejprve žil v Paříži, pak ale jsa náboženství kalvín- 
ského, vystěhoval se do Ženevy, kdež zemřel r. 1559., 
maje 56 let věku svého. Díla z tiskárny jeho vynikala 
správností a ouhledností. Sám také jsa učeným a 
hlavně vynikaje znalostí v jazycích klassických, pro- 
slavil se mimo jiné spisy rozsáhlým slovníkem jazyka 
latinského „Thesaurus linguae latinae." — Starší syn 
jeho Jindřich (naroz. r. 1528.) vynikaje učeností ještě 
větší, vydal (dílem v jazyku pftvodním, dílem v překladu 
latinském) mnoho spisovatelův řeck:^ch jakož i nemálo 
svých vlastních spisfliv p&vodních. Žil v Ženevě, pak 
Y Němcích nějaký čas, až za krále Jindřicha lY. vrátil 
se do své vlasti francouzské, kdež zemřel v Lyoně 
r. 1598. Náležel mezi nejdůkladnější znatele jazykův 
řeckého a latinského. Zdělal velmi rozsáhlý slovník 
jazyka řeckého ,,Thesaura8 linguae graecae" ; z ruko- 
pisu loho bez věaomí Stephaniho pomahač jeho Němec 
Jan Séapula r. 15T9; vydal u výtahu krótbém slovník 
řecky, kterýmžto podvodem Stepbani utrpěl ztrátu ve- 
likou, že téměř schudl. 
') Bcmiél Adam z Véltslavína, syn mlynáře pražského 



86«>i 
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< Jiné pak a dle zdání mého mnohem snažši 
nařknutí jazyka slovanského od člověka, 
JJ;\*,J^^J^ jazykův velice neznalého, sosnováno 
v ten smysl, že prý jest až příIiS 
hrozný, drsný, nezvučný a těžký pro naučeni se 
a vyslovování a tudíž prý lepši jest, že Čechové 
všickni, davše výhost jazyku svému, sami sebe a 
děti své navykaji společnému jazyku říše něme- 
cké a takto zúmyslna i dobrovolně předcházejí, 
co se příště státi musí'*^); neboť prý jazyk český 
nemůže býti déle trpín, než proti vůli, zvláště 
vůči takového návalu cizincův, vůči přítomnosti 
samého krále a císaře, vůči dvoru císařského, 
jenž z Němcův se skládá, vůči souhlasu soudův 
všech a panstva, kteříž všude užívají jazyka ně* 
meckého, nemůže prý se dále udržeti s ošklivostí 
a opovržením. 

Nařknutí toto skládá se mnoha z takřka řezův, 
jež po částech vyvrátíme. 

Hrozným, drsným a nezvučným zdá se Tobě, 



(naro^. r. 1546), nejslavnější spisovatel český věku zla- 
téhOy byl nejprve professorem dějepisu na vysokém 
učeni pražském, potom pak majitelem tiskárny slav- 
ného Melantrycha, jehož dceru nejstarší (Annu) měl 
za manželku. Z tiskárny této vyšlo množství děl vý- 
tečných, jichž mnohá Veleslavína sám buď sepsal buď 
přeložil nako „kalendář historický/' ^^Politia historica" 
a m. j.). Dílo, jehož Balbín tuto dotýká, jest ,^Sylva 
quadriUnguis" (t. j. les čtyřjazyčný čili slovník řeM 
české, latinské, řecké a německé). 

^^^) Ejhle! co nám prorokováno s takovou jistotou již před 
dvěma stoletímal Zdaž i nyní dosti často neozývají se 
k nám tací hlasové krkavčí, kteříž, čeho si přejí, drze 
nám předpovídají, totiž ziúiubn naši, odívajíce se pří 
tom v pláštík lícoměrné dobrosrdečnosti. Viděti z toho, 
že po všecky doby stejná byla nepřátel a hanobitelúv 
našich darebnosť zlomyslná a vzteklost nesmyslná. 
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u aěhož utvořil se předsudek bud! z hlouposti, 
buď nevědomosti, buď z nenávisti; já všftk Špa- 
nělův, Francouzův, Ylachftv (jimž na 
věd té nic nesejde) neodmítám za DoToiárúft* 
soudce, jichž svědectví již svrchu jest pr<^?mci. 
známo, že jazyk český dotýká se slu- 
chu jejich mnohem příjemněji a lahodněji, než 
jazyk onen, jehož jmenovati nechci. Také vůbec 
znám jest úsudek sestárlého v Čechách Španěla, 
mezi svými slavného, z Tovaryšstva JežíSova, kte- 
rýž o těch, jižto vůkol něho ihluvili jistým jazy- 
kem, říkával v žertu přátelském, že polena štípají 
a pilují, a (jak od lidí věrohodných jsme slyšeli) 
upřímně se přiznával, že dělej co dělej, jazyku 
tomu nemůže se naučiti. Již i to se kácí, že těžko, ba 
téměř nemožno jest se mu přiučiti, když národové 
cizí, třebas mluvili nejjemněji a ústy nejvybrou- 
šenějšími a nejvzácnějšími, mohou se mu naučiti, 
jakž svrchu jsme doMzali. ^^Ignoti nulla cupido^, 
totižto po neznámých věcech nedychtíme a, čeho 
dosici nemůžeme, míváme v nenávisti a povržení, 
jako liška ona, kteráž nemohouc dosáhnouti hru- 
šek, na stromě se zelenajících, stěžovala si, že jsou 
kysely. Jakým jazykem mluvili dávní 
Frankové, ukazují nám učenci ; že pak ^^^ jit^^ 
ti, kteříž užívali jazyka starých Fran- Mtap^ií jsou 
kův, ze všech národův k přiučení se "^juykůin"' 
jazykům jsou nejnemotornějšími a nej- 
neschopnějšími, pozoroval nejzkušenější mistr ja- 
zykův sv. Jeroným v listu svém Galatským. (Viz 
Baynauda z Tov. Ježíš, život sv. Ennemonda a 
sv. Jeroným, kn. 2. listy Galat.) 

E poslední části nařknutí, kteráž zároveň ob- 
sahuje jakési napomenutí, celou touto obranou 
svou jsem odpověděl, že na tomto místě nic ne- 
vidí se mi zapotřebí dodávati^^"). Zigisté slávou 

*'^ Buďmež jen nadšeni touž láskou k Tlasti, touž důvěrou 
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nade všecko největší byloby pro řlM řfmskon, 
kdyby pansM čili lépe práyomocBOs< její neob- 
mezovala se jediným jazqrkem, nýbrž obsahdvala 
jazyky vSecky neb alespofi co největší jich poěet; 
kdysi Ykcby, Francie a jinýck zemí více liikoli) 
jako nyní, jen tituly, nýbrž yládou* skQtečnoa 
držáno'*^). 

Zapotřebí toliko, aby nedávno námi uVedené 
ustanovení, kteréž nejv^ebnSjší císař Earel IV. 
ndkdys ještě za květu j^še němečtí, o učeni se 
jazykAm byl vydal*"®), přišlo nám na mysl a do 
paměti se přivolalo, ifaned všecko nařknutí Čedto* 
žrouta onoho v nivec se obrátí. 

Závěrek roa^ravy těntuž muži uejsniiinettitéjšimu. 

Až potud^.n^uzi nejz^amemtí^j^í, }|lQye^j9faa 
v ůítožnosti yyWediájíraje sláyy.; víxáť, iw*. íjo^t 
tečně* že rie^lsfy p^ijoi^^g z leQší BtxéfíkyA Wi^ 
též psal. jsen^ dSvéřPěji, po^uBivadž jssj». věděl,, ža 



y badoucnosc, týin^. véAQznta slftTftiwkýsii o zachoTási 
a zvelebení yáeho doni^ciho a. národnibA pečnjmež, pil- 
nosti a. syědomitosti, co Balbín šlechetný^ i nebadene 
8^ Iftltatl zlomYslných proroctví sýčkftv a z&keřnílc&v 
pQlmééilých. 

**^) Yé slovech těobibo ^1. výciti^^^, ž^ Hšq oteec)^ kter 
ráž se nazývala talcé řimsbQH, moci. djrívéjáí poz):^^ & 
stále klesala) poněvadž jiné jazyky a národnosti' po- 
tlačovala. 

*^*) Balbin* tuto naráží Jia>tak 2mau>n „bul^ elatou'*, to j^st 
js&kladpí záitipn Háe ^^f9cké, j^j^ cís^ř KareiJV. kM 
český, ve srozum^x^. se vá^oú členy říše:té^ vydft) na 
sněmích v Normberce. a v. Metech r. 13^.. V zájconě 
tom nachází se též ustanovení pamětihodné, aby se 
Sjmové kuifirotůV'. německých od « 7. až^ d» 14. rete 
vělm svélv) učili jařykftm- latinshéwmj.vlasfcéww, nó- 
m?ekéni¥^, a, slovamUmn. jakožto ja^^ůn^ ,M^té^ 
jsou velice potřebnými knížatům říšským." 
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tolioto spíska našeho mkia Tebe nikdo číBti ne- 
bude, než koho bys připustil k tajemstvi. 

Na mnohých místech, znám se k tomu, psal 
jsem příkrý, -^ aviak proti piíkiým. 
Nepiomknet koM slenayon, než ocel, JSS^ti/ié 
všt silou a ¥Ším dftimzem tržená. Fře<^ v^émým nae- 
sfaiitež oni již sami sobě se Ubiti a "^^^ 
y óharTiiosti míti. věci eizi, jichž tak 
hrobě neraiájí. Kéžbycbom i n^ i^^tali obdive- 
Tati se ci^énu a* {coi wivtimým jest osudem ná- 
roda na&ebo) sn^ vlastBím piwrhowtí! Doioácí 
věci* nápn ^apádMjí a babskou (neboť jakž jinak 
řioi?) posluáiostf dobpo^lnái úctu vzdáiváme tém, 
ktoiiž Bá» msBkaji; víoeii nám váži hoáet milosti 
dtomké, než vSecka pa předipicfa dědiotiri, než 
sána ?las<^ ktcvěž vSedio* poviani. jsme oběto-vati. 

Bea9i se, že oisař' Titierius, domft se ^i^ceje 
z rady římské (kdež s pochlebenstvi neb ze> slara^ 
chfUs pe(Ue^ se řečnilo)' Mával : „O plémě areeené 
k siq^eboosti? !^ Lfbilat se> Tiberiovi EAužebnosf!; 
avSiůi dudiové služební se mu nelibiiíi Votéž, smý^ 
šUmv říká i t^, jehož jediného duchem a. hlasem 
mluví sněmové naši. 

Ověeni, kdyby se dávalo císaři, což jest cisa- 
řovov dalo by se to s>náieti; nyni riak d^ctví 
saméfaa cteaie se n^há a^ země na. nenahyadítel- 
nou Škodu (^eařovu pří<Áázejí na mizinu, když 
sloužibiie tomu, o němž' Mastní jeho matka, žena 
to nejnábožaějSís zvěstovalas ^q bude morem tlasti 
a že narodil se na záhuba Cech, což i my sami 
cítíme, vidouce, že oumysly jeho jinam nesměřují, 
než^ aby ^pouptu: uvalí), na BÍ^Bta a^ eolé^ÍJe^^hy^^^). 



^) J^ pfí Dtarják^káph dřf?ájš(ch, t^ i, při této. B*lbín 

^&^W jmnei.mnéH>. ^im^o,.yí9k;moino se domy- 

B^i^ ze Díje opět n^, tehdejšího q^y* piirkrabl hraběte 
Bern. Ign. z Martinic, jehož matkou byla Mario Eusebie, 
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^0 kolikž tisíc žeBŠtin krásných v pddel*^ 
praví básník, já pak řekl bych: „O kolikž setnin 
třeStěacíiy v pekle !^ 

Honosiž se jménem jakýmkoli, oslavnjž se 

čili již ses osktvil titulem bud rady 

čeho M lu^ti bud komisaře, bud aktuára, písaře, 

iiái^bB ^'ti tajemníka, bud visitačního neb revisi- 

"^rřtomS"^^ tačního legáta neb legátoya náměstka, 

•ToíHjir paklis, aby chudí byli potlačováni, aby 

se sedlákův nešťastných pot a krev 
ssály a srkaly, aby některým bylo ulehčeno, ji- 
ným pak přitíženo, radou a pomocí přispíval a 
pak4is pro uvarování hněvu panovníkova, neb 
z pochlebenství, strachu neb pro zisk mlčel, kdež 
jsi za vlast, nanejvýš skormoucenou, mohl mluviti 
a řečniti, aneb pak-lis dokonce jazykem a pérem 
prodajnými všecko to potvrzoval: tož krev ne- 
štastných prg de na Tebe a na syny Tvé ! . Dělej 
což dělej, byts i co den bohu obětoval a oběto- 
vával, co den zpovědníky unavoval, co den přý'í- 
mal tělo Kristovo a krev boží, zatracení svého po- 
žíváš a piješ, těla božího zneuctívaje; neboť dí 
sv. Augustin: „Tělo Kristovo tof chudí na tomto 

évětě!*' Nešťastníce! prvé vydej a vy- 

^díídfaílSr ^^^ ^^^ chudiny, kteréž ses nasr- 

neproraíTá při- kal I Pod napřaženým ramenem spra- 

^^•TétéjiL^ vedlivosti boží stojíš, žye i umíraje, 

vinník tolika zlého, což nižádným po- 

božnůstkářstvim odpokutováno býti nemůže, než 

toliko napravením spravedlivosti^''). 



dcera pana Adama ze Šternberka, neJY. purkrabí, pina 
na Bechyni, Zelené Hoře, Libochovicích atd. 
°'') Ostrá tato slova, čeltež si proti komokoli, dojista vy- 
dávají svědectví nejpádnější o pravé mysli Sboisié a 
smýSIení šlechetném Balbína našeho, jenž zřejmě tato 
zatracené pobožnůstkářství bez pravých skutkftv kře- 
sťanských. 
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Odplatiž bůh každému, jak pro vlast zaslu- 
huje, dobře-li či zle! ^ 

Tatot jest stížnost moje; přichází-li -snad 
pozdě, zajisté pravdivá jest a spravedlivou býti 
nikdy nepřestane. 

Tyl 6 patronův země české nejpřednější a 
největší, Vácslavel Vratislavem budiž!*) a Če- 
chám svým navrať slávu dávnou I Opět na to po- 
staviž nás místo, z něhož vlastni netečnosti a 
hříšnou zlobou jiných neb pochlebnictvím mno- 
hých nezaslouženě jsme upadlí, nejvěrněji až do 
skonání sloužíce Tobě i víře nejsvětější, i krá- 
lům! Ty národa našeho záštito a podporo! Zahy- 
neme-li, Tobě zahyneme! Od nových obyvatelův 
mamě bys očekával pocty té, kterouž Tě země 
česká od tolika věkův velebí a miluje. Tudíž v po- 
koře prosíce, toto opakujeme: 

Nedej zahynouti nám i bndoueim!^^^) 

Neráčíš-li snad vyslechnouti synův zvrhlých, 
slyšiž a vyslyšiž prosby předkův, kteříž orodovali 
za potomstvo své a v nebi na Tebe hledí! Svatý 
Vácslave, mučenníku Kristův, jediný dědici země 
české, oroduj za nás! 



*) t. j. obnovitelem slávy. 
*^*) Slova tato na závěrku rozpravy latinské napsal Balbín 
sám po českn, což svědectvím jest významným, jak 
miloval jazyk mateřský. Vidíme, že myslí nanejvýše 
skormoucenon dovolávaje se pomoci sv. Yácslava ve 
věci nejdůležitější, od jazyka cizího obraci se k řej5i 
přirozené, za jejíž zachování tak vroucné oroduje, j^ 
jist, že prosba jeho tím spíše bude vyslyšána. I' byla 
vyslySána. 
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